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Warning! Assembly by an adult. Contain sharp point, sharp edge or small parts before assembly.
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Recommended Torque for clean, dry threads:

How to Measure:

Screw or bolt size is determined by

Bolt place Torque (N-m) i
the width at the THREADS as shown.
Handlebar-stem nut 15-25 N'm
Stem-fork bolt 15-25 N'm
Seat clamp bolt 12-23N'm [:]
Front wheel nuts 22-27 N'm
Rear wheel nuts 24-29 N'm * ﬁ
Brake anchor nut 7-11N'm
Brake centre bolt 6-9 N'm
Crank cotter pin nuts 9-14 N'm
Pedal 28-32N'm




CLASSIC 14"

PSI Kpa
20 140
30 210
40 275
20 345
60 415

NOTE: Recommended tire pressure: 250 Kpa- 36 PSI.
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1 Installing the handlebar

Loosen the screw on the top of the handlebar to allow movement of the handlebar end.

Insert the handlebar into the headset and make sure that the headset is over the handlebar safety line.
Using the Allen key provided, tighten the screw on the top of the handlebar.

WARNING: To prevent steering system damaged and possible loss of control, the “MIN-IN" (minimum insertion) mark ® on the stem must be below the top of the Locknut ®.
WARNING: Do not over-tighten the stem bolt. Over tightening the stem bolt can damage the steering system and cause loss of control.

WARNING: ALWAYS WEAR YOUR HELMET WHEN RIDING THIS PRODUCT!

- Helmet should sit level on your head and low on your fore- head. Exposed forehead can result in serious injury.
- Adjust the strap sliders below the ear on both sides.

- Buckle the chin strap. Adjust strap until it is snug.

- No more tan two fingers should fit between the strap and your chin.

- A proper fitting helmet should be comfortable and not rock foward/backward or side to side.

Warning and safety information

- CHOCKING HAZARD. Small parts. Not for children under 3 years.

- Adult assembly is required.

- Handlebar hand grip or tube end plugs should be replaced if damaged as bare tubes have been known to cause injury. All products with capped handlebar ends should be
checked regularly to ensure that adequate protection for the ends of the handlebars are in place.
- Replacements forks must have the same rake and tube inner diameter as the original product.
- Do not add a motor to the product.

- Do not tow or push the product.

- Do not modify the product.

- Replace worn or broken parts immediately.

- If anything does not operate properly, discontinue use.

2 Fitting the rider to the bicycle

To determinate the correct size of bicycle for the rider:

- Straddle the assemble bicycle with feet shoulder width apart and flat on the ground.

- There must be at least 1inch (2.5 cm) of clearance 1 between the highest part of the top tube 2 and the crotch of the rider with tires properly inflated.
- The minimum leg-length for the rider is the highest part of the top tube plus one inch 3.
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Notes on handbraker:
In Europe/Australia/New Zealand/China:- Left Brake Lever controls the Rear Brake
- Right Brake Lever controls the Front Brake

In USA and most other countries: Left Brake Lever controls the Front Brake.
Right Brake Lever controls the Rear Brake.

NOTE: The brake cables for front and rear brakes shall be positioned on the right or left brake lever according to the legislation or custom and practice of the country in which
the bicycle is sold.

The owner's responsibility:

WARNING: This bicycle is made to be ridden by one rider at a time for general transportation and recreational use. It is not made to withstand the abuse of stunting and
jumping. If the bicycle was purchased unassembled, it is the owner's responsibility to follow all assembly and adjustment instructions exactly as written in this manual, and any
“Special instructions” supplied and to maked sure all fasteners and components are securely tightened.

NOTE: Periodically check that all fasteners and components are securely tightened. If the bicycle was purchased assembled, it is the owner’s responsibility, before riding the
bicycle for the first time, to make sure the bicycle has been assembled and adjusted exactly as written in this manual, and any “Special instructions” supplied and to make sure all
fasteners and components are securely tightened.

NOTE:

If product is assembled, please proceed to sections:

- Testing Stem, Handlebar.

- Seat Clamp tightness.

General warning

WARNING: Not intented for use on public roads.

- Always wear a bicycle helmet that meets CPSC safety standars, as well as local safety standards.

- Always wear shoes.

- Bikes 12in (30cm) and under not intended for use on public roads.

Avoid riding at night, dusk, dawn and any other time of poor visibility.

- Reflectors:

- For your own safety, do not ride the bicycle if the reflectors are incorrectly installed, damaged, or missing.
Do or not allow the visibility of the reflectors to be blocked by clothing or other articles. Dirty reflectors do not work well. Clean the reflectors, as necessary, with soap and a damp
cloth.

Use extra caution in wet weather:
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- Ride slowly on damp surfaces because the tires will slide more easily.

- Allow increased braking distance in wet weather.

Avoid these hazards to prevent loss of control or damage to your wheels:

Be aware of drain grates, soft road edges, gravel or sand, pot holes or ruts, wet leaves, or uneven paving.
Cross tracks at a right angle to prevent the loss of control.

Avoid unsafe actions while riding.

Do not carry any passengers.

Do not carry any items or attach anything to your bicycle that could hinder your vision, hearing, or control.
Do not ride with both hands off the handlebar.

Introduction to Assembly

This Owner's Manual is made for several different bicycles:

- Some illustrations may vary slightly from the actual product.

- Follow instructions completely.

- Models may have different accessory items such as bags, baskets, reflectors, racks, etc.
- All features, components and accessories are not included on all models.

- Please read through this entire manual before beginning assembly or maintenance.

- If you are not confident with assembling this unit, refer to a local bike shop.

WARNING: Keep small parts away from children during assembly. Do not dispose of the carton and packaging until you complete the assembly of the bicycle.
This can prevent accidentally discarding parts of the bicycle.

NOTE: All of the directions (right, left, front, rear, etc.) in this manual are as seen by the rider while seated on the bicycle.

Testing stem and handlebar tightness

To test the tightness of the stem:

- Straddle the front the wheel between your legs.

- Try to turn the front wheel by turning the handlebar.

- If the handlebar and stem turn without turning the front wheel, realign the stem with the wheel and tighten
the stem bolt(s) tighter than before (about 1/2 revolution only at a time).

- Do this test again, until the handlebar and stem do not turn without turning the front wheel.

To test the tightness of the handlebar clamp:

- Hold the bicycle stationary and try to move the ends of the handlebar up and down or forward and back.
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WARNING: Do not exceed 100 lbs (45kg) force.

- If the handlebar moves, loosen the bolt(s) of the handlebar clamp.

- Put the handlebar in the correct position and tighten the bolt(s) of the handlebar clamp tighter than before.
- If the handlebar clamp has more than one bolt, tighten the bolts equally.

- Do this test again, until the handlebar does not move in the handlebar clamp.

Maximum rider/bike weight for this product is as follows

Rider Rider+Bike Rider+Bike+Basket

Bike Size Kg lbs Kg Ibs Kg Ibs
12" 25 B8] 29,5 65 297 654
14" 40 88 48 106 48,2 106,3
16" 45 100 52,9 116,6 531 171
20" 70 154 80,7 178 80,9 178,3

3 How to assemble the front mudguard?

-Taking out the screw by spanner 10mm.

- Install the mudguard,then put back the screw and fix it.
- Take out the screws on fork dropouts by screw driver.

- Place mudguard supports on fork dropouts.

- Put back the screws and use screw driver to fix.

4 How to fit the front wheel?

- Removing the Axle Nuts and wheel retainers that already attached to the front wheel Axle.
- Set the wheel into the front fork.

- Install wheel retainers making sure the tabs are in the fork tab holes.

- Attach the front wheel with the Axle Nuts.

- Put the wheel in the center of the fork and tighten Axle Nuts securely by spanner 15mm.
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NOTE: Ensure wheels spins freely without contacting fork or mudguard.
WARNING: Do not use Nuts without serrations to attach the front wheel.

WARNING: Failure to obey these steps can allow the front wheel to loosen while riding. This can cause injury to the rider or to others.

5 Saddle installation
Loosen the hex head bolt on the seat post clamp to allow movement of the saddle. Adjust the height so that your child's feet rest comfortably on the ground, flat and slightly
bending the knee. Tighten bolt securely so it supports the rider without moving.

WARNING: To prevent the seat coming loose and possible loss of control, the “min.in” (minimun insertion) mark on the Seat Post must be below the top of the Seat Tube ©

6 Basket installation
Attach the straps on the basket to the handlebar and adjust it to a perfect position.

7 Pedals installation

- Please note that there is a letter at the end of the axle. “L" stands for left, “R" stands for right.
- Using the spanner 15mm to fix the “L" pedal on the left side and “R" pedal on the right side
Tighten the pedals:

- Make sure the threads of each pedal are fully into the crank arm.

WARNING: Ensure pedals are secure in crank arms so the will not loosen. Periodically check tightness.

8 Bell instalation
Using the screw driver to install the bell on the handlebar.

9 Chain Adjustment

WARNING:

- The chain must remain on the sprockets. If the chain comes off the sprockets, the coaster brake will not operate.

- Do not attempt chain repairs. If the is a problem with the chain, have bicycle service shop make any repairs.

Adjustment:

- The chain must be at the correct tightness. If too tight, the bicycle will be difficult to pedal. If too loose, the chain can come off the sprockets.

- When the chain © is at the correct tightness, you can rotate the crank freely and you can pull it no more than one-half inch @ away from a straightedge as shown.



ENGLISH (EN)

Adjust the tightness of the chain as follows:
- Loosen the axle nuts of the rear wheel.
- Move the rear wheel foward or backward as necessary.

NOTE: Make sure the rear wheel is in the center of the bicycle frame. Hold the wheel in this position and tighten securely.

10 Lubrication

WARNING:

- Do not over lubricate. If oil gets on the wheel rims or the brake shoes, it will reduce brake perfomance and a longer distance to stop the bicycle will be necessary. Injury to the
rider or the others can occur.

- The chain can throw excess oil onto the wheel rim. Wipe excess oil off the chain.

- Keep all ail off the surfaces of the pedals where your feet rest.

- Using soap and hot water, wash all oil off the wheel rims, the brake shoes, the pedals, and the tires.

- Rinse with clean water and dry completely before you ride. You will find below the parts that should be lubricated every six months:

- Pedals: Put four drops of oil where the axles go into the pedals.

- Chain: Put one drop of oil on each roller of the chain. Wipe all excess oil off the chain.

- Brake Levers: Put one drop of oil on the pivot point of each brake lever.

- Wheel Brakes: Put one drop of oil on the pivot point of each cantilever brake.

- Brakes and cable: Put four drops of oil into both ends of each cable. Allow il to soak back along the cable wire.

- Rear Sprocket Cluster: Lay the bicycle on its left side. Slowly turn the rear wheel clockwise. Put four drops of oil in the crack between the rear sprockets (which are stationary)
and the freewheel body (which is turning clockwise).

11 Training wheels
How to assemble the training wheel?

- Remove outside Axle Nuts ® and mudguard supports from both sides of Axle bySpanner 15mm.

- Put the Alignment Tab @ ,a Training Wheel Leg @ ,mudguard support, spacer and an Axle Nut @ one each end of the rear wheel Axle.
- Fix the nuts with the spanner 15mm, make sure both training wheel are the same distance from the ground.

WARNING: Before each ride, make sure both axle nuts are tight. Also make sure both training wheels are the same distance from the ground.

As your child's ability improves, you may raise and eventually remove the training wheels. Raising the training wheels little by little will help them learn to ride on the bike's two
wheels.

- To move the training wheels, loosen the axle nuts, slide the leg to the correct position, and retighten the axle nuts.

- To remove the training wheels, remove the Axle Nuts and Trainings Wheel Legs. The reinstall Axle Nut over Alignment Tab and tighten securely.
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WARNING: Make sure the notched tab of the Alignment Tab © is to the rear of the axle and in the slot of the frame.
WARNING: Failure to reinstall Axle Nuts can cause injury to the rider or to others.

WARNING: When riding with training wheels:

- Ride only on level areas.

- Do not ride on steep hills, uneven sidewalks, or near steps. The bicycle can tip over if a training wheel goes off the edge of the riding surface.
- Ride straight up and down sloped surface, because the bicycle can tip over when riding across sloped surfacer.

- Slow down at corners because you can not turn as quickly as bicycles without training wheels.

12 Rim Brake System Setup
WARNING: You must adjust the front the brakes before you ride the bicycle.

Step One: Put the brake shoes in the correct position:

- Loosen the Screw @ of each Brake Shoe A

- Adjust each Brake Shoe so it is flat against the rim and aligned with the curve of the rim.

- Make sure each Brake Shoe does not rub the tire.

- If the surface of the Brake Shoe has arrows, make sure the arrows point toward the rear of the bicycle.
- Hold each Brake Shoe in position and tighten the Screw.

Step Two: Test the tightness of each Brake Shoe:

- Try to move each Brake Shoe out of position.

- If a Brake Shoe moves, do Step 1 again, but tighten the nut tighter than before.

- Do this test again, until each Brake Shoe does not move.

Brake Pad Replacement

1.If necessary, loosen brake cable Adjustment Bolt @ .
2.Loosen and remove brake pad Bolt/Screws .
3.Remove old Brake Shoe @

4. Install new Brake Shoe, making sure it is pointing forward and lined up evenly with the Wheel Rim @
5. Tighten brake pad Bolt/Screw according to Torque Chart.
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WARNING: Replace Brake Pad with same model and type as original. Do not over tighten the cable clamp. Over tightening the cable the clamp may cut the cable and cause
injury to the rider or the others.

13 Coaster Brakes - various models

These models are equipped with a rear coaster brake that is activated by turning the crank rearward.

Activate the coaster brake as follows:

- Push the pedals backward to move the chain backward.

- The chain activates the brake mechanism located inside the rear wheel hub.

- As you push the pedals backward with greater force, the braking action increases.

If your bicycle has a caliper brake in addition to the coaster brake, always use the coaster brake as the primary brake to stop the bicycle.

WARNING: Failure to follow these instructions may result in injury to the rider or others:
- When riding the bicycle for the first time, test the coaster brake and practice using it at low speed in a wide, level area free of obstacles.

- Each time you ride the bicycle, make sure that the fork arm is securely fastened to the chain stay © on the bicycle frame. The coaster brake will not function properly if
the brake arm is not secured to the chain stay.

SAFETY NOTICE

- Adult assembly required.

- Parents and carers should ensure that children are properly instructed in the use of this product

- Keep small parts away from children during assembly.

- When unpacking the Classic, properly dispose of all plastic wrappings.

- Protect your child's head with an approved safety helmet as well as appropriate clothing and closed-toe shoes when riding your Classic.
- While using the product, keep hands and fingers away from wheels and other moving parts to avoid danger of pinching or entrapment.

CARE AND MAINTENANCE

- Your Classic is fitted with pill bottle safety valve caps. To remove, press down and turn in anti-clockwise direction.
- Store the bike inside and never leave your Classic outside for long periods of time.

- After riding, remove any water or mud with a clean cloth.

- Keep your Classic in a dry place when not in use.

- Check your tyre pressure regularly.

- Make sure that the tyres are kept at the correct pressure (please see tyre for details).

- Regularly check and securely tighten all bolts.

- Apply a periodic coat of beeswax to maintain and protect the life of your Classic.

- This bike is designed for young children and will not withstand use by teenagers or adults.
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Maintenance, Repair and Service

WARNING: This product should be checked periodically for any loose, broken, or worn parts. Tighten any parts that are loose, and replace any worn or broken parts immediately
with original equipment. Periodic cleaning will prolong the useful life of the product.

Have a bicycle service shop make any repairs or adjustments for which you do not have the cor- rect tools or if the instructions in this manual or any “Special Instructions” are not
sufficient for you.

SELF-LOCKING FASTENERS:

With repeated use, Self-Locking Fasteners may loose their ability to lock to the threads and may come loose. Frequently check Self-Locking Fasteners and replace when worn.
INSPECTION OF THE BEARINGS:

Frequently check the wheel bearings of the product. Replace the wheels when the bearings do not pass the following tests:

Lift each end of the product off the ground and spin the raised wheel by hand:

- The wheel should spin freely and easily.

- The should be no side-to-side movement at the wheel edge when pushed to the side with light force.

WEEKLY SERVICE: Apply a few drops of general purpose oil to the sides of each wheel axle. Verify that the axle fasteners are tight.

14 Recommended Torque:

Use of a torque wrench is recommended. Recommended torque for each fastener is listed in the table. In addition to tightening to the recommended torque, please ensure the
parts of the product are sufficiently tightened by performing the functional tests (in the component assembly sections of the owner's manual) on each component as it is
tightened.

NOTE: Please check that all fasteners on the product are torqued according to the table.

Tightening torques:

1.Handlebar-stem bolt tightening torque: min. 15N — max.25N.

2. Stem-fork bolt tightening torque: min. 15N — max.25N.

3. Grip pulling force: max.220N.

4. Seat clamp bolt (for fixing seat post) tightening torque: min. 12N — max.23N.

5. Saddle side pushing force: max.220N.

6. Front wheel nut tightening torque: 22-27 N.

7.Rear wheel nut tightening torque: 24-29 N.

15 Tires

Maintenance:

- Frequently check the tire inflation pressure because all tires lose air slowly over time. For extended storage, keep the weight of the bicycle off the tires.
- Do not use unregulated air hoses to inflate the tire/tubes. An unregulated hose can suddenly over inflate bicycle tires and cause them to burst.

- Replace worn tires.

WARNING: Do not ride or sit on the bicycle if a tire is under inflated. This can damage the tire, inner tube and rim. Inflanting the Tires:
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- Use a hand or a foot pump to inflate the tires.

- Service station meter-regulated air hoses are also acceptable.

- The maximum inflation pressure is shown on the tire sidewall.

- If two inflation pressures are on the tire sidewall, use the higher pressure for on-road riding and the lower pressure for off-road riding.

- The lower pressure will provide better tire traction and a more comfortable ride. Before adding air to any tire, make sure the edge of the tire (the bread) is the same distance from
the rim, all around the rim, on both sides of the tire. If the tire does not appear to be seated correctly, release air from the inner tube until you can push the bead of the tire into the
rim where necessary. Add air slowly and stop frequently to check the tire seating and the pressure, until you reach the correct inflation pressure.

Recommended Tire Pressure (250 Kpa - 36 PS):

Frequently check the tire inflation pressure because all tires lose air slowly over time. For extended storage, keep the weight of the product off the tires.

Recommended tire pressure is marked on the side of the tire. Conversion from PSI to Kilopascals in the table.

INSPECTION OF THE BEARING

MAINTENANCE

Frequently check the bearings of the bicycle. Lubricate the bearings once a year or any time they do not pass the following tests:

HEAD TUBE BEARINGS

The fork should turn freely and smoothly at all times. With the front wheel off the ground, you should not be able to move the fork up, down, or side-to-sede in the head tube.
CRANK BEARINGS

The crank should turn freely and smoothly at all times and the front sprockets should not be loose on the crank. You should not be able to move the pedal end of the crank from
side-to-side.

WHEEL BEARINGS

Lift each end of the bicycle off the ground and slowly spin the raised wheel by hand. The bearings are correctly adjusted if:

- The wheel spins freely and easily.

- The weight of the spoke reflector, when you put it to ward the front or rear of the bicycle, causes the wheel to spin back and forth several times

- There is no side-to-side movement at the wheel rim when you push it to the side with light force.
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1Instalacion del manillar

Afloje el tornillo en la parte superior del manillar para permitir el movimiento del extremo del manillar.

Inserte el manillar en el juego de direccién y asegurese de que el juego de direccién esté por encima de la linea de seguridad del manillar.
Usando la llave Allen provista, apriete el tornillo en la parte superior del manillar.

ADVERTENCIA: Para prevenir dafios al sistema de direccion y posible pérdida de control, la marca "MIN-IN" @ en la barra debe estar por debajo de la parte superior de la

tuerca®.
ADVERTENCIA: No apriete demasiado el perno de la potencia. Un apriete excesivo del perno de la barra puede dafar el sistema de direccion y causar pérdida de control.
ADVERTENCIA: {SIEMPRE USE SU CASCO CUANDO MONTE ESTE PRODUCTO!

El casco debe quedar nivelado en su cabeza y bajo en su frente. Una frente expuesta puede resultar en lesiones graves.
Ajuste los deslizadores de la correa debajo de la oreja en ambos lados.

Abroche la correa de la barbilla. Ajuste la correa hasta que esté ajustada.

No més de dos dedos deben caber entre la correa y su barbilla.

Un casco que ajuste correctamente debe ser cémodo y no balancearse hacia adelante/atras o de lado a lado.

Advertencias e informacion de seguridad

- PELIGRO DE ASFIXIA. Piezas pequefias. No apto para nifios menores de 3 afios.

Se requiere montaje por un adulto.

El pufio del manillar o los tapones de los extremos del tubo deben reemplazarse si estan dafados, ya que se sabe gue los tubos desnudos causan lesiones.
Todos los productos con extremos de manillar tapados deben revisarse regularmente para asegurar que haya una proteccion adecuada para los extremos del manillar.
Las horquillas de repuesto deben tener el mismo rastrillo y didmetro interior del tubo que el producto original.

No afiada un motor al producto.

No remolgue ni empuije el producto.

No modifique el producto.

Reemplace las piezas desgastadas o rotas inmediatamente.

Si algo no funciona correctamente, descontinue su uso.

2 Ajuste del ciclista a la bicicleta

Para determinar el tamafio correcto de la bicicleta para el ciclista:

Coldéquese a horcajadas sobre la bicicleta ensamblada con los pies separados a la altura de los hombros y planos en el suelo.

Debe haber al menos 1 pulgada (2.5 cm) de espacio libre (1) entre la parte mas alta del tubo superior (2) y la entrepierna del ciclista con los neumaticos inflados correctamente.
Lalongitud minima de la pierna para el ciclista es la parte mas alta del tubo superior mas una pulgada (3).
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Notas sobre los frenos de mano:
En Europa/Australia/Nueva Zelanda/China: La maneta de freno izquierda controla el freno trasero. La maneta de freno derecha controla el freno delantero.

En EE.UU.y la mayoria de los demas paises: La maneta de freno izquierda controla el freno delantero. La maneta de freno derecha controla el freno trasero.

NOTA: Los cables de freno para los frenos delantero y trasero se colocaran en la maneta de freno derecha o izquierda de acuerdo con la legislacion o la costumbre y préactica
del pais en el que se vende la bicicleta.

Responsabilidad del propietario:

ADVERTENCIA: Esta bicicleta estd hecha para ser montada por un solo ciclista a la vez para transporte general y uso recreativo. No esté hecha para soportar el abuso de
acrobacias y saltos. Si la bicicleta se compro sin ensamblar, es responsabilidad del propietario seguir exactamente todas las instrucciones de montaje y ajuste escritas en este
manual, y cualquier "Instruccion especial” suministrada, y asegurarse de que todos los sujetadores y componentes estén bien apretados.

NOTA: Compruebe periédicamente que todos los sujetadores y componentes estén bien apretados. Si la bicicleta se compré ensamblada, es responsabilidad del propietario,
antes de montar la bicicleta por primera vez, asegurarse de que la bicicleta haya sido ensamblada y ajustada exactamente como esté escrito en este manual, y cualquier
"Instruccién especial” suministrada, y asegurarse de que todos los sujetadores y componentes estén bien apretados.

NOTA: Si el producto estd ensamblado, pase a las secciones:
- Prueba de la potencia, manillar
-Tension de la abrazadera del sillin.

Advertencia general

ADVERTENCIA:No esta destinada para su uso en vias publicas.

Siempre use un casco de bicicleta que cumpla con los estédndares de seguridad de CPSC, asi como con los estandares de seguridad locales.
Siempre use zapatos.

Las bicicletas de 12 pulgadas (30 cm) y menos no estan destinadas para su uso en vias publicas.

Evite montar de noche, al anochecer, al amanecer y en cualquier otro momento de poca visibilidad.

Reflectores:

Por su propia seguridad, no monte la bicicleta si los reflectores estan instalados incorrectamente, dafiados o faltan.
No permita que la visibilidad de los reflectores sea blogueada por ropa u otros articulos.

Los reflectores sucios no funcionan bien. Limpie los reflectores, seguin sea necesario, con jabon y un pafio himedo.

Tenga precaucion adicional en clima humedo:
Monte lentamente en superficies himedas porgue los neumaticos se deslizaran mas facilmente.
Permita una mayor distancia de frenado en clima humedo.
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Evite estos peligros para prevenir la pérdida de control o dafios a sus ruedas:

Esté atento a rejillas de drenaje, bordes blandos de la carretera, grava o arena, baches o surcos, hojas mojadas o pavimento irregular.
Cruce las vias en angulo recto para prevenir la pérdida de control.

Evite acciones inseguras mientras monta:

No lleve pasajeros.

No lleve ningun articulo ni adjunte nada a su bicicleta que pueda obstaculizar su vision, audicion o control.

No monte con ambas manos fuera del manillar.

Introduccién al Montaje

Este Manual del Propietario estd hecho para varias bicicletas diferentes:

Algunas ilustraciones pueden variar ligeramente del producto real.

Siga las instrucciones completamente.

Los modelos pueden tener diferentes accesorios como bolsas, cestas, reflectores, portaequipajes, etc.
No todas las caracteristicas, componentes y accesorios estan incluidos en todos los modelos.

Por favor, lea todo este manual antes de comenzar el montaje o el mantenimiento.

Si no tiene confianza en el montaje de esta unidad, consulte una tienda de bicicletas local.

ADVERTENCIA: Mantenga las piezas pequefias alejadas de los nifios durante el montaje. No deseche el cartén y el embalaje hasta gue complete el montaje de la bicicleta.
Esto puede prevenir el descarte accidental de piezas de la bicicleta.

NOTA: Todas las direcciones (derecha, izquierda, delantera, trasera, etc.) en este manual son como las ve el ciclista mientras esté sentado en la bicicleta.

Prueba de la tension de la potencia y el manillar

Para probar la tension de la potencia:

Coléqguese a horcajadas sobre la rueda delantera entre sus piernas.Intente girar la rueda delantera girando el manillar.

Si el manillar y la potencia giran sin girar la rueda delantera, realinee la potencia con la rueda y apriete el perno(s)

de la barra mas fuerte que antes (aproximadamente 1/2 revolucion solo a la vez).Repita esta prueba, hasta que el manillar
y la barra no giren sin girar la rueda delantera.

Para probar la tensién de la abrazadera del manillar:Sostenga la bicicleta inmaovil e intente mover los extremos del manillar
hacia arriba y hacia abajo o hacia adelante y hacia atras.
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ADVERTENCIA: No exceda 100 libras (45 kg) de fuerza.

Si el manillar se mueve, afloje elflos perno(s) de la abrazadera del manillar.

Ponga el manillar en la posicion correcta y apriete el/los perno(s) de la abrazadera del manillar mas fuerte que antes.
Si la abrazadera del manillar tiene mas de un perno, apriete los pernos por igual.

Repita esta prueba, hasta que el manillar no se mueva en la abrazadera del manillar.

Peso maximo ciclista/bicicleta para este producto

Ciclista Ciclista + Bicicleta  Ciclista+Bicicleta+Cesta
Tamaiio de
Bicicleta Kg lbs Kg Ibs Kg lbs
12" 25 55 29,5 65 297 654
14" 40 88 48 106 48,2 106,3
16" 45 100 52,9 116,6 HEN 1171
20" 70 154 80,7 178 80,9 1783

3 ¢C6mo montar el guardabarros delantero?

Quite el tornillo con una llave de 10 mm.

Instale el guardabarros, luego vuelva a colocar el tornillo v fijelo.

Quite los tornillos de las punteras de la horquilla con un destornillador.
Coloqgue los soportes del guardabarros en las punteras de la horquilla.
Vuelva a colocar los tornillos y use un destornillador para fijar.

4 ;Cémo colocar la rueda delantera?

Retire las tuercas del eje y los retenedores de rueda que ya estan unidos al eje de la rueda delantera.

Cologue la rueda en la horquilla delantera.

Instale los retenedores de rueda asegurandose de que las lengUetas estén en los orificios de la lengueta de la horquilla.
Fije la rueda delantera con las tuercas del eje.

Ponga la rueda en el centro de la horquilla y apriete las tuercas del eje firmemente con una llave de 15 mm.

NOTA: Asegurese de que las ruedas giren libremente sin entrar en contacto con la horquilla o el guardabarros.
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ADVERTENCIA: No use tuercas sin estrias para fijar la rueda delantera.
ADVERTENCIA: El incumplimiento de estos pasos puede permitir que la rueda delantera se afloje mientras se monta. Esto puede causar lesiones al ciclista o a otros.

5 Instalacion del sillin

Afloje el perno de cabeza hexagonal en la abrazadera de la tija del sillin para permitir el movimiento del sillin.

Ajuste la altura para que los pies de su hijo descansen cémodamente en el suelo, planos y con la rodilla ligeramente doblada.
Apriete el perno de forma segura para que sostenga al ciclista sin moverse.

ADVERTENCIA: Para prevenir que el sillin se suelte y la posible pérdida de control, la marca "min.in" en la Tija del Sillin debe estar debajo de la parte superior del Tubo del

Silll’n.@.

6 Instalacion de la cesta
Fije las correas de la cesta al manillar y ajustela a una posiciéon perfecta.

7 Instalacion de los pedales

Tenga en cuenta que hay una letra al final del eje.

"L" significa izquierda, "R" significa derecha.

Usando la llave de 15 mm para fijar el pedal "L" en el lado izquierdo y el pedal "R" en el lado derecho.

Apriete los pedales:
Asegurese de que las roscas de cada pedal estén completamente en el brazo de la biela.

ADVERTENCIA:
Asegurese de que los pedales estén bien sujetos a las bielas para que no se aflojen. Revise periédicamente el apriete.

8.Instalacion del timbre
Utilice el destornillador para instalar el timbre en el manillar.

9. Ajuste de la cadena

ADVERTENCIA:

- La cadena debe permanecer en los pifiones. Si la cadena se sale de los pifiones, el freno de contrapedal no funcionara.

- No intente reparar la cadena. Si hay algun problema con la cadena, acuda a un taller de bicicletas para que la reparen.

Ajuste: - La cadena debe tener la tension correcta. Si estd demasiado tensa, sera dificil pedalear. Si esta demasiado floja, la cadena puede salirse de los pifiones.
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- Cuando la cadena © esté tensa correctamente, podra girar la biela libremente y podra separarla no mas de media pulgada ® deuna regla ®, como se muestra.

Ajuste la tension de la cadena de la siguiente manera:
- Afloje las tuercas del eje de la rueda trasera.
- Mueva la rueda trasera hacia adelante o hacia atras segun sea necesario.

NOTA: Asegurese de que la rueda trasera esté centrada en el cuadro de la bicicleta. Manténgala en esta posicion y apriétela firmemente.

10. Lubricacion

ADVERTENCIA:

- No lubrique en exceso. Si el aceite entra en contacto con las llantas o las zapatas de freno, se reducira el rendimiento de los frenos y la distancia de frenado aumentara. Esto
podria provocar lesiones al ciclista o a otras personas.

- La cadena puede salpicar aceite en exceso sobre la llanta. Limpie el exceso de aceite de la cadena.

- Mantenga los pedales libres de aceite.

- Lave con agua caliente y jabdn todo el aceite de las llantas, las zapatas de freno, los pedales y los neumaticos.

- Enjuague con agua limpia y seque completamente antes de usar la bicicleta. A continuacion, encontrara las piezas que deben lubricarse cada seis meses:

- Pedales: Aplique cuatro gotas de aceite en los ejes de los pedales.

- Cadena: Aplique una gota de aceite en cada rodillo. Limpie el exceso de aceite.

- Manetas de freno: Aplique una gota de aceite en el punto de pivote de cada maneta.

- Frenos de rueda: Aplique una gota de aceite en el punto de pivote de cada freno cantilever.

- Frenos y cable: Aplique cuatro gotas de aceite en ambos extremos de cada cable. Deje que el aceite penetre a lo largo del cable.

- Pifion trasero: Coloque la bicicleta sobre su lado izquierdo. Gire lentamente la rueda trasera en el sentido de las agujas del reloj. Aplique cuatro gotas de aceite en la ranura entre
los pifiones traseros (que permanecen fijos) y el ndcleo del pifidn libre (que gira en el sentido de las agujas del reloj).

11 RUEDAS DE ENTRENAMIENTO

¢Como montar las ruedas de entrenamiento?

- Retire las tuercas exteriores del eje ® y los soportes del guardabarros de ambos lados del eje (8) con una llave de 15 mm.

- Coloque la pestafia de alineacién ©, una pata de la rueda de entrenamiento @, el soporte del guardabarros, el espaciador y una tuerca del eje ® en cada extremo del eje de

larueda trasera.
- Apriete las tuercas con la llave de 15 mm, asegurandose de que ambas ruedas de entrenamiento queden a la misma distancia del suelo.

ADVERTENCIA: Antes de cada paseo, asegurese de que ambas tuercas del eje estén bien apretadas. También asegurese de que ambas ruedas de entrenamiento estén a la
misma distancia del suelo.
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A medida que su hijo mejore, puede ir subiendo y, finalmente, quitando las ruedas de entrenamiento. Subirlas poco a poco le ayudara a aprender a montar en bicicleta sobre las
dos ruedas.

Para mover las ruedas de entrenamiento, afloje las tuercas del eje, deslice la pata a la posicion correcta y vuelva a apretar las tuercas.

Para quitar las ruedas de entrenamiento, retire las tuercas del eje y las patas. Vuelva a colocar la tuerca del eje sobre la pestaiia de alineacion y apriétela firmemente.

ADVERTENCIA: Asegurese de que la pestafia dentada de la pestafia de alineacion © estéenla parte trasera del eje y en la ranura del cuadro.
ADVERTENCIA: Si no se vuelven a colocar las tuercas del eje, se pueden producir lesiones al ciclista o a otras personas.

ADVERTENCIA: Al usar ruedas de entrenamiento:

- Circule solo en superficies planas.

- No circule por pendientes pronunciadas, aceras irregulares ni cerca de escalones. La bicicleta puede volcar si una rueda de entrenamiento se sale del borde de la superficie.
- Circule en linea recta en pendientes, ya que la bicicleta puede volcar al circular sobre ellas.

- Reduzca la velocidad en las curvas, ya que no podra girar tan répido como una bicicleta sin ruedas de entrenamiento.

12. Ajuste del sistema de frenos de llanta

ADVERTENCIA: Debe ajustar los frenos delanteros antes de usar la bicicleta.
Paso uno: Coloque las zapatas de freno (&) en la posicion correcta:

- Afloje el tornillo ® de cada zapata de freno ®.

- Ajuste cada zapata de freno de modo que quede plana contra la llanta y alineada con su curvatura.

- Asegurese de que ninguna zapata de freno roce el neumatico.

- Sila superficie de la zapata de freno tiene flechas, asegurese de que apunten hacia la parte trasera de la bicicleta.
- Mantenga cada zapata de freno en su posicion y apriete el tornillo.

Paso dos: Compruebe el apriete de cada zapata de freno:

- Intente mover cada zapata de freno.

- Si una zapata de freno se mueve, repita el paso 1, pero apriete la tuerca mas que antes.

- Repita esta prueba hasta que ninguna zapata de freno se mueva.

Sustitucion de las pastillas de freno

1.Si es necesario, afloje el tornillo de ajuste del cable de freno ®.
2. Afloje y retire los tornillos/pernos de las pastillas de freno ®.
3. Retire la zapata de freno vieja ©.

4. Instale la zapata de freno nueva, asegurandose de gue apunte hacia adelante y esté alineada con la llanta @
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5. Apriete los tornillos/pernos de las pastillas de freno segun la tabla de torque.

ADVERTENCIA: Reemplace las pastillas de freno por unas del mismo modelo y tipo que las originales. No apriete demasiado la abrazadera del cable. Si la aprieta demasiado,
podria cortar el cable y causar lesiones al ciclista o a otras personas.

13 Frenos de contrapedal - varios modelos

Estos modelos estan equipados con un freno de contrapedal trasero que se activa girando la biela hacia atréas.

Para activar el freno de contrapedal:

- Empuije los pedales hacia atras para mover la cadena.

- La cadena activa el mecanismo de freno ubicado dentro del buje de la rueda trasera.

- A medida que empuije los pedales hacia atras con mas fuerza, la frenada seré mas efectiva.

Si su bicicleta tiene freno de pinza ademas del freno de contrapedal, utilice siempre este Ultimo como freno principal para detenerla.

ADVERTENCIA: El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar lesiones al ciclista o a otras personas:
- Al montar en bicicleta por primera vez, pruebe el freno de contrapedal y practique su uso a baja velocidad en una zona amplia, llana y sin obstéculos.

- Cada vez que monte en bicicleta, asegurese de que el brazo de la horquilla (8) esté bien sujeto a la vaina © del cuadro.El freno de contrapedal no funcionara correctamente si
el brazo del freno no esté sujeto a la vaina.

AVISO DE SEGURIDAD

- Requiere montaje por un adulto.

- Los padres y tutores deben asegurarse de que los nifios reciban las instrucciones adecuadas para el uso de este producto.

- Mantenga las piezas pequefias fuera del alcance de los nifios durante el montaje.

- Al desembalar el Classic, deseche correctamente todos los envoltorios de plastico.

- Proteja la cabeza de su hijo con un casco de seguridad homologado, asi como con ropa adecuada y calzado cerrado al usar el Classic.

- Durante el uso del producto, mantenga las manos y los dedos alejados de las ruedas y otras piezas moviles para evitar el riesgo de pellizcos o atrapamientos.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

- Tu bicicleta Classic esta equipada con tapones de seguridad tipo frasco de pastillas. Para quitarlos, presiona hacia abajo y gira en sentido contrario a las agujas del reloj.
- Guarda la bicicleta en el interior y nunca la dejes a la intemperie durante largos periodos de tiempo.

- Después de usarla, limpia el agua o el barro con un pafio limpio.

- Guarda tu bicicleta Classic en un lugar seco cuando no la uses.

- Revisa la presién de los neumaticos con regularidad.

- Asegurate de que los neumaticos mantengan la presién correcta (consulta el manual de los neumaticos para mas detalles).

- Revisay aprieta bien todos los tornillos con regularidad.

- Aplica una capa de cera de abeja periddicamente para mantener y proteger tu bicicleta Classic.
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- Esta bicicleta esta disefiada para nifios pequefios y no estd disefiada para ser usada por adolescentes o adultos.

Mantenimiento, Reparacion y Servicio

ADVERTENCIA: Revise este producto periddicamente para detectar piezas sueltas, rotas o desgastadas. Apriete las piezas sueltas y reemplace inmediatamente las piezas
desgastadas o rotas con repuestos originales. La limpieza periddica prolongaré la vida Util del producto.

Sino dispone de las herramientas adecuadas o si las instrucciones de este manual o las "Instrucciones especiales" no le resultan suficientes, acuda a un taller de reparacion de
bicicletas.

Tornillos autoblocantes: Con el uso repetido, los tornillos autoblocantes pueden perder su capacidad de fijacion a la rosca y aflojarse. Revise los tornillos autoblocantes con
frecuencia y reemplacelos cuando estén desgastados.

INSPECCION DE LOS RODAMIENTOS: Revise con frecuencia los rodamientos de las ruedas. Reemplace las ruedas si los rodamientos no superan las siguientes pruebas:
Levante cada extremo del producto del suelo y gire la rueda levantada con la mano:

La rueda debe girar liboremente y con facilidad.

No debe haber movimiento lateral en el borde de la rueda al presionarla ligeramente hacia un lado.

MANTENIMIENTO SEMANAL: Aplique unas gotas de aceite multiusos a los lados de cada eje de rueda. Verifique que los tornillos del eje estén bien apretados.

14. Ajuste recomendado: Se recomienda el uso de una llave dinamométrica. El par de apriete recomendado para cada tornillo se indica en la tabla. Ademas de apretar con el
par recomendado, asegurese de que las piezas del producto estén suficientemente apretadas realizando las pruebas funcionales (en las secciones de montaje de componentes
del manual del usuario) en cada componente a medida que lo aprieta.

NOTA: Compruebe que todos los tornillos del producto estén apretados segun la tabla.

Pares de apriete:

1. Par de apriete del tornillo de la potencia del manillar: min. 15 N — méx. 25 N.

2.Par de apriete del tornillo de la horquilla de potencia: min. 15 N — max. 25 N.

3.Fuerza de traccion del pufio: max. 220 N.

4. Par de apriete del tornillo de la abrazadera del sillin (para fijar la tija): min. 12 N — max. 23 N.

5.Fuerza de empuije lateral del sillin: max. 220 N.

6. Par de apriete de la tuerca de la rueda delantera: 22-27 N.

7.Par de apriete de la tuerca de la rueda trasera: 24-29 N.

15 Neumaticos

Mantenimiento:

- Revise frecuentemente la presion de inflado de los neumaticos, ya que todos pierden aire lentamente con el tiempo. Para almacenamientos prolongados, evite que el peso de la
bicicleta recaiga sobre los neumaticos.

- No utilice mangueras de aire sin regulador para inflar los neumaticos/camaras. Una manguera sin regulador puede inflar repentinamente los neumaticos de la bicicleta en
exCceso y provocar que revienten.
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- Reemplace los neuméaticos desgastados.

ADVERTENCIA: No conduzca ni se siente en la bicicleta si un neumatico esta desinflado. Esto puede dafiar el neumatico, la cdmara y la llanta. Inflado de los neuméticos:

- Utilice una bomba manual o de pie para inflar los neumaticos.

- También se pueden utilizar mangueras de aire con regulador de presion de gasolineras.

- La presion maxima de inflado se indica en el lateral del neumatico.

- Sien el lateral del neumatico aparecen dos presiones de inflado, utilice la mas alta para circular por carretera y la mas baja para circular fuera de carretera.

- La presion mas baja proporciona una mejor tracciéon y una conduccion mas cémoda. Antes de inflar cualquier neuméatico, asegurese de que el borde del neumético (la banda
de rodadura) esté a la misma distancia de la llanta, en todo su perimetro y a ambos lados. Si el neumatico no parece estar bien colocado, libere aire de la cdmara hasta que
pueda empuijar el talén del neumatico dentro de la llanta donde sea necesario. Infle lentamente y deténgase con frecuencia para verificar la correcta colocacion del neumatico y
la presion, hasta alcanzar la presion de inflado adecuada.

Presion de inflado recomendada (250 kPa - 36 PSI): Revise la presion de inflado de los neuméaticos con frecuencia, ya que todos los neumaticos pierden aire lentamente
con el tiempo. Para un almacenamiento prolongado, evite que el peso del producto recaiga sobre los neumaticos.
La presion de inflado recomendada esta indicada en el lateral del neumatico. Consulte la tabla de conversion de PSI a kilopascales.

INSPECCION DE LOS RODAMIENTOS

MANTENIMIENTO
Revise los rodamientos de la bicicleta con frecuencia. Lubrique los rodamientos una vez al afio o siempre gue no superen las siguientes pruebas:

RODAMIENTOS DE LA HORQUILLA
La horquilla debe girar libremente y con suavidad en todo momento. Con la rueda delantera levantada, no debe poder mover la horquilla hacia arriba, hacia abajo ni lateralmente
dentro del tubo de direccion.

RODAMIENTOS DE LA BIELA
La biela debe girar libremente y con suavidad en todo momento, y los pifiones delanteros no deben tener holgura. No debe poder mover el extremo de la biela que se encuentra
en el pedal lateralmente.

RODAMIENTOS DE LAS RUEDAS

Levante cada extremo de la bicicleta del suelo y gire lentamente la rueda levantada con la mano. Los rodamientos estan correctamente ajustados si:

- Larueda gira libremente y con facilidad. - El peso del reflector del radio, al colocarlo hacia la parte delantera o trasera de la bicicleta, provoca que la rueda gire hacia adelante y
hacia atras varias veces.

- No hay movimiento lateral en la llanta de la rueda al empujarla hacia un lado con una fuerza ligera.
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1 Installation du guidon

Desserrer la vis située sur le dessus du guidon pour permettre le mouvement de I'extrémité du guidon.

Insérer le guidon dans le jeu de direction et s'assurer que la marque de sécurité du guidon soit au-dessus du jeu de direction.
A l'aide de la clé Allen fournie, serrer la vis située sur le dessus du guidon.

AVERTISSEMENT: afin d'éviter d'endommager le systeme de direction et de provoquer une perte de controle possible, la marque « MIN-IN » (insertion minimale) ® sur la
potence doit étre en dessous du haut de I'écrou de blocage ®.

AVERTISSEMENT: ne pas trop serrer le boulon de potence. Un serrage excessif peut endommager le systéeme de direction et entrainer une perte de controle.
AVERTISSEMENT: PORTEZ TOUJOURS VOTRE CASQUE LORSQUE VOUS UTILISEZ CE PRODUIT!

Le casque doit étre bien ajusté et positionné a plat sur la téte, bas sur le front. Un front exposé peut causer des blessures graves.
Ajustez les curseurs de sangle sous chaque oreille.

Bouclez la sangle jugulaire. Ajustez-la jusqu'a ce qu'elle soit bien serrée.

Pas plus de deux doigts ne doivent pouvoir passer entre la sangle et le menton.

Un casque bien ajusté doit étre confortable et ne pas bouger vers I'avant, 'arriére ou sur les cotés.

Warning and safety information

Avertissements et informations de sécurité

RISQUE D'ETOUFFEMENT.
Petites pieces. Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans.
Assemblage par un adulte requis.

Les poignées du guidon ou les embouts de tube doivent étre remplacés s'ils sont endommagés, car les tubes nus peuvent provoquer des blessures. Tous les produits dotés
d'embouts de guidon doivent étre vérifiés régulierement afin de garantir que la protection des extrémités du guidon est adéquate.

Les fourches de remplacement doivent avoir la méme inclinaison et le méme diametre intérieur de tube que le produit d'origine.

Ne pas ajouter de moteur au produit.

Ne pas tirer ni pousser le produit.

Ne pas modifier le produit.

Remplacez immédiatement les pieces usées ou cassées.

Siun élément ne fonctionne pas correctement, cessez immeédiatement |'utilisation.

2 Ajustement du cycliste a la bicyclette
Pour déterminer la taille correcte du vélo pour le cycliste :
Enjamber le vélo assemblg, les pieds écartés a la largeur des épaules et a plat sur le sol.
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I doit y avoir au moins 2,5 cm (1 pouce) d'espace libre entre la partie la plus haute du tube supérieur et I'entrejambe du cycliste, pneus correctement gonflés.
La longueur minimale de jambe du cycliste correspond a la partie la plus haute du tube supérieur plus 2,5 cm (1 pouce).

Notes sur les freins a main :

En Europe [ Australie | Nouvelle-Zélande | Chine :
Le levier de frein gauche commande le frein arriere.

Le levier de frein droit commande le frein avant.

Aux Etats-Unis et dans la plupart des autres pays :
Le levier de frein gauche commande le frein avant.
Le levier de frein droit commande le frein arriere.

REMARQUE : Les cébles de frein avant et arriére doivent étre positionnés a droite ou a gauche selon la législation ou les usages du pays ou le vélo est vendu.

Responsabilité du propriétaire :

AVERTISSEMENT : Ce vélo est congu pour étre utilisé par une seule personne a la fois, pour un usage de transport général et de loisir.

Il nest pas congu pour résister aux figures acrobatiques ou aux sauts.

Sile vélo a été acheté non assemblé, il est de la responsabilité du propriétaire de suivre toutes les instructions d'assemblage et de réglage exactement comme indiqué dans ce
manuel, ainsi que toute « Instruction spéciale » fournie, et de vérifier que toutes les fixations et composants sont correctement serrés.

REMARQUE : Vérifiez régulierement que toutes les fixations et les composants sont bien serrés.

Sile vélo a été acheté assemblé, le propriétaire doit, avant la premiere utilisation, s'assurer que le vélo a été assemblé et réglé conformément a ce manuel et a toute « Instruction
spéciale » fournie, et que toutes les fixations et composants sont bien serrés.

REMARQUE :

Si le produit est déja assemblé, passez aux sections suivantes :

Test du serrage de la potence et du guidon.

Serrage du collier de selle.

Avertissements généraux

AVERTISSEMENT : Non destiné a un usage sur la voie publique.

Portez toujours un casque conforme aux normes de sécurité CPSC et aux normes locales applicables.
Portez toujours des chaussures.

Les vélos de 12 po (30 cm) et moins ne sont pas destinés a un usage sur route.

Evitez de rouler la nuit, a I'aube, au crépuscule ou dans des conditions de mauvaise visibilité.
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Réflecteurs:

Pour votre sécurité, ne roulez pas si les réflecteurs sont mal installés, endommagés ou manguants.

Ne laissez pas les vétements ou autres objets bloquer la visibilité des réflecteurs

Les réflecteurs sales fonctionnent mal ; nettoyez-les si nécessaire avec de I'eau savonneuse et un chiffon humide.

Utilisation par temps humide :
Roulez lentement sur les surfaces mouillées ; les pneus peuvent glisser plus facilement.
Augmentez les distances de freinage sous la pluie.

Evitez les dangers suivants pour prévenir toute perte de contréle ou dommage aux roues :
Soyez attentif aux grilles d'évacuation, bords de route mous, gravier ou sable, nids-de-poule, feuilles mouillées ou revétements irréguliers.
Traversez les rails a angle droit pour éviter de perdre le contréle.

Evitez les actions dangereuses pendant la conduite :

Ne transportez pas de passagers.

Ne transportez pas d'objets ni nattachez quoi que ce soit au vélo qui puisse géner votre vision, votre ouie ou votre controle.
Ne roulez jamais sans garder les deux mains sur le guidon.

Introduction a I'assemblage

Ce manuel du propriétaire s'applique a plusieurs modeéles de vélos :

Certaines illustrations peuvent différer Iégérement du produit réel.

Suivez les instructions dans leur intégralité.

Les modeles peuvent inclure différents accessoires (sacs, paniers, réflecteurs, porte-bagages, etc.).
Toutes les caractéristiques et accessoires ne sont pas inclus sur tous les modeles.

Lisez attentivement tout le manuel avant de commencer 'assemblage ou I'entretien.

Sivous n'‘étes pas sUr de vous, confiez I'assemblage a un magasin de vélos local.

AVERTISSEMENT :
Tenez les petites pieces hors de portée des enfants pendant I'assemblage.
Ne jetez pas le carton ni l'emballage avant d'avoir complétement assemblé le vélo, afin d'éviter de jeter par erreur des piéces.

REMARQUE :

Toutes les indications de direction (droite, gauche, avant, arriére, etc.) dans ce manuel sont données du point de vue du cycliste assis sur le vélo.
Test du serrage de la potence et du guidon

Pour tester le serrage de la potence :

Enjambez la roue avant entre vos jambes.
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Essayez de tourner la roue avant en faisant pivoter le guidon.

Sile guidon et la potence tournent sans que la roue avant tourne, réalignez la potence avec la roue et serrez le ou les boulons de potence d'un demi-tour a la fois.
Répétez le test jusqu'a ce que le guidon et la potence ne tournent plus indépendamment de la roue avant.

Pour tester le serrage du collier du guidon :

Maintenez le vélo immobile et essayez de déplacer les extrémités du guidon vers le haut et le bas ou vers I'avant et l'arriére.

AVERTISSEMENT :

- Ne pas dépasser une force de 45 kg (100 Ib).

- Sile guidon bouge, desserrez le ou les boulons de fixation.

- Replacez le guidon dans la bonne position et serrez le ou les boulons de fixation plus fermement qu'auparavant.
- Si la fixation comporte plusieurs boulons, serrez-les uniformément.

- Répétez ce test jusgqu'a ce que le guidon soit parfaitement stable dans la fixation.

Le poids maximal du cycliste/vélo pour ce produit est le suivant

Cavalier Cavalier + Vélo  Cavalier + Vélo + Panier
Taille du
vélo Kg lbs Kg Ibs Kg lbs
12" 25 55 29,5 65 297 654
14" 40 88 48 106 48,2 106,3
16" 45 100 52,9 116,6 531 1171
20" 70 154 80,7 178 80,9 1783

3 Comment assembler le garde-boue avant ?

- Retirer la vis a l'aide d'une clé de 10 mm.

- Installer le garde-boue, puis remettre la vis en place et la serrer.
- Retirer les vis sur les pattes de la fourche a l'aide d'un tournevis.
- Placer les supports du garde-boue sur les pattes de la fourche.
- Remettre les vis en place et les serrer a l'aide d'un tournevis.
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4 Comment installer la roue avant ?

- Retirer les écrous d'axe et les dispositifs de retenue de roue déja fixés sur I'axe de la roue avant.

- Placer la roue dans la fourche avant.

- Installer les dispositifs de retenue de roue en veillant a ce que les languettes s'insérent dans les orifices prévus sur la fourche.
- Fixer la roue avant avec les écrous d'axe.

- Centrer la roue dans la fourche et serrer fermement les écrous d'axe a l'aide d'une clé de 15 mm.

REMARQUE : S'assurer que la roue tourne librement sans toucher la fourche ni le garde-boue.
AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser d'écrous sans stries pour fixer la roue avant.

AVERTISSEMENT : Le non-respect de ces instructions peut entrainer le desserrage de la roue avant pendant |'utilisation, ce qui peut causer des blessures au cycliste ou a
d'autres personnes.

5 Installation de la selle

Desserrer la vis a téte hexagonale du collier de tige de selle pour permettre le réglage de la hauteur de la selle.

Ajuster la hauteur de maniére a ce que les pieds de I'enfant reposent confortablement a plat sur le sol, les genoux légérement fléchis.
Serrer la vis fermement afin que la selle soutienne le cycliste sans bouger.

AVERTISSEMENT : Pour éviter que la selle se desserre et prévenir toute perte de controle, la marque « min.in » (insertion minimale) sur la tige de selle doit se trouver en

dessous du haut du tube de selle ©.

6 Installation du panier
Fixer les sangles du panier au guidon et ajuster jusqu'a obtenir la position idéale.

7 Installation des pédales

Remarquez qu'une lettre est inscrite a I'extrémité de chaque axe : « L » pour gauche, « R » pour droite.
Al'aide d'une clé de 15 mm, fixer la pédale « L » du c6té gauche et la pédale « R » du c6té droit.
Serrage des pédales :

S‘assurer que le filetage de chague pédale est entierement engagé dans la manivelle

AVERTISSEMENT : \érifier que les pédales sont bien fixées aux manivelles afin qu'elles ne se desserrent pas. Contréler périodiquement le serrage.
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8 Installation de la sonnette
Alaide d'un tournevis, installer la sonnette sur le guidon.

9 Réglage de la chaine

AVERTISSEMENT :

La chaine doit toujours rester sur les pignons. Si la chaine sort des pignons, le frein a rétropédalage ne fonctionnera pas.

Ne tentez pas de réparer la chaine vous-méme. En cas de probleme, confiez la réparation & un atelier de cycles.

Réglage:

La chaine doit avoir la tension correcte. Si elle est trop tendue, le vélo sera difficile a pédaler. Si elle est trop lache, la chaine peut sortir des pignons.

Lorsque la chaine © alabonne tension, vous pouvez faire tourner la manivelle librement et la tirer d'au plus un demi-pouce ® (1,3 cm) a partir d'une regle droite , comme
indiqué.

Pour ajuster la tension de la chaine :
Desserrer les écrous d'axe de la roue arriere.
Déplacer la roue arriere vers I'avant ou vers l'arriere selon le besoin.

REMARQUE : Sassurer que la roue arriére est centrée dans le cadre du vélo. Maintenir la roue dans cette position et serrer fermement.

10 Lubrification

AVERTISSEMENT :

Ne pas trop lubrifier. Si de I'huile entre en contact avec les jantes ou les patins de frein, cela réduira I'efficacité du freinage et augmentera la distance d'arrét, pouvant causer des
blessures au cycliste ou a autrui.

La chaine peut projeter I'exces d'huile sur la jante. Essuyer I'excés d'huile sur la chaine.

Eviter tout contact d’huile sur les pédales, a I'endroit ol reposent les pieds.

A l'aide d'eau chaude savonneuse, nettoyer toute trace d'huile sur les jantes, les patins de frein, les pédales et les pneus.

Rincer a l'eau claire et bien sécher avant d'utiliser le vélo.

Les pieces suivantes doivent étre lubrifiées tous les six mois :

Pédales : Mettre quatre gouttes d'huile a I'endroit ol les axes entrent dans les pédales.

Chaine : Mettre une goutte d'huile sur chaque rouleau de la chaine. Essuyer tout excés d'huile.

Leviers de frein : Mettre une goutte d'huile sur le point de pivot de chaque levier de frein.

Freins de roue : Mettre une goutte d'huile sur le point de pivot de chaque frein cantilever.

Freins et cables : Mettre quatre gouttes d'huile a chaque extrémité de chaque céble et laisser I'huile pénétrer le long du fil du cable.

Roue libre arriére : Poser le vélo sur le coté gauche. Faire tourner lentement la roue arriére dans le sens horaire. Mettre quatre gouttes d'huile dans I'espace entre les pignons
arriere (fixes) et le corps de roue libre (en rotation).
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11 Roulettes d'apprentissage
Comment assembler les roulettes d'apprentissage ?

Retirer les écrous d'axe extérieurs @ et les supports de garde-boue des deux cotés de I'axe al'aide d'une clé de 15 mm.

Placer la languette d'alignement © une jambe de roulette d'apprentissage @ le support de garde-boue, une entretoise et un écrou d'axe @ a chaque extrémité de l'axe de la
roue arriere.
Serrer les écrous a l'aide de la clé de 15 mm, en veillant a ce que les deux roulettes d'apprentissage soient a la méme distance du sol.

AVERTISSEMENT : Avant chaque utilisation, vérifier que les deux écrous d'axe sont bien serrés. S'assurer également que les deux roulettes d'apprentissage sont a la méme
hauteur par rapport au sol.

A mesure que les capacités de votre enfant s'améliorent, vous pouvez relever progressivement les roulettes d'apprentissage, puis les retirer complétement.

Pour ajuster les roulettes, desserrer les écrous d'axe, faire glisser les jambes a la bonne position, puis resserrer les écrous d'axe.

Pour retirer les roulettes, enlever les écrous d'axe et les jambes des roulettes d'apprentissage. Réinstaller ensuite les écrous d'axe au-dessus de la languette d'alignement et
serrer fermement.

AVERTISSEMENT : S'assurer que la languette dentée de la languette d'alignement @ se trouve a l'arriere de I'axe et bien engagée dans la fente du cadre.
AVERTISSEMENT : Le non-respect de la réinstallation des écrous d'axe peut entrainer des blessures au cycliste ou a autrui.

AVERTISSEMENT : Lors de I'utilisation des roulettes d'apprentissage :

Rouler uniqguement sur des surfaces planes.

Ne pas rouler sur des pentes raides, des trottoirs irréguliers ou prés des marches. Le vélo peut se renverser si une roulette sort de la surface de conduite.
Monter et descendre les pentes en ligne droite, car le vélo peut se renverser sil'on roule en diagonale sur une pente.

Ralentir dans les virages, car le vélo tourne moins rapidement qu’un vélo sans roulettes d'apprentissage.

12 Réglage du systéme de frein sur jante
AVERTISSEMENT : Vous devez ajuster le frein avant avant de rouler avec le vélo.

Etape 1: Positionner les patins de frein ® correctement :

Desserrer lavis ® de chaque patin de frein ®.

Ajuster chaqgue patin de frein afin qu'il soit bien a plat contre la jante et suive la courbure de celle-ci.
Vérifier que chaque patin ne frotte pas sur le pneu.

Si la surface du patin de frein comporte des fleches, s'assurer que les fleches pointent vers l'arriere du vélo.
Maintenir chaque patin en position et resserrer la vis.
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Etape 2: Tester le serrage de chaque patin de frein :
Tenter de déplacer chaque patin hors de sa position.

Si un patin bouge, répéter I'étape 1 et serrer davantage I'écrou.
Refaire le test jusqu‘a ce qu'aucun patin de frein ne bouge.

Remplacement des patins de frein :

Sinécessaire, desserrer la vis de réglage du cable de frein ®.
Desserrer et retirer la vis ou le boulon du patin de frein ®.
Retirer I'ancien patin de frein ©.

Installer le nouveau patin, en veillant a ce qu'il soit orienté vers I'avant et bien aligné avec la jante ®.
Serrer la vis ou le boulon du patin selon le couple de serrage recommandé.

AVERTISSEMENT : Remplacer les patins de frein par le méme modele et le méme type que ceux d'origine.
Ne pas trop serrer le collier de cable. Un serrage excessif pourrait sectionner le cable et causer des blessures au cycliste ou a autrui.

13 Frein a rétropédalage — modéles variés

Ces modeles sont équipés d'un frein arriere a rétropédalage, activé en tournant les manivelles vers l'arriére.

Activation du frein a rétropédalage :

Pédalez en arriére pour faire reculer la chaine.

La chaine active le mécanisme de frein situé a l'intérieur du moyeu de la roue arriére.

Plus vous pédalez en arriere avec force, plus I'action de freinage augmente.

Si votre vélo est équipé d'un frein a étrier en plus du frein a rétropédalage, utilisez toujours le frein a rétropédalage comme frein principal pour arréter le vélo.

AVERTISSEMENT :
Le non-respect de ces instructions peut entrainer des blessures pour le cycliste ou pour autrui :
Lors de la premiere utilisation du vélo, testez le frein a rétropédalage et exercez-vous a I'utiliser a basse vitesse dans une zone large, plate et dégagée.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que le bras de fourche (&) est solidement fixé au hauban de chaine © du cadre du vélo. Le frein & rétropédalage ne fonctionnera pas
correctement si le bras de frein n'est pas fixé au hauban de chaine.

AVIS DE SECURITE

Assemblage par un adulte requis.

Les parents ou tuteurs doivent s'ssurer que les enfants savent utiliser correctement ce produit.
Tenir les petites pieces hors de portée des enfants pendant I'assemblage.
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Lors du déballage du vélo Classic, éliminez correctement tous les emballages plastiques.
Protégez la téte de votre enfant avec un casque de sécurité homologué ainsi qu'une tenue adaptée et des chaussures fermées lorsqu'il utilise son vélo Classic
Pendant I'utilisation, gardez les mains et les doigts éloignés des roues et des pieces mobiles afin d'éviter tout risque de pincement ou de coincement.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Votre Classic est équipé de bouchons de valve de sécurité a pression (type “pilulier”). Pour les retirer, appuyez et tournez dans le sens antihoraire.
Rangez le vélo a l'intérieur et ne laissez jamais votre Classic dehors pendant de longues périodes.

Apres chaque utilisation, essuyez toute trace d'eau ou de boue avec un chiffon propr.

Conservez votre Classic dans un endroit sec lorsqu'il nest pas utilisé.

Vérifiez régulierement la pression des pneus.

Assurez-vous que les pneus sont toujours a la pression correcte (voir les indications sur le pneu).

Vérifiez et resserrez régulierement toutes les vis et tous les boulons.

Appliquez périodiquement une fine couche de cire d'abeille pour protéger et prolonger la durée de vie de votre Classic.

Ce vélo est congu pour de jeunes enfants et ne résistera pas a une utilisation par des adolescents ou des adultes.

ENTRETIEN, REPARATION ET SERVICE

AVERTISSEMENT : Ce produit doit étre inspecté régulierement pour détecter toute piece desserrée, cassée ou usée.

Serrez toutes les pieces desserrées et remplacez immédiatement toute piece endommageée par des pieces d'origine.

Un nettoyage périodique prolongera la durée de vie du produit.

Faites effectuer toute réparation ou réglage pour lequel vous ne disposez pas des outils appropriés dans un atelier de vélos agréé, ou si les instructions de ce manuel (ou les
“Instructions spéciales”) ne suffisent pas.

FIXATIONS AUTO-BLOQUANTES :
Avec une utilisation répétée, les fixations auto-bloguantes peuvent perdre leur capacité a se verrouiller sur le filetage et se desserrer. Vérifiez fréquemment ces fixations et
remplacez-les lorsqu'elles sont usées.

INSPECTION DES ROULEMENTS :

\érifiez régulierement les roulements des roues. Remplacez les roues lorsque les roulements ne passent pas les tests suivants :
Soulevez une extrémité du vélo et faites tourner la roue a la main :La roue doit tourner librement et sans résistance.

Il ne doit y avoir aucun jeu latéral perceptible au bord de la roue lorsqu'on la pousse latéralement avec une légére pression.

ENTRETIEN HEBDOMADAIRE
Appliquez quelques gouttes d'huile universelle sur les cotés de chague axe de roue. Vérifiez que les fixations d'axe sont bien serrées.
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14 Couple de serrage recommandé :

[‘utilisation d'une clé dynamométrique est recommandée.

Le couple de serrage recommandé pour chaque fixation est indiqué dans le tableau ci-dessous.

En plus de serrer selon le couple spécifié, veillez a ce que toutes les pieces du produit soient suffisamment serrées en effectuant les tests fonctionnels mentionnés dans les
sections d'assemblage du manuel du propriétaire, pour chaque composant au fur et @ mesure du serrage.

REMARQUE : Vérifiez que toutes les fixations du produit sont serrées conformément au tableau.
Couples de serrage :

Boulon de potence du guidon : min. 15 N - max. 25 N

Boulon de serrage potence-fourche : min. 15 N - max. 25 N

Force de traction de la poignée : max. 220 N

Boulon de collier de selle (pour fixer la tige de selle) : min. 12 N — max. 23 N

Force latérale sur la selle : max. 220 N

Couple de serrage de I'écrou de roue avant : 22-27 N

Couple de serrage de I'écrou de roue arriere : 24-29 N

15 Pneus

Entretien:

Vérifiez frequemment la pression des pneus, car tous les pneus perdent lentement de I'air avec le temps.

Pour un stockage prolongé, maintenez le poids du vélo hors des pneus.

N'utilisez pas de tuyaux a air non régulés pour gonfler les pneus/chambres & air. Un tuyau non régulé peut sur-gonfler brusquement les pneus de vélo et provoquer leur
éclatement.

Remplacez les pneus usés.

AVERTISSEMENT :

Ne pas rouler ni s'asseoir sur le vélo si un pneu est sous-gonflé. Cela peut endommager le pneu, la chambre a air et la jante.

Gonflage des pneus :

Utilisez une pompe manuelle ou a pied pour gonfler les pneus.

Les tuyaux a air régulés des stations-service sont également acceptables.

La pression maximale de gonflage est indiquée sur le flanc du pneu.

Si deux pressions sont indiquées sur le flanc du pneu, utilisez la plus haute pour une conduite sur route et la plus basse pour une conduite hors route.
Une pression plus basse offrira une meilleure adhérence et un confort accru.

Avant de gonfler un pneu, assurez-vous que le bord du pneu (le talon) soit & égale distance de la jante tout autour, des deux c6tés du pneu.
Sile pneu ne semble pas correctement positionné, relachez de I'air jusgu'a pouvoir replacer le talon du pneu dans la jante.

Ajoutez l'air lentement et vérifiez fréquemment I'assise et la pression du pneu jusgu'a atteindre la pression correcte.
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Pression de pneu recommandée (250 kPa — 36 PSI) :

Vérifiez frequemment la pression des pneus, car ils perdent lentement de l'air avec le temps.

Pour un stockage prolongé, maintenez le poids du produit hors des pneus.

La pression recommandée est indiguée sur le flanc du pneu. Conversion de PSI a kilopascals disponible dans le tableau correspondant.
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1Montage des Lenkers

Die Schraube oben am Lenker I6sen, um die Bewegung des Lenkers zu ermdéglichen.

Den Lenker in den Gabelschaft einsetzen und sicherstellen, dass die Sicherheitsmarkierung Gber dem Gabelkopf liegt.
Mit dem mitgelieferten Inbusschlissel die Schraube oben am Lenker festziehen.

WARNUNG: Um Beschadigungen am Lenksystem und einen maglichen Kontrollverlust zu vermeiden, muss die Markierung ,MIN-IN" (minimales EinschubmaR) @ am Vorbau
unterhalb der Oberkante der Kontermutter liegen.

WARNUNG: Den Vorbaubolzen nicht zu fest anziehen. Ein zu fest angezogener Bolzen kann das Lenksystem beschadigen und zum Verlust der Kontrolle fihren.

WARNUNG: TRAGEN SIE IMMER IHREN HELM, WENN SIE DAS FAHRRAD BENUTZEN!

Der Helm muss waagerecht und tief auf dem Kopf sitzen; eine freiliegende Stirn kann schwere Verletzungen verursachen.
Die Riemenschieber unterhalb beider Ohren einstellen.

Den Kinnriemen schlieBen und so anpassen, dass er fest, aber nicht unangenehm sitzt.

Zwischen Riemen und Kinn durfen hdchstens zwei Finger passen.

Ein richtig sitzender Helm ist bequem und wackelt weder nach vorne/hinten noch seitlich.

Sicherheits- und Warnhinweise

ERSTICKUNGSGEFAHR. Kleine Teile - nicht fur Kinder unter 3 Jahren geeignet.

Montage durch Erwachsene erforderlich.

Beschédigte Lenkergriffe oder Endkappen missen ersetzt werden; offene Rohrenden kdnnen Verletzungen verursachen.
Ersatzgabeln missen denselben Versatz und denselben Innendurchmesser haben wie das Originalteil.

Keinen Motor an das Produkt anbauen.

Das Produkt nicht ziehen oder schieben.

Keine Veranderungen am Produkt vornehmen.

Abgenutzte oder beschadigte Teile sofort ersetzen.

Bei Fehlfunktion die Benutzung sofort einstellen.

2 Anpassung des Fahrrads an den Fahrer

Zur Bestimmung der richtigen FahrradgroBe fiir den Fahrer:

Das vollstandig montierte Fahrrad Ubersteigen, die FBe schulterbreit und flach auf den Boden stellen.

Zwischen dem héchsten Punkt des Oberrohrs (2) und dem Schritt des Fahrers muss bei korrekt aufgepumpten Reifen ein Abstand von mindestens 1 Zoll (2,5 cm) bestehen (1).
Die minimale Beinlange des Fahrers entspricht der hdchsten Stelle des Oberrohrs plus 1 Zoll (3).
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Hinweise zu den Handbremsen:

In Europa | Australien | Neuseeland | China:

Der linke Bremshebel betatigt die Hinterradbremse.
Der rechte Bremshebel betatigt die Vorderradbremse.

In den USA und den meisten anderen Landern:
Der linke Bremshebel betatigt die Vorderradbremse.
Der rechte Bremshebel betatigt die Hinterradbremse.

HINWEIS:
Die BremszUge fur Vorder- und Hinterrad missen je nach Gesetzgebung oder landesublicher Praxis auf der entsprechenden Seite des Lenkers positioniert sein, in dem Land, in
dem das Fahrrad verkauft wird.

Verantwortung des Besitzers

WARNUNG:

Dieses Fahrrad ist dafUr ausgelegt, von nur einer Person gleichzeitig benutzt zu werden und dient dem allgemeinen Transport sowie dem Freizeitgebrauch.

Es ist nicht daflr ausgelegt, Stunts oder Spriinge auszuhalten.

Wenn das Fahrrad unmontiert gekauft wurde, liegt es in der Verantwortung des Besitzers, alle Montage- und Einstellanweisungen in diesem Handbuch sowie alle mitgelieferten
,Sonderanweisungen” genau zu befolgen und sicherzustellen, dass alle Befestigungselemente und Bauteile fest angezogen sind.

HINWEIS:

Uberpriifen Sie regelmaBig, dass alle Befestigungselemente und Komponenten fest angezogen sind.

Wenn das Fahrrad vormontiert gekauft wurde, liegt es in der Verantwortung des Besitzers, vor der ersten Fahrt sicherzustellen, dass das Fahrrad gemaB diesem Handbuch (und
allen ,Sonderanweisungen") montiert und eingestellt wurde und dass alle Befestigungselemente und Komponenten sicher angezogen sind.

HINWEIS:

Wenn das Produkt bereits montiert ist, fahren Sie bitte fort mit den Abschnitten:
Prifung von Vorbau und Lenker.

Prifung der Sattelklemmen-Festigkeit.
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Allgemeine Warnhinweise

WARNUNG:

Nicht fur den Einsatz auf 6ffentlichen StraBen bestimmt.

Tragen Sie immer einen Fahrradhelm, der die CPSC-Sicherheitsnormen sowie die ¢rtlichen Sicherheitsanforderungen erfullt.
Tragen Sie immer Schuhe.

Fahrrader mit 12 Zoll (30 cm) und kleiner sind nicht fir den StraBenverkehr geeignet.

Vermeiden Sie das Fahren bei Nacht, in der Dammerung, bei Morgengrauen oder bei schlechter Sicht.

Reflektoren:

Fahren Sie nicht, wenn Reflektoren falsch montiert, beschadigt oder nicht vorhanden sind.

Verdecken Sie die Reflektoren nicht durch Kleidung oder andere Gegenstande.

Schmutzige Reflektoren funktionieren nicht richtig — bei Bedarf mit Seifenwasser und einem feuchten Tuch reinigen.

Besondere Vorsicht bei Nasse:
Fahren Sie langsam auf feuchten Oberflachen, da die Reifen leichter rutschen.
Rechnen Sie mit langeren Bremswegen bei Nasse.

Vermeiden Sie folgende Gefahren, um Kontrollverlust oder Beschadigung der Rader zu verhindern:
Achten Sie auf Gitterroste, weiche StraBenrander, Kies oder Sand, Schlaglécher, nasses Laub oder unebene Fahrbahnen.
Ubergueren Sie Schienen im rechten Winkel, um Kontrollverlust zu vermeiden.

Vermeiden Sie unsicheres Verhalten beim Fahren:

Keine Mitfahrer befordern.

Keine Gegenstande transportieren oder am Fahrrad befestigen, die Sicht, Gehor oder Kontrolle beeintrachtigen.
Niemals mit beiden Handen vom Lenker fahren.

Einfiihrung in die Montage

Dieses Benutzerhandbuch gilt fir verschiedene Fahrradmodelle:

Einige Abbildungen kénnen leicht vom tatsachlichen Produkt abweichen.

Befolgen Sie die Anweisungen vollstandig.

Modelle kénnen unterschiedliche Zubehérteile enthalten (Taschen, Kérbe, Reflektoren, Gepéacktrager usw.).
Nicht alle Merkmale, Komponenten und Zubehérteile sind bei allen Modellen enthalten.

Lesen Sie dieses gesamte Handbuch, bevor Sie mit der Montage oder Wartung beginnen.

Wenn Sie sich beim Zusammenbau unsicher sind, wenden Sie sich an ein ortliches Fahrradgeschaft.




DEUTSCH (DE)

WARNUNG:

Kleine Teile wahrend der Montage auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Verpackung und Karton erst entsorgen, wenn der Zusammenbau des Fahrrads vollstandig abgeschlossen ist.
So vermeiden Sie, dass versehentlich Teile des Fahrrads weggeworfen werden.

HINWEIS:
Alle Richtungsangaben (rechts, links, vorne, hinten usw.) in diesem Handbuch beziehen sich auf die Sichtweise des Fahrers, wahrend er auf dem Fahrrad sitzt.

Priifung des Vorbaus und der Lenkerfestigkeit

Zum Testen des Vorbaus:

Stellen Sie sich Uber das Vorderrad, zwischen Ihre Beine.

Versuchen Sie, das Vorderrad zu drehen, indem Sie den Lenker bewegen.

Wenn sich Lenker und Vorbau drehen, ohne dass sich das Vorderrad bewegt, den Vorbau ausrichten und die Vorbauschraube(n) um etwa eine halbe Umdrehung weiter
anziehen.

Test wiederholen, bis sich Lenker und Vorbau nicht mehr ohne das Vorderrad bewegen.

Zum Testen der Lenkerklemmen-Festigkeit:
Halten Sie das Fahrrad fest und versuchen Sie, die Lenkerenden nach oben/unten oder vor/zurick zu bewegen.

WARNUNG:

Die Belastung darf 100 lbs (45 kg) nicht Gberschreiten.

Wenn sich der Lenker bewegt, [6sen Sie die Schrauben der Lenkerklemme, bringen Sie den Lenker in die korrekte Position und ziehen Sie die Schrauben starker an.
Wenn die Lenkerklemme mehrere Schrauben hat, alle gleichméBig anziehen.

Test wiederholen, bis sich der Lenker in der Klemme nicht mehr bewegt.

Das maximale Gewicht des Radfahrers/Fahrrads fiir dieses Produkt betragt:

Fahrer Fahrer + Fahrrad Fahrer + Fahrrad + Korb
FahrradgréBe Kg Ibs Kg Ibs Kg Ibs
12" 25 55 29,5 65 29,7 654
14" 40 88 48 106 48,2 106,3
16" 45 100 52,9 116,6 531 Al

20" 70 154 80,7 178 80,9 1783



DEUTSCH (DE)

3 Montage des vorderen Schutzblechs

Die Schraube mit einem 10-mm-SchlUssel herausdrehen.

Das Schutzblech montieren, dann die Schraube wieder einsetzen und festziehen.
Die Schrauben an den Gabelausfallenden mit einem Schraubendreher entfernen.
Die Schutzblechstreben an den Gabelausfallenden anbringen.

Die Schrauben wieder einsetzen und mit dem Schraubendreher festziehen.

4 Montage des Vorderrads

Die Achsmuttern und die Radsicherungsbleche, die sich bereits an der Vorderachse befinden, mit einem 15-mm-SchlUssel entfernen.
Das Vorderrad in die Gabel einsetzen.

Die Radsicherungsbleche so montieren, dass die Laschen in die Aussparungen der Gabel eingreifen.

Die Achsmuttern wieder anbringen.

Das Rad zentrieren und die Achsmuttern mit dem 15-mm-Schlssel fest anziehen.

HINWEIS: Sicherstellen, dass sich das Rad frei dreht, ohne die Gabel oder das Schutzblech zu berthren.
WARNUNG: Keine Muttern ohne Riffelung zum Befestigen des Vorderrads verwenden.

WARNUNG: Das Nichtbefolgen dieser Schritte kann dazu flihren, dass sich das Vorderrad wahrend der Fahrt I6st. Dies kann zu Verletzungen des Fahrers oder anderer Personen
fuhren.

5 Montage des Sattels

Die Sechskantschraube der Sattelklermme I6sen, um den Sattel verstellen zu kdnnen.

Die Hohe so einstellen, dass die FliBe des Kindes flach auf dem Boden stehen und die Knie leicht gebeugt sind.
Die Schraube fest anziehen, sodass der Sattel den Fahrer sicher stiitzt, ohne sich zu bewegen.

WARNUNG:
Um ein Losen des Sattels und einen moglichen Kontrollverlust zu vermeiden, muss die Markierung ,min.in” (minimale Einstecktiefe) auf der Sattelstltze unterhalb der
Oberkante des Sitzrohrs © liegen.

6 Montage des Korbes
Die Riemen des Korbes am Lenker befestigen und so einstellen, dass der Korb sich in der idealen Position befindet.
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7 Montage der Pedale
Beachten Sie, dass sich am Ende jeder Pedalachse ein Buchstabe befindet: ,L" steht fur links, ,R" steht fUr rechts.
Mit einem 15-mm-SchlUssel die Pedale ,L" auf der linken Seite und ,R" auf der rechten Seite befestigen.

Anziehen der Pedale:
Sicherstellen, dass das Gewinde jeder Pedale vollstandig in den Kurbelarm eingeschraubt ist.

WARNUNG:
Prifen Sie regelmaBig, ob die Pedale sicher an den Kurbelarmen befestigt sind, um ein Losen wahrend der Fahrt zu verhindern.

8 Montage der Klingel
Mit einem Schraubendreher die Klingel am Lenker befestigen.

9 Einstellung der Kette

WARNUNG:

Die Kette muss immer auf den Zahnradern liegen. Wenn die Kette abspringt, funktioniert die Rucktrittbremse nicht.

Versuchen Sie nicht, die Kette selbst zu reparieren. Bei Problemen mit der Kette lassen Sie die Reparatur in einer Fahrradwerkstatt durchfihren.

Einstellung:
Die Kette muss richtig gespannt sein. Ist sie zu straff, Iasst sich das Fahrrad schwer treten. Ist sie zu locker, kann sie abspringen.

Bei korrekter Spannung © Iasst sich die Kurbel frei drehen, und die Kette kann hdchstens einen halben Zoll (1,3 cm) ® von einer geraden Linie (8) abgezogen werden.

So stellen Sie die Kettenspannung ein:
Die Achsmuttern des Hinterrads losen.
Das Hinterrad nach vorne oder hinten bewegen, bis die Spannung stimmt.

HINWEIS:
Sicherstellen, dass das Hinterrad mittig im Rahmen sitzt. In dieser Position halten und die Achsmuttern fest anziehen.

10 Schmierung

WARNUNG:

Nicht tlbermaBig schmieren. Gelangt Ol auf Felgen oder Bremsbelage, verringert sich die Bremsleistung, und der Bremsweg verléngert sich — es besteht Verletzungsgefahr.
Die Kette kann tberschissiges Ol auf die Felgen schleudern - tiberschiissiges Ol von der Kette abwischen.

Kein Ol auf die Trittflichen der Pedale bringen.

Olreste auf Felgen, Bremsbelagen, Pedalen und Reifen mit heiBem Seifenwasser abwaschen, anschlieBend mit klarem Wasser spulen und griindlich trocknen.
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Diese Teile sollten alle sechs Monate geschmiert werden:

Pedale: Vier Tropfen Ol an der Stelle, wo die Achsen in die Pedale eintreten.

Kette: Einen Tropfen Ol auf jedes Kettenglied geben, tiberschiissiges Ol abwischen.

Bremshebel: Einen Tropfen Ol auf den Drehpunkt jedes Bremshebels.

Felgenbremsen: Einen Tropfen Ol auf den Drehpunkt jeder Cantilever-Bremse.

Bremsen und Ziige: Vier Tropfen Ol an beide Enden jedes Bremszuges geben, damit das Ol entlang der Litze eindringen kann.

Hinteres Zahnradpaket: Fahrrad auf die linke Seite legen, das Hinterrad langsam im Uhrzeigersinn drehen und vier Tropfen Ol in den Spalt zwischen den feststehenden
Zahnkranzen und dem sich drehenden Freilaufkorper geben.

11 Stiitzrader (Trainingsrader)
Montage der Stiitzrader:

Entfernen Sie die duBeren Achsmuttern ® und die Schutzblechstreben auf beiden Seiten der Achse mit einem 15-mm-Schlissel.

Bringen Sie die Ausrichtlasche © ein Stutzradbein @ die Schutzblechstrebe, eine Distanzscheibe und eine Achsmutter @ an jedem Ende der Hinterradachse an.
Ziehen Sie die Muttern mit dem 15-mm-SchlUssel fest und stellen Sie sicher, dass beide Stutzrader denselben Abstand zum Boden haben.

WARNUNG:

Vor jeder Fahrt prufen, ob beide Achsmuttern fest angezogen sind.

Stellen Sie sicher, dass beide Stiitzrader denselben Abstand zum Boden haben.

Wenn |hr Kind sicherer fahrt, kdnnen die Stitzrader schrittweise angehoben und schlieBlich entfernt werden.

Zum Verstellen der Stutzrader: Achsmuttern l6sen, das Bein in die gewlnschte Position verschieben und Achsmuttern wieder festziehen.

Zum Entfernen der Stutzrader: Achsmuttern und Stltzradbeine abnehmen, dann die Achsmutter Uber der Ausrichtlasche wieder montieren und fest anziehen.

WARNUNG:
Die gezahnte Lasche der Ausrichtlasche © muss sich hinter der Achse befinden und sicher im Schlitz des Rahmens sitzen.

WARNUNG:
Wenn die Achsmuttern nach dem Entfernen der Stltzrader nicht wieder montiert werden, besteht Verletzungsgefahr fir den Fahrer oder andere.

WARNUNG - Beim Fahren mit Stiitzradern:

Nur auf ebenen Flachen fahren.

Nicht auf steilen Htgeln, unebenen Gehwegen oder in der Nahe von Stufen fahren. Das Fahrrad kann umkippen, wenn ein Stutzrad Uber die Kante der Fahrbahn rutscht.
Hangflachen immer gerade hinauf oder hinunter fahren; quer Uber Hange zu fahren kann ein Umkippen verursachen.

In Kurven die Geschwindigkeit reduzieren, da sich Fahrrader mit Stltzradern weniger leicht lenken lassen.
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12 Einstellung der Felgenbremsen
WARNUNG:
Die Vorderradbremse muss vor der ersten Fahrt korrekt eingestellt werden.

Schritt 1 - Einstellung der Bremsbeldage ®:

Schraube @ jedes Bremsbelags l6sen.

Jeden Bremsbelag so einstellen, dass er flach auf der Felge liegt und der Krimmung der Felge folgt.
Sicherstellen, dass der Bremsbelag nicht den Reifen berthrt.

Wenn der Belag Pfeile auf der Oberflache hat, missen diese nach hinten (zum Heck des Fahrrads) zeigen.
Bremsbelag in Position halten und die Schraube festziehen.

Schritt 2 - Priifung der Festigkeit jedes Bremsbelags:

Versuchen Sie, jeden Bremsbelag zu verschieben.

Wenn sich ein Belag bewegt, Schritt 1 wiederholen und die Schraube fester anziehen.
Test wiederholen, bis sich kein Bremsbelag mehr bewegt.

Austausch der Bremsbelédge:

Falls erforderlich, die Einstellschraube des Bremszugs ® Issen.
Bremsbelagschraube(n) |6sen und entfernen.

Alten Bremsbelag © entfernen.

Neuen Bremsbelag montieren, darauf achten, dass er nach vorn zeigt und gleichméaBig an der Felge ® anliegt.
Schraube(n) des Bremsbelags gemai dem angegebenen Drehmoment anziehen.

WARNUNG:
Bremsbeldge nur durch den gleichen Typ und das gleiche Modell wie das Original ersetzen.
Den Kabelklemmhebel nicht UbermaRig festziehen; zu starkes Anziehen kann das Bremskabel beschadigen und Verletzungen verursachen.

13 Riicktrittbremse - verschiedene Modelle

Diese Modelle sind mit einer Ricktrittoremse ausgestattet, die aktiviert wird, indem die Pedale riickwarts bewegt werden.

Betétigung der Riicktrittbremse:

Die Pedale riickwarts bewegen, um die Kette rickwérts zu drehen.

Die Kette aktiviert den Bremsmechanismus im hinteren Radnabeninneren.

Je starker die Pedale rickwarts gedriickt werden, desto groBer ist die Bremswirkung.

Wenn Ihr Fahrrad zusétzlich zur Ricktrittoremse eine Felgenbremse hat, verwenden Sie immer die Rucktrittbremse als Hauptbremse zum Anhalten.
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WARNUNG:
Das Nichtbefolgen dieser Anweisungen kann zu Verletzungen fihren:
Bei der ersten Fahrt die Rucktrittoremse testen und in einem breiten, ebenen, hindernisfreien Bereich bei niedriger Geschwindigkeit Gben.

Vor jeder Fahrt sicherstellen, dass der Bremsarm fest am Kettenstreben © des Fahrradrahmens befestigt ist. Wenn der Bremsarm nicht gesichert ist, funktioniert die
Rucktrittbremse nicht richtig.

SICHERHEITSHINWEISE

Montage durch Erwachsene erforderlich.

Eltern und Betreuer mussen sicherstellen, dass Kinder im sicheren Gebrauch dieses Produkts unterwiesen sind.

Kleine Teile wahrend der Montage auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Beim Auspacken des Fahrrads alle Kunststoffverpackungen ordnungsgeman entsorgen.

Kinder missen beim Fahren stets einen zugelassenen Helm, geeignete Kleidung und geschlossene Schuhe tragen.

Wahrend der Nutzung Hande und Finger von Radern und beweglichen Teilen fernhalten, um Quetsch- und Klemmgefahr zu vermeiden.

PFLEGE UND WARTUNG

Ihr Fahrrad ist mit kindersicheren Ventilkappen ausgestattet. Zum Entfernen nach unten driicken und gegen den Uhrzeigersinn drehen.
Das Fahrrad in Innenrdumen lagern und nicht Gber langere Zeit im Freien stehen lassen.

Nach jeder Fahrt Wasser oder Schmutz mit einem sauberen Tuch entfernen.

Das Fahrrad stets an einem trockenen Ort aufbewahren.

Den Reifendruck regelmaBig prifen.

Sicherstellen, dass die Reifen den angegebenen Druck (siehe Reifenflanke) haben.

RegelmaBig alle Schrauben und Muttern kontrollieren und festziehen.

Gelegentlich eine diinne Schicht Bienenwachs auftragen, um das Material zu schitzen und die Lebensdauer zu verlangern.

Dieses Fahrrad ist fur Kinder konzipiert und nicht fir Jugendliche oder Erwachsene geeignet.

14 Empfohlene Drehmomente

Die Verwendung eines Drehmomentschlussels wird empfohlen.

Die empfohlenen Drehmomente fir jedes Befestigungselement sind in der Tabelle aufgefuhrt.

Zuséatzlich zum angegebenen Drehmoment sicherstellen, dass alle Teile korrekt sitzen, indem Sie die Funktionsprifungen aus den Montageabschnitten dieses Handbuchs
durchfihren.

HINWEIS:
Alle Befestigungselemente gemaR der Tabelle auf das richtige Drehmoment priifen.
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Drehmomente:

Vorbau-Schraube: min.15 N —max. 25 N
Vorbau-Gabel-Schraube: min. 15 N — max. 25 N

Zugkraft am Griff: max. 220 N

Sattelklemmschraube (Sattelstitze): min. 12 N = max. 23 N
Seitenkraft auf den Sattel: max. 220 N

Achsmutter vorn: 22-27 N

Achsmutter hinten: 24-29 N.

15 Reifen

Wartung:

Den Reifendruck regelmaBig Gberprufen, da Reifen im Laufe der Zeit langsam Luft verlieren.

Bei langerer Lagerung das Fahrradgewicht von den Reifen nehmen.

Keine unregulierten Druckluftschlduche zum Aufpumpen verwenden — diese konnen Reifen Gberflllen und zum Platzen bringen.
Abgenutzte Reifen ersetzen.

WARNUNG:
Nicht fahren oder auf dem Fahrrad sitzen, wenn ein Reifen unterdruckt ist. Dies kann Reifen, Schlauch und Felge beschadigen.

Aufpumpen der Reifen:

Hand- oder FuBpumpe verwenden.

Druckluftschlauche mit Messgerét (z. B. an Tankstellen) sind zulassig.

Der maximale Reifendruck ist auf der Reifenflanke angegeben.

Wenn zwei Druckwerte angegeben sind:

Hoherer Wert = StraBenbetrieb

Niedrigerer Wert = Gelande [ besserer Komfort und Haftung

Vor dem Aufpumpen sicherstellen, dass der Reifenwulst gleichmaBig auf der Felge sitzt. Falls nicht, etwas Luft ablassen und den Wulst korrekt positionieren.
Luft langsam zufuhren und regelmaBig Druck und Sitz des Reifens priifen, bis der korrekte Druck erreicht ist.

Empfohlener Reifendruck:

250 kPa (36 PSI)

RegelmaBig prufen, da Reifen Luft verlieren.

Far langere Lagerung das Gewicht vom Produkt nehmen.
Der empfohlene Druck ist auf der Reifenflanke angegeben.
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1 MoHTa) Ha KOPMUJIOTO

Pa3xnabeTe BUHTa B ropHaTa YacT Ha KOPMWIIOTO, 3a Aia NMO3BOSNTE ABVXXEHUETO Ha Kpas Ha KOPMUIIOTO.
[MocTaBeTe KOPMUIOTO B CAYLLIASKUTE U Ce YBEPETE, Ye e Haf, 3alMTHATa SIMHUS Ha KOPMUMOTO.

KaTo nanonseare npegocTaBeHNs ragyeH Kiiioy, 3aTerHeTe BMHTa B ropHaTa YacT Ha KOPMUIOTO.

NPEAYNPEXOEHUE:
3a fa ce NpenoTBpaTy NMoBpeaa Ha KopMunHaTa ypeaba 1 eBeHTyarHa 3aryba Ha KoHTpors, MapkunposkaTta "MIN-IN" (MMHUManHO BMbKBaHe) @ Ha cTebnoTo Tpsibea fla e
rop, ropHaTa 4acT Ha raiikaTa .

MNPEOYNPEXAEHME: He 3aTdaraiite npekaneHo 6onTa Ha cTebnoTo. [pekoMepHOTO 3aTaraHe Ha 6onTa Ha cTebnoTo MoXe fa NoBpeay KopMuiHaTa ypenba v ga
noBefe [0 3aryba Ha KOHTPOr.

MPEQYNPEXOEHUE: BUHATM HOCETE KACKA, KOFATO U3IMOJI3BATE TO3U MPOAOYKT!

- Kackata TpsibBa fia ce HOCK Ha BMCOYMHaTa Ha riaBaTa 1 HUCKO BbPXY YenoTo. i3naraHeTo Ha 4enoTo Moxe a 4oBee A0 CePUO3HN HapaHsaBaHMS.
- Perynupaiite niib3raumnte Ha KauviikaTa rnog, yxoTo OT ABEeTe CTpaHM.

- 3aTerHerte peMbka 3a bpagmnykata. 3aTerHeTe pembka, 4oKaTo CTaHe MTbTHO.

- Mexqy kavlwkaTa Ha noabpagHuka 1 6paguykaTta He TpsiOBa Aa 1Ma rnoseve OT ABa NpbeTa.

- MNpaBnnHO NocTaBeHaTa kacka TpsbBa Aa e yaobHa 1 Aa He ce KnaTh Hanpea/Hasa Uiy HacTpaHu.

MpenynpexaeHue 1 nHdopmMaLms 3a besonacHoCT

- OMACHOCT OT 3AAYLLUABAHE. Mankn yactu. He e nogxoasuy 3a Aetia nod, 3 roauHu.

- MoHTaxbT TpsibBa [la Ce N3BbPLUBA OT Bb3PaCTeH.

- PbkoxBaTKMTE Ha KOPMWUIOTO UMM KparHUTE Kanaykm Ha TpbbuTe Tpsbea fa ce CMEeHST, ako ca NMOBPeAEHH, ThIA KaTo OTKPUTUTE TPBOW MoraT Aa NPUUMHAT HapaHsBaHe.
Bcuruky npoayKTy, ChabpKally KpaiiHa 3aLlmTa, TpsioBa Aa ce NpoBepsBaT PEAOBHO, 3@ 4a Ce rapaHT1pa, Ye 3alumTaTa e ocTaTbyHa.

- Bunmupte 3a cmsHa TpsibBa 4a MMaT CbliaTa CTbrka M BbTPEeLLEH AMaMeTbp Ha TpbbaTta KaTo OpUrMHaHNS NPOAYKT.

- He pobassaiite H1kakev aBuUratenn KbM npogykTa.

- He Ternete v He ByTainTe npoaykTa.

- He mogndnumpaiite npogykTa.

- He3abaBHO 3aMeHeTe M3HOCEHNTE UM CHYMEHW YaCTL.

- AKO HeLwo He paboTw NpaBUIHO, CNPeTe [a ro n3ronaeare.

2 MoHTUpaHe Ha BejslocunegucTa KbM Beniocunega

OnpepensiHe Ha NPaBUIHUA pa3Mep Ha Beslocuneaa 3a Bogava:

- 3acTaHeTe Ha MOHTVPaHUs BeNocunep, ¢ Kpaka, pasTBOPEHN Ha LUMPUHATa Ha PaMeHETe, U MII0CKM Ha 3emsTa.

- Mpw NpaBKIHO HaNoMMaHM rymMmn TpsioBa fia MMa rMoHe 2,5 cM pa3cTosHme 1 Mexy ropHaTa YacT Ha ropHaTta Tpbba 2 1 KpbCTa Ha e3fava.
- MuH1mManHaTa b/ K1Ha Ha KpakaTa Ha e3dada e Hali-B1cokaTta YacT Ha ropHaTta Tpbba nioc eanH nHY 3.
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Benexxku 3a pbyHaTa cnvpavka:

B EBpona/ABcTtpanusi/Hosa 3enaHpus/Kuraii:

- JleBuST cnvpadeH NocT ynpaenssa 3agHaTa crvpayka.

- [lecHvaT cnvpayeH NocT ynpaensea npegHaTta cnvpavyka.
B CALL, n noBeyeTo Apyru cTpaHu:

- JleBmaT cnvpaveH NocT ynpaensea npegHaTa crnvpavka.
- [lecHuaT cnnpaveH NocT ynpasssiBa 3agHaTa cnvpayka.

3ABEJIEXXKA: CI'IVIDaLiHVITe Bb>XXETa 3a npefHarta 1 3afHaTta Crimpadka Lie ObaaT HaCoYeHM KbM JEeCHWS U NeBust CrnupadeH NoCT B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHUTE U
obuyanTe Ha CTpaHaTa, B KOATO Ce npoaasa Besiocnnenbr.

ToBa e 0OTrOBOPHOCT Ha COGCTBEHMKA:

NPEOYNPEXXOEHUE: Tosn Benocuneq e npeaHasHayeH aa 6bae kapaH oT eAMH e30a4y e0HOBPeMEeHHO 3a 06LL, TPaHCTMOoPT U passnekaTenHa ynotpeba. Toit He e
npegHasHaveH 3a kackafm 1 CKOKoBE. AKO BEMIOCUMMNEMLT e 3aKyrneH B pa3riobeH Buad, COOCTBEHUKBT e A/TbXXEH [a CNa3Ba BCUYKM MHCTPYKLIMK 3a CriobsBaHe 1 perynnpaqHe
TOYHO KaKTO € OM1caHO B TOBa PbKOBOLCTBO U1 B MpefocTaBeHUTe "Crieumanim MHCTPyKLmm'. OCBEH TOBa TpsibBa 4a ce yBepUTe, Ye BCUYKM CKPEMUTENHN €NEMEHTUN U
KOMMOHEHTM Ca 3[paBO 3aTerHaTu.

3ABEJIEXKKA: NeprognyHo nposepsiBaiiTe 4anmn BCUYKM CKPENUTENHN eNEMEHTIN 1 KOMMOHEHTW Ca 4obpe 3aTerHaTy.

AKO BenocvneabT e 3akyrneH B CriobeH Br, COBCTBEHNKBT e ATbXeH, Npeau Aa ro 13rosn3ea 3a MbpBu MbT, Aa Ce YBEPW, Ye BENOCUNENBT e CrobeH 1 perynmpaH TO4HO
KaKTO e onrcaHo B TOBa PbKOBOACTBO 1 B MpefocTaBeHuTe "Cneupmantm MHCTPYKLMK', KaKTo 1 fa Ce yBepW, Ye BCUYKM KPENEXHN eNeMeHTN 1 KOMMOHEHTU Ca 34paBo
3aTerHatu.

3ABEJIEXXKA:

AKO MPOAYKTBT € CrNobeH, NPeMUHETE KbM pasaenmTe:
- MpoBepka Ha cToiKkaTa 1 KOPMUIIOTO.

- PerynvpaHre Ha ckobaTta Ha cefankaTa.

06wWo npeaynpexaeHue

NPEOYNPEXXOEHMUE: He e npegHasHaueH 3a 13Mo/13BaHe Mo 0bLecTBeHN MbTULLA.

- BuHaru HoceTe BenocuneHa kacka, KosTo OTroBapst Ha CTaHaapTuTe 3a 6e3onacHocT Ha CPSC, KakTo 1 Ha MECTHWTE CTaHaapTV 3a 6e30MacHOCT.
- BuHaru HoceTe 0byBKu.

- Benocunegu ¢ pasmep 12 nHya (30 cM) nnm no-Masmbk He ca NpefHasHayYeH 3a U3nosi3BaHe No 0OLLECTBEHW MbTULLA.

- MN3bareaiite pga wWodurpate Npes HOLLTa, NPy 34pad, Ha pa3cbMBaHe M Mo BCSKO APYro BPEME C HUCKA BUAMMOCT.
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- PednexTopu:

- 3a Balwa cobcTBeHa 6e30MacHOCT He KapaliTe Benocunena ci, ako CBET/I00TPasnTeNMTe ca HenpaBUIHO MOHTUPaHW, MOBPEAEeHN U Nnncear.
- He nosBonsiBaiiTe BUAMMOCTTa Ha CBET/IO0TpasnTenuTe fa Obae 3akpuTa oT Apexmn v apyri npeaMeti. 3ambpceHnTe pednekTopy He paboTaT NpasuiHo. Ako e
HeobXOAMMO, MoUMCTETE PEGNIEKTOPUTE C BMaxKHa Kbpra 1 caryH.

- BvaeTe n3kNUMTENHO NPEANAsNVBY NPU BAXHO BPEME:

- WodwnpaiitTe 6aBHO Ha MOKPUM MOBBPXHOCTW, ThIA KAaTO r'yMUTE Ce MTb3raT Mo-y1ecHo.

- YBenu4eTe CnmpayHms mbT Npyu MoKpa HacTumKa.

- 3bsreaiiTe Te3M ONacHOCTY, 3a Aa NpefoTepaTuTe 3aryba Ha KOHTPOs UM NoBpeaa Ha KonenoTo:

- BH1MaBaliTe 3a OTBOAHUTENHN PELLIETKI, MEKM PbOOBE Ha MbTS, Yakb/l UM MACHK, LYK U KONOBO3W, MOKPW NTUCTA UM HepaBHa HacTuKa.

- MpecwuyaiiTe pencuTe nog, nNpas brb, 3a Aa n3berHeTte 3aryba Ha KOHTPOSI.

- /1364reaiiTe onacHu AecTBrS No BpeMe Ha LodupaHe.

- He npeBo3BaiTe MbTHULN.

- He HoceTe H1KakBm NpeaMeTM 1 He MPUKPENBanTe HALLO KbM BENOCUMNENA, KOETO MOXE Aia BIOLWM 3PEHMETO, Cyxa UM KOHTPONa BU.

- He kapaliTe c aBeTe cu pbLie U3BbH KOPMUIOTO.

BbBepeHue B crno6siBaHeTo

ToBa PbKOBOACTBO € MpefHasHaueHo 3a HAKOSKO Pas/ivyHM Beslocunea:

- Hskom nntoctpaLmmn Moxe fa ce pasnmnyaBaT S1eko OT AeCTBUTENHNUS MPOLYKT.

- Mong, cnefgaiiTe TOYHO MHCTPYKLIMMTE.

- MogenuTe MoraT fia MaT pasfivyHM akcecoaph, KaTo YaHTU, KOWHWULIM, CBETI00TPa3NTeNN, 6araxHuLm 1 ap.
- Benukm yHKLMK, KOMMOHEHTY 1 aKCeCoapm He ca BKITOYEHM BbB BCUYKM MOLENN.

- Mong, npoyeTeTe LSI0To PbKOBOACTBO, MPEAM Aa 3aroyHeTe CriobssaHe Un NoaapbKKa.

- AKO He CTe CUTYPHM B MOHTaXa Ha YCTPOMCTBOTO, 06bPHETE Ce KbM MECTHUS MarasuH 3a Benocunean.

MPEAYNPEXOEHME: o BpemMe Ha crnobsiBaHETO ChXpaHsaBaiTe MankmTe YacTn Ha MecTa, HeJOCTbMHM 3a Aela.

He 13xBbpnsiniTe KyTUgTa 1 onakoBKaTa, LOKaTO He MPUKSIIoYMTE ChC CriobsBaHETO Ha Benocvneaa.

ToBa MOXe [la NPefoTBpaTH Crly4aiHOTO M3XBbPJISHE Ha YacTu OT Beslocuneaa.

3ABEJEXKA: Beuukim 0603HaueHWs (AscHo, 198O, MPEHO, 3a4HO M T.H.) B TOBa PbKOBOACTBO Ca Te3W, KOMUTO ce BUXAAT OT BOfA4a, KoraTo e cefiHan Ha MoTouMKIeTa.

MpoBepka Ha 3aTerHaTocTTa Ha KOPMUIIOTO U KOPMUIJIHATA LaHra

3a npoBepKa Ha 3aTaraHeTo Ha CTebnoTo:

- PasnonoxeTe NpeHoTO KOMeno Mexay KpakaTa CU.

- OnuTalTe ce fa 3aBbPTUTE NPEOHOTO KOMENO, KaTo 3aBbPTUTE KOPMUSIOTO.

- AKO KOPMUSIOTO M LIEHKENBT Ce 3aBbPTAT, 6e3 fa Ce 3aBbpTM NPEAHOTO KOMEso, MPeHacTPOMTe LWeHKeNa CrpAMO KOMENoTo 1 3aTerHeTe 60MTOBETE Ha LLeHKesa No-CUIHO
oT Npeay (NpnbnmantenHo 1/2 060poT HaBeaOHBXK).



BbJ/ITAPCKM (BG)

- [MNoBTapsainTe TO3K TECT, LOKATO KOPMUIOTO U KOPMUIHATA LLiaHra He ce 3aBbpTsT, 6e3 fa ce 3aBbPTY NPEeaHOTO KOMEeno.
[MpoBepka Ha 3aTerHaTocTTa Ha ckobata Ha KOPMUIIOTO:

- 3appbXTe Benocunena HeMoaBUXeEH 1 onuTaiiTe Aa ABMXKMUTE KpavLaTa Ha KOPMUIOTO Harope 1 Hadosy U Hanpea, v Hasag.
MPEOYTPEXXOEHME: He npeBuLLaBainTe orpaHUYeHeTo 3a cuna ot 45 kr.

- AKO KOPMWIOTO Ce ABMXM, pasxnabeTe 601TOBETE Ha CKOBUTE Ha KOPMUIIOTO.

- MNocTaBeTe KOPMUIOTO B NMpaBuiIHaTa No3uLMs 1 3aTerHeTe bonToBeTe Ha ckobaTa Ha KOPMUIOTO MO-CUSHO OT Npeau.

- Ako ckobaTa Ha KOPMWIOTO MMa MoBeYe OT eAuH BONT, 3aTerHeTe r'v eaHakBo.

- MoBTopeTe TO3M TECT, 40KATO KOPMUIOTO HE Ce MPEMECTM B ckobaTa Ha KOPMUIIOTO.

MaKcumanHoTo Terno Ha Bogaya/Benocuneaa 3a T03v NPOAYKT € CNeAHOTO

Benocunepgucr + Benocunes

Be. ANCT Benoc + Be, + KOWHULA
Pasmep Ha
Benocuneaa Kg Ibs Kg Ibs Kg Ibs
12" 25 55 29,5 65 297 654
14" 40 88 48 106 48,2 106,3
16" 45 100 52,9 116,6 Sl VAl
20" 70 154 80,7 178 80,9 178,3

3 Kak ga MOHTMpaM npegHus KanHUK?

- CBanete 6onta ¢ nomollta Ha 10 MM ragyeH Kitou.

- MoHTUpaliTe KanHuka, nocTaBeTe 6oTa 1 ro 3akpeneTe.

- OTCTpaHeTe BUHTOBETE OT HaKpalHULIMTE Ha BWUIKaTa C MOMOLLTa Ha OTBEPTKaA.
- MoHTUpaliTe ckobuTe Ha KanHULMTE KbM BbPXOBETE Ha BusIKaTa.

- MNocTaBeTe OTHOBO BMHTOBETE M 'V 3aKperneTe ¢ MOMOLLITa Ha OTBepTKa.

4 Kak ce MOHTUpa NpegHoTO Koneno?

- CBaneTe raiikute Ha ocTa 1 GprKCaTopuTe Ha KONEenoTo, KOUTO BeYe ca NPUKPENeHn KbM OCTa Ha MPEAHOTO KOMeso.

- MoHTUWpaliTe KoNenoTo BbpXy NpeaHaTa Buska.

- MoHTupaliTe durkcaTopuTe Ha Konenarta, KaTo Ce yBepuTe, Ye pa3aenunTe ca B OTBOPUTE Ha HaKpalHULIMTE Ha BUKaTa.
- 3aKpeneTe NpeaHoTo KOMeso C raikmute Ha ocTa.

- MNocTaBeTe KONENOTO B LIeHTbPa Ha BUIKaTa 1 3aTerHeTe 34paBo rakmte Ha ocute ¢ 15-MUIMMETPOB KITHOM.
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3ABEJIEXKKA: YBepeTe ce, Ye KonenoTo ce BbpTh cBO60AHO, be3 Aa ce aonunpa Ao BUKaTa Uan KanHuka.
NPEOYNPEXXOEHUE: He nsnonseaiite 06MKHOBEHN rainki 3a 3aKperBaHe Ha NpeaHoTOo KOoseso.

NPEAYNPEXXOEHUE: HecnasgaHeTo Ha Te3M CTHMKM MOXe Aa [oBefe A0 pa3xnabBaHe Ha MPeaHOTO KOJeno no BpemMe Ha ApukeHue. ToBa MoXe da AoBede [0
HapaHsiBaHe Ha Bofaya unv Ha apyru nuua.

5 MoHTupaHe Ha cepg10TO

PasxnabeTe 6onTa C WeCcToCcTeHHa rMaBa Ha ckobaTa Ha cToikaTa Ha cefiankaTa, 3a [ia NO3BOMMTE Ha CenIoTo Aa ce ABUXM.
HacTpoiiTe B1coumHaTa Taka, Ye CTbranata Ha AeTeTo BY fa fiexaT yaobHo Ha 3eMsaTa, la ca MOCKM U 1eKO CBUTM B KOMSIHOTO.
3aTerHeTe 3apaBo 60/1Ta, Taka Ye Aa Noaabpka esfaya, 6es aa ce ABMXM.

NPEAYNPEXXAEHWUE: 3a fa ce npenotepaTyh pa3x/iabBaHe Ha cegankata 1 3aryba Ha KOHTPOs1, MapKMpoBKaTa "min.in" Bbpxy CToKaTa Ha cegankata TpsibBa oa bvae
rof, ropHaTa 4acT Ha cefankoBaTa Tpbba @

6 MoHTUpaHe Ha KollHMLaTa
3a|<per|eTe pemMbLmMTe Ha KOoLla KbM KOPMWIOTO U TO HaCTpOIZTe B naeasnHa nosuvum4.

7 MoHTUpaHe Ha nepanuTe

- O6bpHeTe BHMMaHWe, Ye B Kpast Ha ocTa UMa BykBa. "L" 03HavaBa nsBo, "R" 03HavaBa AsaCcHO.

- C nomollTa Ha 15-M1nMMeTpoBUs raedeH Koy 3akpeneTe negana "L" ot ngBata cTpaHa v negana "R" ot agcHaTa cTpaHa.
3aTerHeTe neganuTe:

- YBepeTe ce, Ye pe3buTe Ha BCeK Nefasn ca nsusnio B paMoTo Ha MaHvBesnaTa.

NPEAYNPEXXOEHWUE: YeepeTe ce, Ye NefannTe ca 34paBo 3aKpeneHn KbM paMeHaTa Ha MaHWBENaTa, 3a a He ce pa3xniabat. [eprodmyHo npoBepsiBaiTe 3aTaraHeTo.

8 BenocunepeH 3BbHel,
MoHTUpaiiTe 38bHELa 3a BENIOCUNE, Ha KOPMUIOTO C MOMOLLITa Ha OTBEepTKa.

9 PerynupaHe Ha Bepurata

BHUMAHMUE:

- Bepwirata Tps6Ba fia ocTaHe Bbpxy 3bOHMTE Konena. AKo BepuraTa ce CBanm oT 3bOHM1Te Kosena, NiaHnHekaTa crmpayka Hama aa paboTu.
- He ce onuTBaiiTe la peMoHTMpaTe BepuraTa. AKo MMa NpobrieM ¢ BepuraTa, NornpaseTe 9 B CEPBI3 3a BEIOCUNeau.
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Perynupane:
Bepurata Tpsibea fa 6bae npaBuiiHo perynvpaHa. AKo e TBbpAe CTerHaT, BeNoCUNeabT Le ce ABUXM TPYAHO. AKO e npekaneHo xnabasa, Bepurata Moxe a ce oTKauum oT
3bOHUTE Konena.

KoraTo BepuraTta ©e NPaBWIHO 3aTerHaTa, MOXeTe [a BbpTUTE MaHMBenaTa CBOOOAHO M fia 4 M3abpraTte Ha He MoBeYe OT MOOBUH UHY ® or npas pbb , KaKkTo e
rokasaHo.

Perynunpaiite 06TaraHeTo Ha BepuraTa, KakTo cfefpa:

- Pasxnabete raikuTte Ha oc1Te Ha 3afiHMTe Korena.

- MpemecTeTe 3aAHOTO KONENo Hanpes, unn Hasaf, ako € HeobXoaMMo.

3ABENEXKA: YBepeTe ce, Ye 3a1HOTO KOJENO € B LIEHTbPa Ha pamkaTa Ha Befiocuneia.

- 3appbXXTe KOMENOoTO B TOBA MOMOXEHWE 1 O 3aTerHeTe 34paBo.

10 Cma3sBaHe

MNPEOAYNPEXOEHUE:

- He npekangBaiite cbc cMa3BaHeTo. AKO MacioTo NonagHe B AXKaHTUTE UM B CIMPaYHUTE HakNafku, crvpayHaTa edekTMBHOCT Lie Obae HamaneHa v Liie e Heobxoanm
no-Ab/Tblr cnpadeH MbT. Moxe Aa ce CTUrHe [0 HapaHaBaHe Ha Bodaya Win Ha apyri auua.

- Bepurata Moxe a 13nycka U3nmLLHO Macsio Bbpxy XKaHTaTa Ha KonenoTo. M3bbpLueTe M3NMLWHOTO Macsio OT BepuraTa.

- He ponyckaiite nonagaHe Ha Maco BbpXy MOBbPXHOCTTa Ha NeganuTe, KbAeTo CTbMBaT KpakaTa Bu.

- C nomolLiTa Ha canyH v ropeLLia Bofda no4ncTeTe BCUYKM Macsia OT AXKaHTUTe, CNpavHnTe Haknagky, neganute U rymmTe.

- MannakHeTe ro ¢ uvcTa Bofa 1 ro nogcyLleTe Aobpe, npeay Aa ro unonssarte.

[Mo-pony Le HamepuTe YacTuTe, KOUTO TPsibBa [la ce CMa3BaT Ha BCEKM LeCT MeceLla:

- MepanuTe: MNocTaBeTe YeTUPK Karki Macno Ha MSICTOTO, KbETO OCUTE BM3aT B NefanmTe.

- Bepuira: Cnoxete no efiHa karka Macrio Ha Bcsika posika Ha BepuraTta. /136bpLueTe LSIoTo U3MMLLHO Macro OT BepuraTa.

- Cnupaynu noctose: CnoxeTe No egHa Karnka Macsio BbPXy BbpTsLLaTa ce To4Ka Ha BCeKM CrvpaYeH oCT.

- Cnupavku Ha konenata: Cnoxete no efHa karika Macsio B ToukaTa Ha BbpTeHe Ha BCsika KOH30/1Ha crivpayka.

- Cnnpaykm 1 BbxeTa: CnoxeTe No YeTUPK Kanku Macso B ABaTa Kpast Ha BCSKo Bbxe. OcTaBeTe MacnoTo Aa nomnve obpatHo no kabena.

- 3apHaTa 3bbHa npegaska: MNocTaBeTe Beocunea Ha nsieata My cTpaHa. baBHO 3aBbpTeTe 3aAHOTO KOJeso Mo NoCcoKa Ha YaCcoBHMKOBaTa cTpeska. CrioxeTe YeTvpu
Kankm Macro B NykHaTUHaTa MeXxay 3adH1Te 3b6HM Konena (KoUTo ca HeMoABMXKHM) M TA/I0TO Ha CBOBOAHOTO KOJESNo (KOETO ce BbPTM Mo NOCOoKa Ha YaCoBHMKOBaTa
CTpernka).

11 CtabunHm Benocuneam (konena)
Kak ce crno6siBa konenorto 3a o6yvyeHune?
- OTCTpaHeTe BbHLLUHUTE raiikm Ha Anekc ®u OMNopWUTE Ha KanHMLUMTE OT ABETe CTpaHu Ha ANekc ®c nomoLTa Ha raeueH koY 15 M.

- [NocTaBeTe nnovaTa 3a nogpaBHsBaHe ©, nogsioxkaTa 3a TPeHMPOBBYHO KOeNo @, oropata Ha KasHvKa, OMCTaHLMOHHaTa Bpb3ka 1 rarikaTa Ha ocTa ® BbB BCEKN
Kpal Ha 3aQHOTO KOM1eno Ha ocTa.
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- DuKcKpaiTe rakmTe C NOMOLLTa Ha raeyeH koY 15 MM, KaTo ce yBepuTe, Ye ABeTe yqe6Hv1 Kosiena ca Ha e4HaKBO Pa3CTosgHNE OT 3eM4dTa.

NPEOYNPEXXOEHWUE: Mpeny BCcsko MbTyBaHe ce yBepeTe, Ye ABETe ranku Ha ocuTe ca 3aTerHaTu. Cblo Taka ce yBepeTe, Ye ABEeTe Korela ca Ha eqHaKBO pa3CTosHMe
oT 3emsTa.

C HanpeaBaHeTO Ha YMeHWsTa Ha IeTETO MOXETe [a MOBAMIHETE 1 eBEeHTYaHO [la NpemMaxHeTe Konesnuata.

[NocTeneHHOTO NoBAMraHe Ha kKonenata Lie MOMOrHe Ha AeTeTo a Ce Hay4m Aa kapa W Ha ABEeTe Konena Ha Benocuneaa.

- 3a fa npemecTuTe Konenata 3a obyyeHue, pasxniabeTe rarikmMTe Ha ocuTe, MpeMecTeTe KpadeTo B NpaBuiHaTa No3uums 1 OTHOBO 3aTerHeTe raikute Ha ocute.

- 3a fa feMoHTMpaTe Konenata 3a obyyeHue, CBafeTe ranknte Ha ocuTe 1 KpadeTtaTta 3a obyyeHne. MoHTVpaiiTe OTHOBO raiikaTa Ha ocTa Bbpxy TabnoTo 3a NofpaBHsiBaHe
1 3aTerHeTe 34paBo.

NPEOYNPEXXOEHMUE: YeepeTe ce, Ye Ha3bOEHUAT y4acTbk Ha TabenkaTa 3a noapaBHsaBaHe ©e B 3a[lHaTa 4aCT Ha OCTa 1 B Mpopesa Ha pamarTa.

NPEAYNPEXXOEHUE: Ao He MOHTUpaTe OTHOBO rarikmTe Ha OCUTe, TOBa MOXe [4a A0Beae A0 HapaHsBaHe Ha Bodava Uv Apyru nmua.

MPEAYNPEXOEHUE: KoraTo 13nonseaTe Benocuneaa ¢ konenua:

- Kapaiite camo Ha paBHM y4acTbLM.

- He ce aBmxeTe No CTPBMHM XbIIMOBE, HEPaBHW HAaCTUKM UK B 6NM30CT A0 CTbnana. BenocuneabT Moxe Aa ce NpeobbpHe, ako HAKOe OT KonenuaTa ce 0Tkayum oT pbba
Ha NOBbPXHOCTTa 3a KapaHe.

- KapaiiTe HanpaBo Harope 1 Hagosy No Hak/TOHEHW MOBBbPXHOCTW, Thbil KAaTO BENIOCUMNEAbLT MOXe fa ce NPeobbpHe NMpu KapaHe Mo Hak/TOHEHM MOBbPXHOCTA.

- HamaneTe ckopocTTa cu npu 3aBrBaHe, 3aLL0TO HE MOXETE [ia 3aBMBaTe ToNkoBa O6bp30, KOMKOTO BenocuneamTe 6e3 konena 3a obyyeHue.

12 PerynupaHe Ha cnMpayHaTa cucTemMa Ha fipkaHTtarta
NPEOYNPEXXOEHWUE: Tpabea fa perynvpate npeaHnTe cnvpadky, Npeamy aa sanodHeTe aa kapare.

Mbpea cTbnka: MocTaBeTe cnMpayvyHUTe HaKNaaku
B NMpaBuiHaTa no3nuus:

- Pasxnabete 60nta ® Ha Bcska crnMpaYHa Haknagka ®.

- HarnaceTe Bcaka cnupavHa Hakaaka Taka, Ye fia e paBHa Ha [ikaHTaTa 1 [1a e B efjHa JIMHIS C U3BMBKATa Ha AKaHTaTa.

- YBepeTe ce, Ye Bcska cripayHa Hakaaka He ce Tpue B AXaHTaTa.

- AKO Ha MOBBbPXHOCTTa Ha CripaYHaTa Haknaaka Ma CTPeskK, yBepeTe ce, Ye CTPENKUTE codaT KbM 3a[HaTa 4acT Ha Beslocuneaa.
- 3afpbXTe BCAKa CnnpayHa Hakafka Ha MAcTo 1 3aTerHeTe 6onTa.
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Ctbnka 2: lMNpoBepeTe 3aTerHaToCcTTa Ha BCSIKa CNUpaYHa Haknagka:

- OnuTanTe ce foa npeMecTuTe BCsKa cnnpayHa 4etoCT OT MACTOTO 1.

- AKO HSKOS cnvpaYHa o6yB|<a Ce NpemecT, MOBTOPETE CTbMKa 1, HO 3aTerHeTe rankarta Nno-CUIHO OT Npeau.
- HOBTGDQMTE TO3WM TeCT, 0KaTO BCAKa CrmpaYHa Hakaaka He ce ABMXN.

CmMsiHa Ha criupaYHUTe HaKapgKu

1. Ao & HeOBXOMMMO, pasxiabeTe 60MTa 3a peryiupaHe Ha crpadHoTo sbxe. &
2.Pa3xnabete v cBaneTe 6oNTa/BMHTa Ha CrivipayHaTa Hakamka.
3.07cTpareTe crapara cnpadta Haknagka. ©

4. MOoHTUWpaiiTe HOBaTa CnnpayHa Haklaaka, Kato ce yBepUTe, Ye T COUM Hanpes, 1 € paBHOMEPHO NOApPaBHEHa C A)KaHTaTa. @
5. 3aterHete bonTta Ha CrmpavHaTa 4YentoCT B CbOTBETCTBME C TabnmuaTa 3a BbPTALLNA MOMEHT.

MNPEQYNPEXAEHMUE: 3ameHeTe cninpayHaTa Hakaaka CbC CbLUMS MOAEN M TUM KaTo OpUrMHanHaTa cnvpayHa Haknaaka. He sataraiTe npekaneHo kabenHaTta ckoba.
MpekaneHoTo 3aTaraHe Ha kabenHaTa ckoba Moxe fla Npepexe kabena 1 Aa NPUYMHN HapaHsaBaHe Ha Bofaya 1Uin Ha apyru nuua.

13 Cnupauku 3a ABUXKEHUE Ha3ap, - PpasfinviHu Mogenu

Tean Mogenu ca obopyaBaHM CbC 3aHa Crmpayka "coaster”, KOSTo ce akTUBMpPa Ypes 3aBbpTaHe Ha MaH1BeNaTa Hasag,

AKTVBMpalTe CrMpadkaTa 3a yBecenmTeneH napk, KakTo cneapa:

- HaTvcHeTe nepanuTe Hasag, 3a la NpemMecTuTe BepuraTa Hasasl.

- BepuraTa akTuBMpa cnvpayHms MexaH3bM, pasnosioxXeH BbTpe B

rnaBMHa Ha 3a4HOTO KOMEso.

- KoraTo HaTuckaTe neganute Hasaf, no-CUiHo, CIMpaYHoTO AeiCTBIME ce yBenMyaBa.

AKO BalLMAT BENOCUMEN MMa CrinpaYka C YestocT B AOMb/IHEHME KbM CrinpavkaTta 3a kaboTax, BUHaru n3nosnasaiTe cnnpadkaTta 3a kaboTax KaTo OCHOBHa Crivpadyka 3a
CcrnupaHe Ha Benocvnena.

Benocunen,.

MPEAYMNPEXOAEHUE: HecnassaHeTo Ha cnegHuTe MHCTPYKLMM MOXE fa [oBeae A0 HapaHsaBaHe Ha e3aa4a Unv opyri:
- Korato kapate Benocunes 3a mbpeum MbT, M3NpobBaiiTe cnnpaykaTta 3a KaboTax U ce ynpaxHsIBaiTe Aa s U3Mo3BaTe Npu HUCKa CKOPOCT B LUMPOKA, paBHa 30Ha, 6e3
npensaTcTBIS.

- Bcekum b, KOraTo kapate Benocunes, yBepeTe Ce, e paMoTo Ha BUnMLLaTa € 3[0paB0 3aKpeneHo KbM BEPUXKHNA OrpaHnynTen ©Ha pamMKaTa Ha Befiocunega.
CnmpauKaTa Ha kaboTaxHaTa cnupayka HaMa a GyHKLMOHMPa NPaBUIHO, ako CMMPaYHOTO PaMOo He e MPUKPENeHo KbM ornopara Ha Bepurata.
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3ABEJIEXXKA 3A BE3OMNMACHOCT

- 3uckBa ce crnobssaHe oT Bb3PaCTHN.

- Pogutenute n HacToMHULMTE Tpﬂ6Ba [a rapaHtypart, Ye geuata ca npaBuIHO MHCTPYKTMPAHW 3a U3MOM3BAHETO Ha TO3M MPOAYKT.

- INo Bpeme Ha crrnobssaHeTo CbXpaHsiBaiTe MarknTe YacTu Ha MeCTa, He4OCTbMHM 3a AeLa.

- Korato pasonakosaTe Besiocunena, OTCTpaHeTe npasuIHO BCUYKK M1acTMacoBK OMNMakoBKU.

- 3alWwmTeTe rnagaTa Ha eTeTo cu ¢ o,|:|,06peHa npegnasHa Kacka, KakTo 1 ¢ noaxoadLlo 0bnekno n 3aTBOPEHN O6yBKl/I, KOraTo KapaTe Benocunem.

-lMo BpemMe Ha pa60Ta APBXTE pbLETE M NPBbCTUTE CU farney OT Konenata v opyrute ABMXeLLy ce YacTu, 3a a n3berHeTe onacHoOCTTa OT NPUTUCKaHe 1 3aKneLBaHe.

FPOXU U NOOOPBXKA

- BenocuneasT B1 e 060pyaBaH ¢ NpeanasHy Kanadki Ha BeHTUWTe. 3a a r OTCTpaHuTe, HaTUCHETE HaJoMy 1 3aBbpTeTE 06PATHO Ha YAaCOBHMKOBATA CTPESIKA.
- CbxpaHsBaiiTe Beriocunena v Ha 3aKpUTO U HUKOTa He o OCTaBsNTe HaBbH 3a MbJTbI NMepyof, OT BpeMe.

- Crefi kapaHe 13GbpLUeTe BogaTa UM KasTa C YMcTa Kbpria.

- CbxpaHsBaiiTe Beriocunena v Ha Cyxo MACTO, KOraTo He ro 13rosa3sare.

- [NpoBepsiBaiiTe PeAoBHO HAAraHETO B FyMUTE CH.

- YBepeTe ce, e HangraHeTo B r'yMUTe BU € MPaBUIHO (BUXTE 3a Moseve MHGopMaLIMS 3a ryMUTe).

- PeioBHO NpoBepsiBaiiTe 1 3aTaraiiTe BCUYKM 6oToBe.

- MepuroamyHO HaHaCSITE CIoV BOCHK, 3a fa MOAAbpPXAaTE M 3aluMTaBaTe XVBOTa Ha Berlocuneaa cil.

- Toav Benocune, e npeaHasHayeH 3a Maski fela 1 He e NMoAXoAsLL, 3@ U3Mo3BaHe OT TUMHENIKbPY UM Bb3PacTHM.

MopapbikKa, PEMOHT U 06Cny)XBaHe

NPEOYNPEXAEHME: To3n npoaykT TpsbBa Aa ce NpoBepsBa NeprodmyHo 3a pasxnabeHu, CHyneHn N MsHOCEeHM YacTi. 3aTerHeTe BCUYKM pasxiiabeHn YyacTu 1
He3abaBHO 3aMEeHETE M3HOCEHNTE UMM CHYMNEHN YaCTW C OPUMMHANHM TakmBa. [1epUoaMYHOTO MOYMCTBAHE LE YObXKM XMBOTa Ha NPOAYKTa.

Bb3anoxeTe Ha cepBu3 3a Berlocuneam 4a ns3sbpLun BCUYKM PEMOHTU UM HACTPOIKK, 38 KOUTO He pasrosarate C NoAXOAsLLM UHCTPYMEHTU UM @Ko MHCTPYKLMUTE B TOBA
PbKOBOACTBO MK B "CReLmanHi MHCTPYKLMK" He ca 4OCTaTbYHM 3a Bac.

CAMOSAKIJIIOYBALLU CE CKPEMUTE/THU ENEMEHTU:
lMpr MHOrokpaTHa yrnoTtpeba camo3ak/io4BaLLMTE Ce CKPEnUTEHM eNleMeHT MoraT [ia 3arybat cnocobHocTTa cv fia 3acToropssaT pesbarta 1 fia ce pasxniabarT.
lNpoBepsBaliTe Y4eCTO CaMO3aK/IYBALLMTE CE CKPEMUTEHN ENIEMEHTU U T CMEHSAINTE, KOraTo Ca M3HOCEHM.

MPOBEPKA HA JIATEPUTE:

YecTo nposepsiBaiiTe narepuTe B Konenata Ha mpofdykTa. CMeHeTe konenata, Korato larepute He MpeMyHaT ClieaH1Te TeCTOBE:

lNMosavrHeTe ABata Kpas Ha NPodyKTa OT 3eMsTa U 3aBbpTeTe NOBAUrHATOTO KOJMEso C pbKa:

- Konenoto Tpsibea Aa ce BbpTy CBOHGOAHO 1 NIECHO.

- Konenoto Tpsbsa fa ce BbpTy cBO60AHO 1 NiecHo. He Tpsbea Aa 1Ma CTpaHU4HO ABVKEHUE Ha pbba Ha KOMenoTo Npy HaTUcKaHe Ha efiHa CTpaHa C Jieka cua.
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CEOAMUYHA MPOBEPKA: HaHeceTe HAKOMKO Karnku yHUBepCcaiHo Maco OTCTPaHM Ha BCsika oc Ha KonenoTo. [NposepeTe aann 6o1ToBeTe Ha ocuTe ca fobpe 3aTerHati.

14 MNMpenopbunTENHa HacTpoliKa:

lMpenopbyBa ce 13Mon3BaHeTo Ha AVHAMOMETPUYEH KITtoY. [penopbumUTENHUAT BbPTSLLL MOMEHT 3a BCsika 3aKomnyasika e NocoyeH B Tabnuuata. B gonbiHeHne KbM
Cna3BaHeTo Ha MPenopbYaHOTO 3aTaraHe, yBepeTe ce, Ye YacTuTe Ha MPOAYKTa ca AOCTaTbYHO 3aTerHaTy, KaTo M3BbpLUMTe GYHKLUMOHAMHWUTE TECTOBE (M36POeH!N B
paspenuTe 3a CcriobsiBaHe Ha KOMIMOHEHTUTE B PbKOBOACTBOTO) 3a BCEKM KOMIMOHEHT, KOraTo TOl € 3aTerHar.

3ABEJIEXKA: poBepeTe Aann BCUYKM KPEMEKHN e/leMEeHTM Ha NPOJyKTa ca 3aTerHaTi B CbOTBETCTBME CbC caeaHaTa Tabanua.
MomMeHTM Ha 3aTsraHe:

1.MoMeHT Ha 3aTaraHe Ha 6onTa Ha kopMmnoTo: min. 15N — max.25N.

2.MoOMeHT Ha 3aTsraHe Ha 6bonTa Ha BunmuaTa: MuH. 15N — makc.25N.

3. TernutenHa cuna Ha 3axBatlaHe: max.220N.

4.BonT Ha ckobaTa Ha ceflankara (3a GpUKCHpaHe Ha KON4eTo Ha cegaskaTa) MOMeHT Ha 3aTaraHe: min. 12N — max.23N.

5.Cunna Ha HaTUCK OT cTpaHaTa Ha ceaioTo: max.220N.

6. MoMeHT Ha 3aTaraHe Ha raikaTa Ha NpeaHoTo koneno: 22-27 N.

7.MOMeHT Ha 3aTaraHe Ha raiikata Ha 3agHoTO Koneno: 24-29 N.

15 T'ymun

Mopppbixka:

- MNpoBepsiBaiiTe YECTO HaNAraHETO B M'YMUTE, ThiA KaTo C TeYEHWe Ha BpeMeTo rymuTe 6aBHO rybsT Bbaayx. Korato cbxpaHsBaTe Benocunena cy 3a no-4b/br nepuop, ot
BPEME, MOCTaBETE o Taka, Ye TEXECTTa My fia He XM BbPXY ryMuTe.

- He nsnonaeaiite HepernaMmeHT1paHu Bb3ayLLHM MapKy4n 3a HanoMrBaHe Ha rymu/oynku. HeperynmpaHusT Mapkyy Moxe [a AoBee A0 NPeKOMepPHO HarnoMnBaHe Ha
Be/locuneHnTe ryMmn 1 Te fa ce crnykart.

- CMeHeTe N3HOCEHUTE M'YMU.

NPEOYNPEXXAEHME: He kapaliTe 1 He caaaiTe Ha Benocuneaa, ako ryMmaTa e HeloCTaTbyHO HanoMnaHa. ToBa MOXe 4a AoBeae A0 NOBpeaa Ha rymata, AxaHTaTta un
KannaTa.

Kak ce Hanomneat rymu:

- 3nonsBaiiTe pbyHa MK KpadHa nomra, 3a 4a HaromnaTe rymuTe.

- JonycTMn ca v MapKy4u 3a Bb3fyX, PeryinmpaHy ¢ MaHOMeTpr Ha 6eH3MHOCTaHLMS.

- MakcrmanHoTo HansiraHe Ha HarnomrBeaHe e 0603HaYeHo OTCTPaHW Ha rymarta.

- AKO Ha CTpaH14yHaTa CTeHa Ha rymaTa ca MoCOoYeHM [iBe CTOMHOCTI Ha HaMsraHeTo, U3Mos3BanTe no-BUCOKOTO HansraHe 3a WodupaHe no mbTs U NMo-HUCKOTO HansraHe 3a
LwodmrpaHe N3BbH MbTA.

- Mo-HWCKOTO HansraHe LLie ocurypm no-gobpo cuenneHme Ha rymmTe 1 no-koMbopTHo mbTyBaHe. Mpean fAa nobaBuTe Bb3ayx B KOSTO 1 fa € ryma, ce yBepeTe, Ye pbobT
Ha rymarta (xns61bT) e Ha eqHaKkBO Pa3CcTosHME OT AyKaHTaTa, Mo LisnaTta Ab/IKKHa, OT ABETe CTpaHW Ha rymata. AKO 3rnexaa, 4Ye rymata He e Jobpe 3akpeneHa, nsnycHete
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Bb3ayxa OT TpbbaTa, AoKaTOo yCreeTe fAa BKapaTe LWapkaTa Ha rymaTa B [KaHTaTa, KbAeTo € Heobxoammo. [lobassinTe Bb3ayx 6aBHO 1 CnnpaiiTe YecTo, 3a fa NpoBepsBaTe
MSCTOTO Ha rymMaTa 1 HansaraHeTo, 4oKaTo ce AOCTUIrHe MPaBUTHOTO HansaraHe.

MpenopbuntenHo HansraHe B rymure (250 Kpa - 36 PSI):

YecTo npoBepsBaliTe HaNAraHeTo B ryMUTE, Thid KATO C TeYEHME Ha BPEMETO BCUUKM I'yMU GaBHO ry6aT Bb3ayX. [1py MPOAb/IKUTENHO ChXpaHeHWe He AoMnycKaliTe TexXecTTa
Ha npoayKTa BbpXy rymmTe.

IMpenopbYnTENHOTO HanaraHe B rymaTta e oTbenssaHo Bbpxy CTpaHudHaTa cTeHa Ha rymata. [Npespbliare oT PSI B Kunonackanu.

MpoBepka Ha narepuTe
noaabP>XXAHE
MpoBepsBaiiTe YecTo NnarepuTe Ha Benocvnena. CmMassaiite narepute BeAHbX rOAMLLIHO UM KOraTo Te He OTroBapsT Ha CNEAHUTE M3UCKBAHWS.

NATEPUHA TPbBATA HA TTIABATA
Brnuuata Tpsa6sa a ce BbpTr CBOBOAHO M MIaBHO Npes LsnoTo Bpeme. Korato NpeaHoTOo KOMeso e OTKbCHATO OT 3eMATa, He Tpsbaa fja MoXeTe [a AB/XUTE BuKaTa
Harope, Hafoy WK HaCTPaHM Mo KopMmHaTa Tpbba.

JNIATEPU 3A 3bBHU KOJNEJA
KongHosusT Ban TpsibBa Aa ce BbpTM CBOHOAHO W MIaBHO MPE3 LIANIOTO BPEME, a MpeaH1Te 3b0HM Konena He TpsibBa Aa ca pasxnabeHn Bbpxy KonsHoBMs Ban. KpaaT Ha
riefana Ha MaHviBenaTa He TpsbBa 1a MOXe fja Ce ABMXM OT e[lHa CTpaHa Ha pyra.

KOJIECHU NATEPU

[MNoBourHeTe aBata Kpagd Ha Beniocurnea ot 3eMaTta 1 6aBHO 3aBbpTETE NOBOUITHATOTO KOSIENO C PbKa. J'IarepVITe Ca npaBWIHO perynnpaHn, ako:

- Konenoto ce BbpTH CcBOHOHO 1 N1eCHO.

- TexxecTTa Ha CnMLLOBUS OTpaXaTes, NoCTaBeH BbpXy NpefHaTa UK 3agHaTta YacCT Ha Befiocunena, Kapa KosiesioTo Aa ce 3aBbPTU HAKONKO MbTWU Hanpe 1 Hasaf,.
- INpw neko HaTUCKaHe Ha OykaHTaTa BCTPaHW HAMa OBVXXEHME Ha AXXaHTaTa BCTPaHW.
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1Instalace fiditek

Povolte roub v horni ¢asti fiditek, abyste umoznili pohyb konce Fiditek.

Vlozte fiditka do nahlavni soupravy a ujistéte se, ze jsou nad bezpecnostni linif fiditek.
Pomoci dodaného imbusového kli¢e utahnéte Sroub na horni strané fiditek.

VAROVANI: Aby nedoslo k poskozeni systému fizeni a mozné ztraté kontroly, musi byt znacka "MIN-IN" (minimalni zasunuti) ® na dfiku pod horni ¢asti pojistné matice ®.

VAROVANI: Sroub predstavce pilis neutahujte. Nadmérmé utazeni $roubu ditku mdize poskodit systém fizeni a zplisobit ztratu kontroly.

VAROVANI: PRI POUZi{VANi TOHOTO VYROBKU VZDY POUZIVEJTE PRILBU!

- Prilba by se méla nosit ve vysce hlavy a nizko nad ¢elem. Odhaleni ¢ela mlze zpUsobit vazné zranéni.

- Nastavte posuvniky feminku pod uchem na obou stranach.

- Zapnéte pasek pod bradou. Utahnéte popruh, dokud nebude pevné uchycen.

- Mezi bradovy pasek a bradu by se mély vejit maximalné dva prsty.

- Spravné nasazena prilba by méla byt pohodind a neméla by se houpat dopredu/dozadu nebo ze strany na stranu.

Varovani a bezpeénostni informace

- NEBEZPECI UDUSENI. Malé dily. Nevhodné pro déti do 3 let.

- Montaz musi provadét dospéla osoba.

-V pripadé poskozeni je tieba vyménit rukojeti fiditek nebo koncovky trubek, protoze odhalené trubky mohou zpUsobit zranéni. VSechny vyrobky obsahuijici koncovou ochranu
by mély byt pravidelné kontrolovany, aby se zajistilo, Ze je ochrana dostate¢na.

- Néhradni vidlice musi mit stejnou roztec a vnitini pramér trubky jako plivodni vyrobek.
- Nepridavejte do vyrobku zadné motory.

- Vyrobek netahejte ani netlacte.

- Vyrobek neupravuijte.

- Opotiebované nebo poskozené dily okamzité vyménte.

- Pokud néco nefunguje spravné, prestarite to pouzivat.

2 Montaz jezdce na jizdni kolo

Urceni spravné velikosti kola pro jezdce:

- Sednéte si na kolo s nohama na itku ramen a rovné na zemi.

- Pri spravné nahusténych pneumatikach by méla byt mezi horni ¢ésti horni trubky 2 a rozkrokem jezdce vzdélenost alesport 2,5 cm.
- Minimalni délka nohou jezdce je nejvyssi ¢ast horni trubky plus jeden palec. 3.
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Poznamky k ru¢ni brzdé:

V Evropé/Australii/Novém Zélandu/Ciné:
- Leva brzdova paka ovlada zadni brzdu.

- Prava brzdova paka ovlada predni brzdu.

V USA a vétsiné ostatnich zemi:

- Leva brzdova paka ovlada predni brzdu.

- Pravé brzdova paka ovlada zadni brzdu.

POZNAMKA: Brzdova lanka predni a zadni brzdy jsou vedena k pravé nebo levé brzdové pace podle zékont nebo zvyklosti zemé, ve které se kolo prodava.

Za to je odpovédny majitel:
UPOZORNENI: Toto jizdni kolo je uréeno pro jizdu jednoho jezdce najednou pro béZnou pfepravu a rekreaéni pouZiti. Nenf uréen k podpofe
kaskadérskych kousk( a skokl. Pokud bylo jizdni kolo zakoupeno v nesloZzeném stavu, je povinnosti majitele dodrZovat vsechny pokyny pro montdz a

sefizeni presné podle tohoto ndvodu a "Zvlastnich pokyn(". Kromé toho je tfeba zajistit, aby vSechny spojovaci prvky a soucdsti byly pevné utazeny.

POZNAMKA: Pravidelné kontrolujte, zda jsou vSechny spojovaci prvky a sou¢asti pevné utazeny.
Pokud bylo jizdni kolo zakoupeno smontované, je povinnosti majitele pfed prvnim pouZzitim kola zajistit, aby bylo kolo smontovano a sefizeno presné podle popisu v tomto navodu
a v prilozenych "Zvlastnich pokynech" a aby byly vS§echny spojovaci prvky a soucasti pevné utazeny.

POZNAMKA:

Pokud je vyrobek smontovan, prejdéte k nasledujicim oddilim:
- Kontrola pfedstavce a fiditek.

- Nastaveni sedlové objimky.

Obecné varovani

UPOZORNENI: Neni uréeno pro pouziti na vefejnych komunikacich.

- VZdy pouZzivejte cyklistickou prilbu, ktera splfiuje bezpecnostni normy CPSC i mistni bezpecnostni normy.

- Vzdy noste obuv.

- Jizdni kola o velikosti 30 cm (12 palct) nebo mensi nejsou uréena pro provoz na vetejnych komunikacich.

- Vyhnéte se jizdé v noci, za soumraku, za svitani a v dobé snizené viditelnosti.

- Reflektory:

-V zajmu vlastni bezpecnosti nejezdéte na kole, pokud jsou odrazky nespravné nainstalované, poskozené nebo chybi.

- Nedovolte, aby viditelnost odrazek byla zakryta oble¢enim nebo jinymi predméty. Spinavé reflektory nefunguiji spravné. V pripadé potieby vygistéte reflektory vinkym hadfikem a
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mydlem.

- Za mokra dbejte zvy$ené opatrnosti:

- Na mokrém povrchu jezdéte pomalu, protoze pneumatiky snaze prokluzuiji.

- Prodlouzeni brzdné drahy za mokra.

- Vyhnéte se témto nebezpedim, abyste predesli ztraté kontroly nad vozidlem nebo poskozeni kola:

- Dévejte pozor na odvodnovaci miize, meékke okraje vozovky, Stérk nebo pisek, vymoly nebo koleje, mokré listi nebo nerovny chodnik.
- Kfizujte koleje v pravém uhlu, aby nedoslo ke ztraté kontroly.

- Vlyvaruijte se nebezpecnych ¢innosti béhem jizdy.

- Neprepravuijte cestujici.

- Neprevazejte na kole zadné pfredméty ani na n&j nepfipeviuijte nic, co by mohlo zhorsit vas vyhled, sluch nebo ovladani.
- Nejezdéte s obéma rukama mimo fiditka.

Uvod do montaze

Tato prirucka je ur¢ena pro nékolik riiznych jizdnich kol:

- Nékteré ilustrace se mohou od skute¢ného vyrobku mirné lisit.

- Postupuijte presné podle pokyna.

- Modely mohou mit rlizné doplriky, jako jsou brasny, kose, odrazky, stojany atd.

- V8echny funkce, komponenty a prislusenstvi nejsou soucasti véech modeld.

- Pred zahajenim montaZze nebo udrzby si prectéte cely tento navod.

- Pokud si nejste jisti montaZi této jednotky, obratte se na mistni prodejnu jizdnich kol.
UPOZORNENI: B&hem montéze uchovavejte malé &asti mimo dosah déti.

Krabici a obal zlikvidujte az po dokon¢eni montaze kola.

To mUze zabranit ndhodnému vyhozeni ¢asti jizdniho kola.

POZNAMKA: Véechny tdaje (vpravo, vievo, vpiedu, vzadu atd.) v této piiruéce jsou Udaje, které vidi jezdec sedici na motocyklu.

Kontrola tésnosti pfedstavce a tésnosti fiditek

Kontrola tésnosti diiku:

- Pfedni kolo si rozkro¢te mezi nohama.

- Pokuste se otocit pfednim kolem otacenim fiditek.

- Pokud se fiditka a predstavec otaceji, aniz by se otacelo predni kolo, srovnejte predstavec s kolem a utdhnéte Srouby predstavce pevnéji nez predtim (pfiblizné o 1/2 otacky).
- Tuto zkousku opakujte, dokud se Fiditka a pfedstavec neotaceji, aniz by se otacelo predni kolo.

Kontrola utazeni objimky Fiditek:

- Drzte kolo v klidu a zkuste pohybovat konci fiditek nahoru a dolli nebo dopredu a dozadu.
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VAROVANI: Neprekra&uite limit sily 45 kg.

- Pokud se fiditka pohybuiji, povolte Srouby objimek fiditek.

- Umistéte fiditka do spravné polohy a utdhnéte Srouby objimky Fiditek pevnéji nez predtim.
- Pokud ma svorka fiditek vice nez jeden Sroub, utdhnéte je rovhomerné.

- Tuto zkousku opakuijte, dokud se fiditka v objimce nepohybuiji.

Maximalni hmotnost jezdce/kola pro tento vyrobek je nasledujici

Velikost Cyklista Cyklista + kolo Cyklista + kolo + kosik
kola Kg Ibs Kg Ibs Kg Ibs
12" 25 55 29,5 65 297 654
14" 40 88 48 106 48,2 106,3
16" 45 100 52,9 116,6 531 oAl
20" 70 154 80,7 178 80,9 178,3

3 Jak se montuje piedni blatnik?

- Odstrante Sroub pomoci 10mm klice.

- Nainstalujte blatnik, nasadte Sroub a zajistéte jej.

- Pomoci Sroubovéku odstrarite Srouby z hrot( vidlic.

- Namontujte drzaky blatnikd na konce vidlic.

- Srouby znovu namontuijte a zajistéte je Sroubovakem.

4 Jak namontovat predni kolo?

- Odstrante matice naprav a drzaky kol, které jsou jiz pfipevnény k népravé predniho kola.
- Nasad'te kolo na predni vidlici.

- Nainstalujte drzaky kol a uijistéte se, Ze jsou vystupky v otvorech v okach vidlice.

- Predni kolo zajistéte osovymi maticemi.

- Umistéte kolo do stfedu vidlice a pevné utdhnéte osové matice klicem o priiméru 15 mm.
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POZNAMKA: Ujistéte se, 7e se kolo voln& otadi, aniz by se dotykalo vidlice nebo blatniku.
VAROVANI: K zajisténi predniho kola nepouzivejte oby&ejné matice.
VAROVANI: Nedodrzeni t&chto pokynd mcize zplisobit uvolnéni predniho kola béhem jizdy. To mize zplisobit zranéni jezdce nebo jinych osob.

5 Instalace sedla

Povolte Sroub se Sestihrannou hlavou na objimce sedlovky, aby se sedlo mohlo pohybovat.

Nastavte vysku tak, aby nohy ditéte pohodiné spocivaly na zemi, byly na ni rovné a mirné pokréené v kolenou.
Sroub pevné utdhnéte tak, aby jezdce podpiral bez pohybu.

VAROVANI: Aby se sedlo neuvolnilo a neztratilo kontrolu, musi byt znacka "min.in" na sedlovce (8) pod horni hranou sedlové trubky ©.

6 Instalace kose
Pripevnéte popruhy kosiku k Fiditkim a nastavte jej do idedini polohy.

7 Instalace pedalt

- V8imnéte si, Ze na konci osy je pismeno. "L" znamena vlevo, "R" znamena vpravo.
- Pomoci 15mm kli¢e upevnéte pedal "L" na levé strané a pedél "R" na pravé strané.
Utahnéte pedaly:

- Ujistéte se, Ze jsou zavity kazdého pedalu zcela v rameni kliky.

UPOZORNENI: Ujistéte se, 7e jsou pedaly pevné pripevnény ke klikam, aby se neuvolnily. Pravidelng kontrolujte t&snost.

8 Zvonek na kolo
Pomoci roubovaku namontuijte zvonek na fiditka.

9 Nastavenifetézu

POZOR:

- Retéz musi zUstat na fetézovych kolech. Pokud fetéz sjede z fetézovych kol, horska brzda nebude fungovat.
- Nepokouseite se fetéz opravovat. Pokud je s fetézem problém, nechte ho opravit v servisu jizdnich kol.
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Uprava:
Retéz musi byt spravné sefizen. Pokud je piili§ t&sna, kolo se $patné oviada. Pokud je piilis volny, miize fetéz sjet z fetézovych kol.

Kdy? je fetéz © spravné napnuty, mdZete klikou volné otacet a mdzete ji vytdhnout maximalné na ptil palce @ od rovné hrany ,jakje znazornéno na obrazku.
Napnuti fetézu nastavte takto:

- Povolte matice naprav zadnich kol.

- Podle potfeby posurnte zadni kolo dopfedu nebo dozadu.

POZNAMKA: Ujistéte se, ze je zadni kolo uprostied ramu kola.
- Podrzte kolo v této poloze a pevné jej utahnéte.

10 Mazani jizdnich kol

VAROVANI:

- Nemazte prilis. Pokud se olej dostane do rafkd nebo brzdovych desticek, snizi se brzdny Gc¢inek a bude nutna delsi brzdna draha. Mdze dojit ke zranéni jezdce nebo jinych
osob.

- Z fetézu mlze unikat prebytecny olej na rafek kola. Otfete prebytecny olej z fetézu.

- Udrzuijte veskery olej mimo plochy pedald, na kterych spocivaiji vase nohy.

- Pomoci mydla a horké vody ocistéte rafky, brzdové desticky, pedaly a pneumatiky od oleje.

- Pred jizdou je oplachnéte Cistou vodou a dikladné osuste.

Nize najdete dily, které by se mély mazat kazdych $est mésicl:

- Pedaly: V misté, kde osy Usti do pedalU, kdpnéte ¢tyfi kapky oleje.

- Retéz: Na kazdy valedek fetézu dejte jednu kapku oleje. Setiete z fetézu véechen prebytedny olej.

- Brzdové péaky: Na kazdy otocny bod brzdoveé paky naneste jednu kapku oleje.

- Brzdy kol: VloZte olej do brzdového systému: Na kazdy oto¢ny bod konzolové brzdy naneste jednu kapku oleje.

- Brzdy alanka: Do obou koncli kazdého lanka kapnéte Ctyfti kapky oleje. Nechte olej naséknout zpét podél lanka.

- Zadni fetézové sada: VlozZte olej do zadni fetézové sady: PoloZte kolo na levy bok. Pomalu otacejte zadnim kolem ve sméru hodinovych ruci¢ek. Do Skviry mezi zadnimi
fetézovymi koly (ktera jsou v klidu) a télesem volnobézky (které se otaci ve sméru hodinovych rucicek) kapnéte Ctyfi kapky oleje.

11 Jizdni kola (kola)
Jak sestavit tréninkové kolo?

- Pomoci 15mm kli¢e odstrarite vnéjsi matice napravy @ a podpéry blatnik z obou stran napravy .

- Na kazdy konec zadniho kola ndpravy namontujte vyrovnavaci desku © nohu tréninkového kola @ podpéru blatniku, distanéni podlozku a matici @
- Pripevnéte matice pomoci klice 15 mm, ujistéte se, Ze jsou obé tréninkova kola ve stejné vzdalenosti od zemé.
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VAROVANI: Pied kaZdou jizdou se ujistéte, Ze jsou ob& matice naprav utazeny. Ujistéte se také, Ze jsou obé kole&ka ve stejné vzdalenosti od zemé.

Jak se schopnosti ditéte zlepsuji, mGZete koleCka zvysit a piipadné odstranit.

Postupné zvedani tréninkovych kolecek pomtize ditéti naudit se jezdit na obou kolech kola.

- Chcete-li tréninkové kola posunout, povolte matice na ndpravéch, posurte nohu do sprévné polohy a matice na ndpravach opét utdhnéte.

- Chcete-li odstranit tréninkova kola, sejméte matice na napraveé a tréninkové nohy. Znovu nasadte matici napravy na vyrovnavaci jazycek a pevneé ji utdhnéte.

UPOZORNENI: Ujistéte se, Ze je zafez na vyrovnavaci karté ©vzaduna napravé a v drazce ramu.

UPOZORNENI: Nedodrzeni povinnosti zpétné montaze matic na napravé mize vést ke zranéni jezdce nebo jinych osob.

VAROVANI: Pii pouzivani kola s kolecky:

- Jezdéte pouze na rovnych plochéach.

- Nejezdéte na strmych kopcich, nerovnych chodnicich nebo v blizkosti schodu. Kolo se mliZe prevrétit, pokud jedno z kolecek sjede z okraje jizdni plochy.
- Na $ikmych plochéach jezdéte rovné nahoru a dol(, protoZe pfi jizdé na Sikmych plochéch se kolo mlize prevratit.

-V zatackach snizte rychlost, protoZze nemUizete zatacet tak rychle jako kola bez tréninkovych kolecek.

12 Nastaveni brzdového systému rafka
VAROVANI: Pfed jizdou je nutné sefidit predni brzdy.
Prvni krok: Umistéte brzdové desti¢ky (®) do spravné polohy:

- Uvolnéte Sroub ® na kazdém brzdovém oblozeni ®.

- Nastavte kazdou brzdovou desti¢ku tak, aby byla v roviné s rafkem a zarovnana se zakfivenim rafku.
- Dbejte na to, aby se brzdové desticky netrely o rafek.

- Pokud jsou na povrchu brzdove desticky Sipky, ujistéte se, ze smérfuji k zadni asti kola.

- Pridrzte kazdou brzdovou desti¢ku na misté a utahnéte Sroub.

Krok 2: Zkontrolujte tésnost jednotlivych brzdovych desticek:

- Pokuste se posunout kazdou brzdovou celist z jeji polohy.

- Pokud se brzdova ¢elist pohne, opakujte krok 1, ale utahnéte matici pevnéji nez predtim.

- Tuto zkousku opakujte, dokud se jednotlivé brzdové desticky nepohybuii.

Vyména brzdovych desti¢ek

1.V pfipadé potfeby povolte Sroub pro sefizeni brzdového lanka. ®
2.Povolte a vysroubujte Sroub/Sroub brzdového obloZeni.

3.Odstrafite staré brzdové oblozeni. ©
4. Nainstalujte novou brzdovou desti¢ku a ujistéte se, Ze sméfuje dopredu a rovnomeérné licuje s réfkem.
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5. Utéhnétg Sroub brzdové Celisti podle tabulky utahovacich momentd. ®
UPOZORNENI: Brzdové desticky vymeérite za stejny model a typ jako plvodni brzdové desticky. Kabelovou svorku piilis neutahujte. Pilisné utazeni kabelové svorky miize vést k
pretrzeni kabelu a zranéni jezdce nebo jinych osob.

13 Brzdy Coaster (zpétny chod) - riizné modely

Tyto modely jsou vybaveny zadni brzdou ,coaster’, ktera se aktivuje otoc¢enim kliky dozadu.

Aktivujte dojezdovou brzdu nasledovné:

- Zatlaenim pedalt dozadu posunete fetéz dozadu.

- Retéz aktivuje brzdovy mechanismus umist&ny uvnitt

naboj zadniho kola.

- Cim silngji zatlagite na pedaly dozadu, zvyéi se brzdny tcinek.

Pokud méa vase kolo kromé brzdy setrva¢nou brzdu také tfrmenovou brzdu, vzdy pouZivejte brzdu setrvacnosti jako hlavni brzdu k zastaveni kola.

VAROVANI: Nedodrzeni nasleduijicich pokynti mize vést ke zranéni jezdce nebo jinych osob:
- P¥i prvni jizdé na jizdnim kole vyzkouseijte drahovou brzdu a nacvicte si jeji pouzivani pri nizké rychlosti v Sirokém rovném prostoru bez prekazek.

- Pri kazdé jizdé na kole se ujistéte, Ze je rameno vidlice (8) bezpecné pripevnéno k fetézoveé vzpére © ramu jizdniho kola. Brzda setrvacnosti nebude spravné fungovat, pokud
rameno brzdy neni pfipevnéno k fetézove vzpére.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

- Je nutna montaz dospélym.

- Rodice a pecovatelé musi zajistit, aby déti byly fadné pouceny o pouzivani tohoto vyrobku.

- B&hem montaze uchovavejte malé ¢asti mimo dosah déti.

- Pri vybalovani kola radné odstrante vSechny plastové obaly.

- P¥ijizdé na kole chrarite hlavu ditéte schvalenou bezpecnostni pfilbou, vhodnym oble¢enim a uzavienou obuvi.

- Béhem pouzivani udrzujte ruce a prsty mimo dosah kol a jinych pohyblivych ¢asti, abyste predesli nebezpeci skfipnuti nebo zachyceni.

PECE A UDRZBA

- Vase jizdni kolo je vybaveno bezpecnostnimi uzavéry ventilkd. Cheete-li je vyjmout, stisknéte je a otocte proti sméru hodinovych rucicek.
- Kolo skladujte v interiéru a nikdy ho nenechavejte delsi dobu venku.

- Po jizdé otfete vodu nebo blato ¢istym hadriikem.

- Pokud kolo nepouzivate, skladujte ho na suchém misté.

- Pravidelné kontrolujte tlak v pneumatikach.

- Dbejte na spravny tlak v pneumatikach (podrobnosti viz pneumatiky).

- Pravidelné kontrolujte a dotahuijte vSechny Srouby.

- Pravidelné nanasejte vosk, abyste zachovali a ochranili Zivotnost svého kola.
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- Toto kolo je ur€¢eno pro malé déti a neni vhodné pro pouziti dospivajicimi nebo dospélymi.

Udrzba, opravy a servis

UPOZORNENI: Tento vyrobek by mél byt pravidelné kontrolovan, zda neni uvolnény, poskozeny nebo opotiebovany. Utdhnéte vsechny uvolnéné dily a opotfebované nebo
poskozené dily okamzité vyménte za originalni. Pravidelné &isténi prodlouZi Zivotnost vyrobku.

Opravy nebo sefizeni, pro které nemate vhodné néfadi nebo pokud vam nestaci pokyny v této prirucce nebo ve "Zvldstnich pokynech"”, nechte provést v servisu jizdnich kol.

SAMOSVORNE UZAVERY:
Pri opakovaném pouzivani mohou samosvorné uzavéry ztratit svou zajistovaci schopnost a mohou se uvolnit. Casto kontrolujte samosvorné uzavéry a v pripadé opotiebeni je
vymeénte.

KONTROLA LOZISEK:

Casto kontroluite loZiska v kolech vyrobku. Pokud loZiska nevyhovi nasledujicim testdim, vyméite kola:

Zvednéte oba konce vyrobku ze zemé a otacejte zvednutym kolem rukou:

- Kolo by se mélo volné a snadno otacet.

- Kolo by se mélo volné a snadno otacet. Pri lehkém zatlaceni na jednu stranu by nemeélo dojit k zadnému pohybu okraje kola do strany.

TYDENNi KONTROLA: Na boky kazdé osy kola naneste nékolik kapek univerzalniho oleje. Zkontrolujte, zda jsou Srouby ndpravy pevné dotazeny.

14 Doporuéené nastaveni:
Doporucuje se pouzit momentovy kli¢. Doporu¢eny utahovaci moment pro kazdy spojovaci prvek je uveden v tabulce. Kromé dodrZzeni doporu¢eného utazeni se ujistéte, ze jsou
soucasti vyrobku dostatecné utazeny, a to provedenim funkénich testl (uvedenych v ¢astech prirucky vénovanych montazi souc¢asti) pro kazdou soucast pfi jejim utahovani.

POZNAMKA: Zkontrolujte, zda jsou véechny upeviiovaci prvky vyrobku utazeny podle nasledujici tabulky.

Utahovaci momenty:

1. Utahovaci moment Sroubd fiditek: min. 15N — max.25N.

2. Utahovaci moment Sroubu predstavce a vidlice: min.15N — max.25N.

3.Tazna sila rukojeti: max.220N.

4. Utahovaci moment Sroubu sedlovky (pro upevnéni sedlovky): min. 12N — max.23N.
5. Pritlacna sila na strané sedla: max.220N.

6. Utahovaci moment matice predniho kola: 22-27 N.

7.Utahovaci moment matice zadniho kola: 24-29 N.
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15 Pneumatiky

Udrzba:

- Casto kontroluite tlak vzduchu v pneumatikéach, protoze pneumatiky asem pomalu ztraceiji vzduch. Pfi delim uskladnéni kola jej umistéte tak, aby jeho vaha nespodivala na
pneumatikach.

- K husténi pneumatik nepouzivejte neregulované vzduchové hadice. Neregulovana hadice mdze prehustit pneumatiky jizdniho kola a zpQsobit jejich prasknuti.

- Vymérite opotiebované pneumatiky.

VAROVANI: Nejezdéte na kole ani na ném nesedejte, pokud je pneumatika podhusténa. Mdize dojit k poskozeni pneumatiky, duse a rafku.

Jak nahustit pneumatiky:

- K husténi pneumatik pouzivejte ru¢ni nebo nozni pumpu.

- Prijatelné jsou také vzduchové hadice regulované méfidly Cerpaci stanice.

- Maximalni tlak vzduchu je uveden na boku pneumatiky.

- Pokud jsou na bocnici pneumatiky uvedeny dva tlaky husténi, pouzijte vy$si tlak pro jizdu na silnici a nizsi tlak pro jizdu v terénu.

stejné vzdalenosti od rafku. Pokud se zd3, Zze pneumatika neni spravné usazena, vypustte vzduch z duse, dokud nebudete moci zatlagit patku pneumatiky do rafku, kde je to
potieba. Pomalu pridavejte vzduch a ¢asto zastavuijte, abyste zkontrolovali usazeni pneumatiky a jeji tlak, dokud nedosahnete spravného tlaku vzduchu.
Doporuéeny tlak v pneumatikach (250 Kpa - 36 PSI):

Casto kontroluijte tlak vzduchu v pneumatikéach, protoze véechny pneumatiky asem pomalu ztraceji vzduch. Pii delsim skladovani nevahejte pneumatiky zatéZovat.
Doporuceny tlak v pneumatikach je vyznacen na boc¢nici pneumatiky. Pfevod z PSI na Kilopascal.

Kontrola lozisek

UDRZBA

Casto kontrolujte loZiska jizdniho kola. LoZiska mazte jednou roéné nebo vzdy, kdyz nespliiuji pozadavky: nasleduijici.

LOZISKA HLAVOVE TRUBKY
Vidlice se musi vzdy volné a plynule otacet. Kdy?z je predni kolo odlepené od zemé, nemélo by byt mozné pohybovat vidlici nahoru, dol nebo do stran na fidici trubce.

LOZISKA CRANK BEARINGS
Klika by se méla vzdy volné a hladce otacet a pfedni ozubena kola by neméla byt na klice uvolnéna. Konec kliky pedalu se nesmi pohybovat ze strany na stranu.

LOZISKA KOL

Zvednéte oba konce kola ze zemé a pomalu otacejte zvednutym kolem rukou. LoZiska jsou spravné sefizena, pokud:

- Kolo se otaci volné a snadno.

- Hmotnost odrazky s paprsky, kterd je umisténa proti prfedni nebo zadni ¢asti kola, zplsobi, Ze se kolo nékolikrat otoci dopredu a dozadu.
- PFi mirném zatlaceni kola do strany nedochazi k Zzadnému pohybu rafku do stran.
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1Montering af styr

Lasn skruen gverst pa styret for at tillade bevaegelse af styreenden.
Indsaet styret i headsettet, og serg for, at det er over styrets sikkerhedslinje.
Spaend skruen pa toppen af styret med den medfglgende unbrakonagle.

ADVARSEL: For at undga skader pa styresystemet og eventuelt tab af kontrol skal markeringen "MIN-IN" (mindste indfaring) ® pa spindlen veere under toppen af lasemetri-

kken ®.

ADVARSEL: Spaend ikke spindelbolten for hardt. Overdreven stramning kan beskadige styresystemet og medfare tab af kontrol.

ADVARSEL: BRUG ALTID HJELM, NAR DU BRUGER DETTE PRODUKT!

- Hijelmen skal beeres i hovedhgjde og lavt pa panden. Udsaettelse af panden kan forérsage alvorlig skade.
- Juster remmenes skydere under gret i begge sider.

- Fastger hageremmen. Spaend remmen, indtil den sidder godt fast.

- Der ma ikke veere mere end to fingre mellem hageremmen og hagen.

- En korrekt monteret hjelm skal veere behagelig og ma ikke vippe fremad/bagud eller fra side til side.

Advarsel og sikkerhedsoplysninger

- RISIKO FOR KVZALNING. Sma dele. Ikke egnet til bgrn under 3 ar.

- Samlingen skal udferes af en voksen.

- Styrgreb eller rarendekapper skal udskiftes, hvis de er beskadiget, da udsatte rar kan forarsage skader. Alle produkter, der indeholder endebeskyttelse, bar kontrolleres
regelmaessigt for at sikre, at beskyttelsen er tilstrackkelig.

- Udskiftningsgafler skal have samme stigning og indvendige rerdiameter som det originale produkt.
- Der ma ikke tilsaettes nogen motorer til produktet.

- Produktet ma ikke treekkes eller skubbes.

- Du ma ikke aendre produktet.

- Udskift straks slidte eller gdelagte dele.

- Hvis noget ikke fungerer korrekt, skal du holde op med at bruge det.

2 Montering af rytteren pa cyklen

For at bestemme den korrekte cykelstarrelse til rytteren:

- Seet dig op pa den monterede cykel med fgdderne spredt i skulderbredde og fladt pa jorden.

- Der skal vaere mindst 2,5 cm frihgjde 1 mellem toppen af det @verste rar 2 og rytterens skridt med korrekt oppumpede daek.
- Minimallaengden af rytterens ben er den hgjeste del af overrgret plus en tomme 3.



DANSK (DA)

Bemaerkninger om handbremse:

| Europa/Australien/New Zealand/Kina:

- Det venstre bremsegreb styrer bagbremsen.

- Det hgjre bremsegreb betjener forbremsen.

1 USA og de fleste andre lande:

- Venstre bremsegreb betjener forreste bremse.
- Det hajre bremsegreb betjener bagbremsen.

BEMZERK: Bremsekablerne til for- og bagbremserne fares til hgjre eller venstre bremsegreb i henhold til lovgivningen eller toldreglerne i det land, hvor cyklen szelges.

Dette er ejerens ansvar:

ADVARSEL: Denne cykel er beregnet til at blive kart af én rytter ad gangen til aimindelig transport og rekreativ brug. Den er ikke beregnet til at statte stunts og spring. Hvis
cyklen er kabt usamlet, er det ejerens ansvar at falge alle monterings- og justeringsanvisninger ngjagtigt som beskrevet i denne manual og i de medfglgende "Seerlige
instruktioner". Desuden skal du sikre dig, at alle skruer og komponenter er strammet godt fast.

BEMZERK: Kontroller regelmaessigt, at alle skruer og komponenter er strammet godi til.
Hvis cyklen er kabt samlet, er det ejerens ansvar, for den tages i brug farste gang, at sikre, at cyklen er samlet og justeret ngjagtigt som beskrevet i denne manual og i de
medfglgende "Szerlige instruktioner", og at alle skruer og komponenter er strammet godit til.

BEMZERK: Hvis produktet er samlet, skal du springe til afsnittene:
- Kontrol af forgaffel og styr.
- Justering af sadelklemmen.

Generel advarsel

ADVARSEL: Ikke beregnet til brug pa offentlige veje.

- Brug altid en cykelhjelm, der opfylder CPSC's sikkerhedsstandarder samt lokale sikkerhedsstandarder.

- Brug altid fodtgj.

- Cykler pa 30 cm (12 tommer) eller mindre er ikke beregnet til brug pa offentlige veje.

- Undga at kere om natten, i skumringen, ved daggry og pa alle andre tidspunkter med darlig sigtbarhed.

- Reflektorer:

- Af hensyn til din egen sikkerhed ma du ikke cykle, hvis reflekserne er forkert monteret, beskadiget eller mangler.
- Reflektorernes synlighed mé ikke blokeres af tgj eller andre genstande. Beskidte reflektorer fungerer ikke korrekt. Renger om ngdvendigt reflektorerne med en fugtig klud og
saebe.

- Veer yderst forsigtig i vadt vejr:

- Kar langsomt pé vadt underlag, da deekkene glider lettere.
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- Forleengere bremselaengde i vadt vejr.

- Undga disse farer for at undga tab af kontrol eller hjulskader:

- Veer opmaerksom pa dreenriste, blade vejkanter, grus eller sand, huller eller spor, vade blade eller ujsevn beleegning.

- Kryds sporene i rette vinkler for at undga tab af kontrol.

- Undga usikre handlinger under karslen.

- Der ma ikke transporteres passagerer.

- Du ma ikke baere nogen genstande eller fastgare noget pa cyklen, som kan forringe dit syn, din harelse eller din kontrol.
- Ker ikke med begge haender fra styret.

Introduktion til samling

Denne manual er lavet til flere forskellige cykler:

- Nogle illustrationer kan afvige en smule fra det faktiske produkt.

- Falg venligst vejledningen ngjagtigt.

- Modellerne kan have forskelligt tilbeher, f.eks. tasker, kurve, reflekser, stativer osv.

- Alle funktioner, komponenter og tilbeher er ikke inkluderet i alle modeller.

- Lees hele denne vejledning, fer du begynder at samle eller vedligeholde den.

- Hvis du er usikker pa, hvordan du monterer denne enhed, skal du kontakte din lokale cykelhandler.

ADVARSEL: Hold sma dele uden for barns reekkevidde under monteringen.
Bortskaf ikke kassen og emballagen, fgr du er faerdig med at samle cyklen.
Dette kan forhindre, at dele af cyklen bliver kasseret ved et uheld.

BEMZARK: Alle angivelser (hgjre, venstre, for, bag osv.) i denne vejledning er dem, som fgreren kan se, nér han sidder pa cyklen.

Kontrol af spaendingen af forgaffel og styr

For at kontrollere, om stilken er teet:

- Seet forhjulet mellem dine ben.

- Prav at dreje forhjulet ved at dreje pa styret.

- Hvis styret og forgaflen drejer uden at dreje forhjulet, skal du rette forgaflen til hjulet, og stramme forgaflens bolte strammere end fer (ca.1/2 omdrejning ad gangen).
- Gentag denne test, indtil styret og forgaflen ikke kan drejes, uden at forhjulet drejes.

Sadan kontrolleres styrets fastspaending:
- Hold cyklen stille, og prev at bevaege styret op og ned eller frem og tilbage.

ADVARSEL: Overskrid ikke kraftgraensen pa 45 kg (100 lbs).
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- Hvis styret bevaeger sig, skal du lasne skruerne til styrets fastspaending.

- Placer styret i den korrekte position, og stram styrets skruer strammere end fer.
- Hvis styrklemmen har mere end én bolt, skal du stramme dem lige hardt.

- Gentag denne test, indtil styret ikke beveeger sig i styrklemmen.

Den maksimale vaegt for cyklist/cykel for dette produkt er som fglger

Cyklist Cyklist + Cykel Cyklist + Cykel + Kurv
Cykelstgrrelse Kg Ibs Kg lbs Kg lbs
12" 25 55 29,5 65 297 654
14" 40 88 48 106 48,2 106,3
16" 45 100 52,9 116,6 531 171
20" 70 154 80,7 178 80,9 178,3

3 Hvordan monterer jeg den forreste staenderskaerm?

- Fjern bolten med en 10 mm skruenggle.

- Monter staenkskeermen, saet bolten pa igen, og fastger den.

- Fjern skruerne fra gaffelspidserne med en skruetraekker.

- Monter beslagene til steenderskeermene pa gaffelspidserne.

- Seet skruerne pa igen, og brug en skruetraekker til at fastgere dem.

4 Hvordan monteres forhjulet?

- Fjern de akselmgtrikker og hjulholdere, der allerede er monteret pa forhjulets aksel.

- Monter hjulet pa forgaflen.

- Monter hjulholderne, og serg for, at fanerne sidder i hullerne i gaffelhullerne.

- Fastger forhjulet med akselmatrikkerne.

- Placer hjulet i midten af gaflen, og spaend akselmgtrikkerne godt fast med en 15 mm skruenggle.

BEMZERK: Sarg for, at hjulet kan rotere frit uden at komme i kontakt med forgaflen eller staenklappen.
ADVARSEL: Brug ikke almindelige matrikker til at fastgere forhjulet.
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ADVARSEL.: Hvis du ikke felger disse trin, kan det medfare, at forhjulet lzsner sig under karsel. Dette kan medfere skader pé fareren eller andre.

5 Montering af sadlen

Lasn sekskantbolten pa sadelpindsklemmen, sa sadlen kan bevaege sig.

Juster hgjden, s barnets fedder hviler behageligt pa jorden, fladt péa jorden og let bejet i knaeene.
Speaend bolten godt fast, sa den statter rytteren uden at bevaege sig.

ADVARSEL: For at undga, at sadlen lasner sig og mister kontrollen, skal meerket "'min.in"' pa sadelpinden veere under toppen af sadelraret @.

6 Montering af kurven
Fastger kurvestropperne til styret, og juster den til en perfekt position.

7 Montering af pedalerne

- Bemeerk, at der er et bogstav i slutningen af akslen. "L" betyder venstre, "R" betyder hgjre.

- Brug en 15 mm skruenggle til at fastgere "L"-pedalen i venstre side og "R"-pedalen i hgjre side.
Speend pedalerne:

- Serg for, at gevindet pa hver pedal sidder helt i krankarmen.

ADVARSEL: Sorg for, at pedalerne er forsvarligt fastgjort til krankarmene, sé de ikke kan lzsnes. Kontroller regelmaessigt, om den er teet.

8 Cykelklokke
Monter cykelklokken pa styret med en skruetraekker.

9 Justering af keede

FORSIGTIG:

- Keeden skal forblive pa tandhjulene. Hvis kaeden lasner sig fra tandhjulene, virker mountainbikebremsen ikke.

- Forsag ikke at reparere keeden. Hvis der er et problem med keeden, skal du fa et cykelveerksted til at reparere den.

Justering:

Kaeden skal veere korrekt indstillet. Hvis den er for stram, bliver det sveert at treede pa cyklen. Hvis den er for lgzs, kan keeden lgsne sig fra tandhjulene.

Nar keeden @ er korrekt spaendt, kan du dreje kranken frit, og du kan ikke traekke den mere end en halv tomme @ fraen lige kant , som vist.
Juster kaedens stramhed som felger:

- Lasn baghjulets akselmatrikker.

- Flyt baghjulet fremad eller bagud efter behov.
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BEMZAERK: Sarg for, at baghjulet er i midten af cykelstellet.
- Hold hjulet i denne position, og speend det fast.

10 Smering

ADVARSEL:

- Der ma ikke smares for meget. Hvis der kommer olie i feelgene eller bremseklodserne, vil bremsernes ydeevne blive reduceret, og der vil veere behov for en leengere bremse-
leengde. Der kan ske personskade pa fgreren eller andre.

- Keeden kan laekke overskydende olie pa feelgen. Tar overskydende olie af keeden.

- Hold al olie veek fra de pedalflader, hvor dine fadder hviler.

- Renggr al olie fra feelge, bremseklodser, pedaler og deek med saebe og varmt vand.

- Skyl med rent vand, og ter grundigt, inden du kerer.

Nedenfor kan du se, hvilke dele der skal smares hver sjette maned:

- Pedaler: Saet fire draber olie pa det sted, hvor akslerne gar ind i pedalerne.

- Kaede: Kom en drabe olie pa hver rulle i keeden. Ter al overskydende olie af kaeden.

- Bremsehandtag: Pafer en drabe olie pa hvert bremsegreb.

- Hjulbremser: Pafer en drabe olie pa drejepunktet pa hver enkelt cantileverbremse.

- Bremser og kabel: Kom fire draber olie i begge ender af hvert kabel. Lad olien traenge tilbage langs kabletraden.

- Baghjulskobling: Laeg cyklen pa venstre side. Drej langsomt baghjulet med uret. Kom fire draber olie i spreekken mellem de bageste tandhjul (som er stationaere) og frihjulskas-
sen (som drejer med uret).

11 Traeningshijul
Hvordan samles traeningshjulet?

- Fjern de ydre akselmatrikker @ og steenkskaermstgtterne fra begge sider af aksel med en 15 mm skruenggle.

- Indseet justeringsfanen © en treeningshjulstift @ en staenklapstette, en afstandsstykke og en akselmatrik @ i hver ende af baghjulets aksel.
- Fastger matrikkerne med en skruenggle 15 mm, og serg for, at begge treeningshjul er i samme afstand fra jorden.

ADVARSEL: Far hver tur skal du sikre dig, at begge akselmeatrikker er spaendt. Sgrg ogsa for, at begge hjul er i samme afstand fra jorden.

Efterhanden som dit barns evner forbedres, kan du haeve og til sidst fierne hjulene.

Ved gradvist at haeve stattehjulene hjzelper du dit barn med at Izere at kare pa begge hjul pa cyklen.

- Hvis du vil flytte stattehjulene, skal du lasne akselmatrikkerne, skubbe benet til den korrekte position og stramme akselmatrikkerne igen.

- For at fierne stattehjulene skal du fierne akselmatrikkerne og treeningsbenene. Szet akselmeatrikken pa igen over justeringsfanen, og stram den godit til.

ADVARSEL: Sgrg for, at den indhakkede fane © pa justeringsfanen er pa bagsiden af akslen og i slidsen i rammen.
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ADVARSEL: Hvis akselmgtrikkerne ikke genmonteres, kan det medfare personskade pa fareren eller andre.

ADVARSEL: Nar du bruger cyklen med hjul:

- Ker kun pa flade omrader.

- Kar ikke pa stejle bakker, ujsevne fortove eller i naerheden af trapper. Cyklen kan veelte, hvis en af hjulene falder af kanten af kerefladen.
- Ker lige op og ned péa skranende overflader, da cyklen kan veelte, nér den kaerer pa skranende overflader.

- Seenk hastigheden i sving, fordi du ikke kan dreje sa hurtigt som cykler uden stattehjul.

12 Justering af faelgbremsesystemet
ADVARSEL: Du skal justere de forreste bremser, far du kerer.

Trin et: Placer bremseklodserne (® i den korrekte position:

- Losn bolten ® pa hver bremseklods ®.

- Juster hver bremseklods, sa den ligger fladt mod feelgen og flugter med feelgens kurve.

- Serg for, at de enkelte bremseklodser ikke gnider mod feelgen.

- Hvis der er pile pa bremseklodsens overflade, skal du sarge for, at pilene peger mod cyklens bagende.
- Hold hver bremseklods pé plads, og stram bolten.

Trin 2: Kontroller, om hver enkelt bremseklods er strammet:

- Prov at flytte hver enkelt bremsebakke ud af position.

- Hvis en bremsebakke beveeger sig, gentages trin 1, men mgtrikken strammes strammere end for.

- Gentag denne test, indtil hver enkelt bremseklods ikke beveeger sig.

Udskiftning af bremseklodser

1. Lasn om nadvendigt bremsekabeljusteringsbolten. @

2. Lasn og fiern bremseklodsbolten/skruen.

3.Fjern den gamle bremseklods. ©

4.Monter den nye bremseklods, og serg for, at den peger fremad og flugter jeevnt med feelgen. @
5. Tilspaend bremseklodsbolten i overensstemmelse med drejningsmomenttabellen.

ADVARSEL: Udskift bremseklodsen med den samme model og type som den originale bremseklods. Kabelklemmen ma ikke overspaendes. Hvis kabelklemmen strammes for
hardt, kan kablet blive skaret over og forarsage skade pa rytteren eller andre.

13 Bremser til coaster (baghijul) - forskellige modeler

Disse modeller er udstyret med en "coaster" bagbremse, der aktiveres ved at dreje handsvinget bagud.
Aktiver karebremsen som falger:

- Skub pedalerne tilbage for at flytte keeden bagud.
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- Keeden aktiverer bremsemekanismen placeret inde i

baghjulsnav.

- Nar du trykker pedalerne hardere tilbage, @ges bremsevirkningen.

Huvis din cykel har en kaliberbremse ud over coasterbremsen, skal du altid bruge coasterbremsen som hovedbremse for at stoppe cyklen.

ADVARSEL: Manglende overholdelse af falgende instruktioner kan resultere i skade pa rytteren eller andre:
- Nar du kerer pa cyklen for farste gang, sa prev kerebremsen og gv dig i at bruge den ved lav hastighed i et bredt, fladt omrade uden forhindringer.

- Hver gang du kerer pa cyklen, skal du serge for, at gaffelarmen (8) er sikkert fastgjort til keedestaget © pa cykelstellet. Rugebremsen vil ikke fungere korrekt, hvis bremsearmen
ikke er fastgjort til keedestaget.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

- Din cykel er udstyret med sikkerhedsventilhaetter. For at fierne dem skal du trykke ned og dreje dem mod uret for at fjerne dem.
- Opbevar din cykel indendgrs, og lad aldrig cyklen sta udenfor i lsengere tid.

- Ter vand og mudder af med en ren klud efter karsel.

- Opbevar din cykel pa et tert sted, nar den ikke er i brug.

- Kontroller deektrykket regelmaessigt.

- Serg for, at dine daek har det korrekte daektryk (se daek for yderligere oplysninger).

- Kontroller og stram alle bolte regelmaessigt.

- Pafer jeevnligt et lag voks for at vedligeholde og beskytte din motorcykels levetid.

- Denne cykel er beregnet til sma barn og er ikke egnet til brug af teenagere eller voksne.

Vedligeholdelse, reparation og service

ADVARSEL: Dette produkt skal kontrolleres regelmaessigt for lase, adelagte eller slidte dele. Stram alle lase dele, og udskift straks slidte eller gdelagte dele med originale dele.
Regelmaessig rengering forleenger produktets levetid.

Fa et cykelveerksted til at foretage reparationer eller justeringer, som du ikke har det rette vaerktgi til, eller hvis instruktionerne i denne manual eller eventuelle "Seerlige instruktio-
ner" ikke er tilstraekkelige for dig.

SELVLASENDE SKRUER:
Ved gentagen brug kan selviasende skruer miste deres gevindlasningsevne og lgsne sig. Kontrollér selviasende skruer ofte, og udskift dem, nar de er slidte.

INSPEKTION AF LEJER:

Kontroller ofte lejerne i produktets hjul. Udskift hjulene, nar lejerne ikke opfylder falgende test:
Left hver ende af produktet op fra jorden, og drej det haevede hjul med handen:

- Hjulet skal kunne dreje frit og let.
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- Hjulet skal kunne dreje frit og let. Der ma ikke veere nogen side-til-side-bevaegelse ved hjulets kant, nar det skubbes til den ene side med let kraft.
UGEKONTROL.: Pafgr et par draber olie til generelle formal pa siderne af hver aksel. Kontroller, at akselboltene er strammet godt til.

14 Anbefalet justering:

Det anbefales at bruge en momentnggle. Det anbefalede drejningsmoment for hver fastgarelsesanordning er angivet i tabellen. Ud over at felge den anbefalede tilspaending skal
du sikre, at produktdelene er tilstraekkeligt tilspeendt ved at udfare funktionstestene (anfert i afsnittene om komponentmontering i manualen) for hver komponent, efterhdnden
som den tilspaendes.

BEMZERK: Kontroller, at alle produktfastgerelseselementer er strammet i overensstemmelse med falgende table.
Tilspeendingsmomenter:

1. Tilspaendingsmoment til styrspindelbolt: min. 15N — max.25N.

2. Speendgaffelboltens tilspaendingsmoment: min. 15N — max.25N.

3. Greb traekkraft: max.220N.

4. Seedeklemmebolt (til fastgerelse af sadelpind) tilspaendingsmoment: min. 12N — max.23N.

5. Skubbekraft pa sadelsiden: max.220N.

6. Forhjulsmatrikkens tilspaendingsmoment: 22-27 N.

7.Baghjulsmgtrikkens tilspaendingsmoment: 24-29 N.

15 Daek

Vedligeholdelse:

- Kontroller deektrykket ofte, da daekkene langsomt mister luft med tiden. Nar du opbevarer din cykel i lsengere tid, skal du placere cyklen, sa cyklens veegt ikke hviler pa deekkene.
- Brug ikke uregulerede luftslanger til at fylde deek/slanger op. En ureguleret slange kan give cykeldaekkene for meget luft og fa dem til at spraenge.

- Udskift slidte deek.

ADVARSEL: Du ma ikke kare eller sidde pa cyklen, hvis et deek er for lidt oppustet. Dette kan beskadige daekket, slangen og feelgen.

Sadan puster du daekkene op:

- Brug en hand- eller fodpumpe til at pumpe daekkene op.

- Luftslanger, der reguleres af maleinstrumenter fra servicestationer, er ogsa acceptable.

- Det maksimale deektryk er angivet pa deekkets side.

- Hvis der er to deektryk pa deekkets sideveeg, skal du bruge det hajere tryk til kersel pa landevej og det lavere tryk til kersel i terraen.

- Det lavere tryk giver bedre daektraktion og en mere behagelig karsel. Far du fylder Iuft i et deek, skal du sikre dig, at deekkets kant (bradet) er i samme afstand fra faelgen hele
vejen rundt pa begge sider af daekket. Hvis daekket ikke ser ud til at sidde ordentligt pa plads, skal du lukke luften ud af slangen, indtil du kan skubbe daekperlen ind i feelgen, hvor
det er nadvendigt. Tilsaet luft langsomt, og stop ofte for at kontrollere deeksaedet og deektrykket, indtil det korrekte deektryk er naet.
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Anbefalet deektryk (250 Kpa - 36 PSI):
Kontroller deektrykket ofte, da alle daek mister luft langsomt med tiden. Ved leengere tids opbevaring skal du holde produktets veegt pa deekkene.
Det anbefalede daektryk er angivet pa daekkets sideveeg. Omregning fra PSI til Kilopascal.

Inspektion af lejer
VEDLIGEHOLDELSE
Kontroller cykellagrene ofte. Smer lejerne en gang om aret, eller nar de ikke opfylder kravene: falgende

LEJER TIL HOVEDRQ@R
Gaflen skal hele tiden kunne rotere frit og jeevnt. Nar forhjulet er lgftet fra jorden, ma du ikke kunne beveege gaflen op, ned eller fra side til side pa styrreret.

KRUMTAPAKSELEJER
Kurven skal altid kunne dreje frit og jeevnt, og de forreste tandhjul mé ikke sidde Igst pa kurven. Pedalenden af krumtappen ma ikke kunne bevaege sig fra side til side.

HJULLEJER

Laft hver ende af cyklen fra jorden, og drej langsomt det laftede hjul med hénden. Lejerne er korrekt indstillet, hvis:

- Hjulet drejer frit og let.

- Veegten af egerreflektoren far hjulet til at rotere frem og tilbage flere gange, nar den placeres mod cyklens for- eller bagende.
- Feelgen beveeger sig ikke fra side til side, nar den skubbes til siden med let kraft.
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1 Installation av styre

Lossa skruven pa toppen av styret for att tilldta rorelse av styrets ande.

Satt in styret i headsetet och se till att det ar ovanfor styrets sékerhetslinje.
Anvand den medféljiande insexnyckeln och dra &t skruven pa toppen av styret.

VARNING: For att forhindra att styrsystemet skadas och eventuell kontrollforlust, maste "MIN-IN" (minsta inférande) markering ® pa spindeln vara under toppen av lasmuttern

VARNING: Dra inte at spindelbulten for hart. Om du drar at for mycket kan det skada styrsystemet och leda till forlorad kontroll.

VARNING: BAR ALLTID HJALM NAR DU ANVANDER DEN HAR PRODUKTEN!

- Hjalmen ska baras i huvudhojd och lagt pa pannan. Exponering av pannan kan orsaka allvarlig skada.
- Justera bandets reglage under 6rat pa bada sidor.

- Fast hakremmen. Dra &t remmen tills den sitter ordentligt.

- Hogst tva fingrar ska rymmas mellan hakremmen och hakan.

- En korrekt monterad hjalm ska vara bekvam och inte gunga framéat/bakat eller fran sida till sida.

Varning och sékerhetsinformation

- RISK FOR KVAVNING. Smédelar. Inte 1amplig fér barn under 3 ar.

- Monteringen maste utforas av en vuxen.

- Handtag eller rérandar ska bytas ut om de ar skadade, eftersom exponerade ror kan orsaka skador. Alla produkter som innehaller andskydd bor kontrolleras regelbundet for att
sakerstélla att skyddet ar tillrackligt.

- Ersattningsgafflar maste ha samma stigning och innerrérsdiameter som den ursprungliga produkten.

- Tillsatt inga motorer till produkten.

- Dra eller skjut inte produkten.

- Andra inte produkten.

- Byt ut slitna eller trasiga delar omedelbart.

- Om nagot inte fungerar som det ska, sluta anvanda det.

2 Montering av foraren pa cykeln:

For att bestamma ratt cykelstorlek for cyklisten:

- Satt dig pa den monterade cykeln med fotterna axelbrett isar och platt pa marken.

- Det ska finnas minst 2,5 cm fritt utrymme 1 mellan 6vre delen av évre réret 2 och férarens skrev med korrekt pumpade dack.
- Den minsta langden pa forarens ben ar den hogsta delen av 6vre réret plus en tum 3.
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Anmarkningar om handbroms:

| Europa/Australien/Nya Zeeland/Kina:

- Den vanstra bromshandtaget styr den bakre bromsen.

- Den hoégra bromshandtaget styr frambromsen.

1 USA och de flesta andra lander:

- Vanster bromshandtag styr frambromsen.

- Den hégra bromshandtaget styr den bakre bromsen.

OBS: Bromskablarna for fram- och bakbromsarna kommer att ledas till hdger eller vanster bromshandtag i enlighet med lagarna eller tullarna i det land dar cykeln saljs.
Detta ar agarens ansvar:

VARNING: Den har cykeln &r avsedd att anvandas av en forare at gangen for allman transport och rekreation. Den &r inte avsedd for stunts och hopp. Om cykeln kdptes
omonterad &r det dgarens ansvar att folja alla monterings- och justeringsanvisningar exakt enligt den har handboken och de "sarskilda anvisningarna" som finns med. Dessutom
maste du se till att alla fastelement och komponenter &r ordentligt atdragna.

OBS: Kontrollera regelbundet att alla fastelement och komponenter ar ordentligt tdragna.

Om cykeln kdptes monterad &r det &garens ansvar att innan den anvands for forsta gangen se till att cykeln har monterats och justerats exakt enligt beskrivningen i den har
handboken och i de medftljande "Sarskilda anvisningarna”, och att alla fastelement och komponenter &r ordentligt atdragna.

OBS:

Om produkten &r monterad, hoppa till avsnitten:

- Kontrollera styret och styret.

- Justering av sadelklamman.

Allman varning

VARNING: Inte avsedd att anvandas pa allmanna vagar.

- Bér alltid en cykelhjalm som uppfyller CPSC:s sakerhetsnormer och lokala sakerhetsnormer.

- Bér alltid skor.

- Cyklar som ar 30 cm (12 tum) eller mindre ar inte avsedda att anvandas pa allmanna vagar.

- Undvik att cykla pa natten, i skymningen, i gryningen eller vid andra tillféllen da sikten &r dalig.

- Reflektorer:

- For din egen sakerhet far du inte cykla om reflektorerna ar felaktigt monterade, skadade eller saknas.

- Lat inte klader eller andra foremal skymma reflektorernas synlighet. Smutsiga reflektorer fungerar inte som de ska. Rengor reflektorerna vid behov med en fuktig trasa och tval.
- Var ytterst forsiktig i vatt vader:

- Kér langsamt pa vatt underlag, eftersom dacken glider lattare.

- Oka bromsstrackan i vatt vader.

- Undvik dessa faror for att forhindra férlust av kontroll eller skador pé hjulet:

- Var uppmarksam pa draneringsgaller, mjuka vagkanter, grus eller sand, gropar eller hjulspar, vata I6v eller ojamn belaggning.
- Korsa spéren i rét vinkel for att undvika kontrollforlust.
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- Undvik osakra handlingar under kérning.

- Befordra inte passagerare.

- Bar inget foremal och fast inget pa cykeln som kan forsamra din syn, horsel eller kontroll.
- Kor inte med bada héanderna fran styret.

Introduktion till montering

Den har handboken ar avsedd for flera olika cyklar:

- Vissa illustrationer kan skilja sig nagot fran den faktiska produkten.

- Folj instruktionerna exakt.

- Modellerna kan ha olika tillbehor, t.ex. vaskor, korgar, reflexer, stallningar osv.

- Alla funktioner, komponenter och tillbehor ingar inte i alla modeller.

- Las igenom hela denna handbok innan du boérjar montera eller underhalla den.

- Om du &r oséker pa hur du ska montera den har enheten, kontakta din lokala cykelaffar.

VARNING: Hall smadelar utom rackhall for barn under monteringen.

Slang inte l&dan och forpackningen forran du har monterat cykeln fardigt.

Detta kan forhindra att delar av cykeln slangs av misstag.

OBS: Alla indikationer (hoger, vanster, fram, bak osv.) i den har handboken ar de som féraren ser nar han eller hon sitter pa motorcykeln.

Kontroll av att skaftet och styret sitter fast

For att kontrollera att spindeln ar tat:

- Sé&tt framhjulet mellan benen.

- Forsok att vrida framhjulet genom att vrida pa styret.

- Om styret och styrstangen vander sig utan att framhjulet vander sig, rikta om styrstdngen mot hjulet och dra &t styrbultarna hardare an tidigare (ungefar 1/2 varv at gangen).
- Upprepa testet tills styret och styrstdngen inte kan vridas utan att framhjulet vrids.

For att kontrollera att styrets klamman sitter fast:

- Hall cykeln stilla och forsok att flytta styret upp och ner eller framéat och bakat.

VARNING: Overskrid inte kraftgransen pa 45 kg (100 Ibs).

- Om styret ror sig lossar du bultarna for styrets klamskruvar.

- Placera styret i ratt lage och dra at styrets klamskruvar hardare an tidigare.
- Om styret har fler an en skruy, dra at dem lika mycket.

- Upprepa testet tills styret inte ror sig i styrklamman.
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Maximal vikt for forare/cykel fér denna produkt &r foljande

Cykels- Cyklist Cyklist + cykel

torlek Kg Ibs Kg Ibs
12" 25 55 29,5 65
14" 40 88 48 106
16" 45 100 52,9 116,6
20" 70 154 80,7 178

3 Hur monterar jag det framre stankskyddet?

- Ta bort skruven med en 10 mm skiftnyckel.

- Montera stankskyddet, satt tilloaka skruven och fast den.

- Ta bort skruvarna fran gaffelspetsarna med en skruvmejsel.

- Montera stankskyddsfastena pa gaffelspetsarna.

- Sétt tillbaka skruvarna och anvand en skruvmejsel for att sékra dem.

4 Hur monterar man framhjulet?

- Ta bort de axelmuttrar och hjulhallare som redan ar monterade pa framhjulets axel.
- Montera hjulet pa framgaffeln.

- Montera hjulhallarna och se till att flikarna sitter i halen i gaffelklackarna.
- Fast framhjulet med axelmuttrarna.

- Placera hjulet i mitten av gaffeln och dra at axelmuttrarna ordentligt med en 15 mm skiftnyckel.

OBS: Se till att hjulet roterar fritt utan att komma i kontakt med gaffeln eller sténkskyddet.

VARNING: Anvand inte vanliga muttrar for att fasta framhjulet.

Cyklist + cykel + korg

Kg

297
482
531
80,9

lbs

654
106,3

171
178,3

VARNING: Om du inte foljer dessa steg kan framhjulet lossna under kérning. Detta kan leda till att foraren eller andra skadas.

5 Montering av sadeln
Lossa sexkantskruven pa klamman pa sadelstolpen sa att sadeln kan flyttas.

Justera hojden sa att barnets fétter vilar bekvamt pa marken, platt pa marken och latt bojda i knaet.

Dra at skruven ordentligt sa att den stoder ryttaren utan att réra sig.
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VARNING: For att forhindra att sadeln lossnar och du tappar kontrollen maste markeringen ""'min.in"' pa (&) sadelstolpen vara under toppen av sadelréret ©.

6 Montering av korgen
Fast korgbanden pa styret och justera den till en perfekt position.

7 Montering av pedalerna

- Observera att det finns en bokstav i slutet av axeln. "L" betyder vanster, "R" betyder hoger.
- Anvand 15 mm nyckel for att fasta L-pedalen pa vanster sida och R-pedalen pa hoger sida.
Dra &t pedalerna:

- Se till att varje pedals gangor sitter helt i vevstaken.

VARNING: Se till att pedalerna &r ordentligt fastsatta pa vevstakarna sa att de inte lossnar. Kontrollera regelbundet att den &r ordentligt fastspand.

8 Cykelklocka
Montera cykelklockan pa styret med en skruvmejsel.

9 Justering av kedjan

FORSIKTIGHET:

- Kedjan méste ligga kvar pa kedjehjulen. Om kedjan lossnar fran kedjehjulen fungerar inte bergsbromsen.

- Forsok inte att reparera kedjan. Om kedjan har problem, 1&t en cykelverkstad utfora reparationer.

Justering:

Kedjan maste vara korrekt installd. Om det &r for hart, blir det svart att trampa pé cykeln. Om den &r for 16s kan kedjan lossna fran kedjehjulen.

Nar kedjan © &rkorrekt spand kan du vrida veven fritt och du kan dra den hégst en halv tum ® fran enrak kant ®, enligt bilden.
Justera kedjans spanning pa foljande sétt:

- Lossa bakhjulets axelmuttrar.

- Flytta bakhjulet framét eller bakat vid behov.

OBS: Se till att bakhjulet &r i mitten av cykelramen.

- Hall hjulet i detta lage och dra at ordentligt.

10 Smoérjning

VARNING:

- Smorj inte for mycket. Om olja hamnar i falgarna eller bromsbelédggen minskar bromsférmégan och det kravs en langre stoppstracka. Foraren eller andra kan skadas.
- Kedjan kan lacka overflodig olja pa falgen. Torka bort 6verflodig olja fran kedjan.

- Hall all olja borta fran pedalytorna dar dina fotter vilar.
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- Anvand tval och varmt vatten for att rengéra all olja fran falgar, bromsbelagg, pedaler och dack.

- Skolj med rent vatten och torka ordentligt innan du aker.

Nedan hittar du de delar som ska smorjas var sjatte manad:

- Pedaler: Satt fyra droppar olja dar axlarna gar in i pedalerna.

- Kedja: Satt en droppe olja pa varje kedjerulle. Torka bort all dverflodig olja fran kedjan.

- Bromshandtag: Satt en droppe olja pa varje bromshandtag.

- Hjulbromsar: Lagg en droppe olja pa varje cantileverbroms.

- Bromsar och kablar: Lagg fyra droppar olja i bada andarna av varje kabel. Lat oljan suga tillbaka Iangs kabeltraden.

- Bakre kugghjulskollektiv: Lagg cykeln pa vanster sida. Vrid langsamt bakhjulet medurs. Lagg fyra droppar olja i sprickan mellan de bakre kedjehjulen (som star stilla) och
frihjulskroppen (som vrids medurs).

11 Traningshjul
Hur monterar man traningshjulet?

- Ta bort de yttre axelmuttrarna ® och stankskydden fran bada sidor av axeln med en 15 mm skiftnyckel.

- Satt in justeringsfliken ©, ett tréningshjul @, stéankskarmsstodet, distansbrickan och en axelmutter ®i varje &nde av bakhjulets axel.
- Satt fast muttrarna med skiftnyckeln 15 mm, se till att bada tréaningshjulen ar pa samma avstand fran marken.

VARNING: Fore varje korning ska du se till att bada axelmuttrarna ar atdragna. Se ocksa till att bada hjulen ar pa samma avstand fran marken.
Nar ditt barns formaga forbattras kan du hoja rullarna och sa smaningom ta bort dem.

modeler 84c¢ gradvis hoja stodhjulen kan ditt barn Iara sig att cykla pa bada hjulen.

- Om du vill flytta traningshjulen lossar du axelmuttrarna, flyttar benet till ratt position och drar at axelmuttrarna igen.

- For att ta bort stodhjulen, ta bort axelmuttrarna och stodbenen. Stt tillbaka axelmuttern Gver justeringsfliken och dra at ordentligt.

VARNING: Se till att den inskurna fliken © pa justeringsfliken &r pa axelns baksida och | sparet | ramen.
VARNING: Om axelmuttrarna inte termonteras kan foraren eller andra skadas.

VARNING: Nar du anvander cykeln med hjul:

- Kér endast pa plana omraden.

- Kor inte | branta backar, pa ojamna trottoarer eller | nérheten av modeler. Cykeln kan tippa om ett av hjulen lossnar fran kanten av korytan.
- Kér rakt upp och ner pa sluttande ytor, eftersom cykeln kan tippa omkull nér du kor pa sluttande ytor.

- Sank hastigheten | kurvor eftersom du inte kan svanga lika snabbt som cyklar utan stodhjul.



SVENSKA (SV)

12 Justering av falgbromssystemet
VARNING: Du méste justera de framre bromsarna innan du kor.

Steg ett: Placera bromsbeldaggen (® | ratt lage:

- Lossa skruven ® pé varje bromsbelagg ®.

- Justera varje bromsbelagg s att det ligger plant mot falgen och ar | linje med falgens kurva.

- Se till att varje bromsbelagg inte gnider mot félgen.

- Om det finns pilar pa bromsbelaggets yta ska du se till att pilarna pekar mot baksidan av cykeln.
- Hall varje bromsbelagg pa plats och dra &t skruven.

Steg 2: Kontrollera att varje bromsbelagg sitter fast:

- Forsok att flytta varje bromsbacke ur sitt lage.

- Om en bromssko ror sig upprepar du steg 1, men drar &t modele hardare an tidigare.

- Upprepa testet tills varje bromsbelagg inte ror sig.

Byte av bromsbelagg

1. Lossa vid behov bromskabelns justeringsbult. ®
2.Lossa och ta bort skruven/skruven till bromsbelégget.
3.Ta bort det gamla bromsbelagget. ©

4. Montera den nya bromsklossen och se till att den pekar framét och ligger jamnt | linje med falgen. ©®
5. Dra at bromsbackens skruv | enlighet med momenttabellen.

VARNING: modele bromsbelagget med samma modeler84ch typ som originaloromsbeldagget. Dra inte at kabelklamman for mode. Om du drar at kabelklamman for mode kan
kabeln klippas av och orsaka skador pa foraren eller andra.

13 Coaster-bromsar (backpedal) — olika modeler

Dessa modeller ar utrustade med en "coaster" bakbroms som aktiveras genom att vrida veven bakat.

Aktivera backbromsen enligt foljande:

- Tryck pedalerna bakat for att flytta kedjan bakat.

- Kedjan aktiverar bromsmekanismen inuti

bakhjulsnav.

- Nar du trycker tilloaka pedalerna hardare, dkar bromsverkan.

Om din cykel har en bromsbroms utéver I6pbromsen, anvand alltid [dpbromsen som huvudbroms for att stoppa cykeln.
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VARNING: Underlatenhet att folja foljande instruktioner kan leda till skada pa féraren eller andra:
- Nar du cyklar for forsta gangen, prova backbromsen och éva pa att anvanda den i lag hastighet pa ett brett, plant omrade, fritt fran hinder.

- Varje gang du cyklar, se till att gaffelarmen ar ordentligt fastsatt pa kedjestaget © pa cykelramen. Backbromsen fungerar inte korrekt om bromsarmen inte &r fastsatt pa
kedjestaget.

SAKERHETSMEDDELANDE

- Montering kravs av en vuxen.

- Foraldrar och vardnadshavare maste se till att barn far korrekt instruktion i anvandningen av denna produkt.

- Hall smadelar utom rackhall for barn under monteringen.

- Nar du packar upp cykeln ska du ta bort alla plastférpackningar ordentligt.

- Skydda ditt barns huvud med en godkand hjalm, lampliga kldder och stangda skor nar du cyklar.

- Under anvandning ska du halla hander och fingrar borta fran hjul och andra rorliga delar for att undvika risk for klamning eller fastklamning.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

- Din cykel ar utrustad med sakerhetsventilhattar. Om du vill ta bort dem trycker du ner dem och vrider dem moturs.
- Forvara cykeln inomhus och at aldrig cykeln sta utomhus under langa perioder.

- Torka bort vatten och lera med en ren trasa efter ridning.

- Forvara cykeln pa ett torrt stalle nar den inte anvands.

- Kontrollera dacktrycket regelbundet.

- Se till att dina dack har ratt tryck (se déck fér mer information).

- Kontrollera och dra &t alla skruvar regelbundet.

- Applicera regelbundet ett lager vax for att underhalla och skydda din motorcykels livslangd.

- Cykeln &r avsedd for sméa barn och ar inte lamplig for tonaringar eller vuxna.

Underhall, reparation och service

VARNING: Den hér produkten bor kontrolleras regelbundet for att upptacka 16sa, trasiga eller slitna delar. Dra at alla I6sa delar och byt omedelbart ut slitna eller trasiga delar mot
originaldelar. Regelbunden rengoring forlanger produktens livslangd.

L&t en cykelverkstad utfora reparationer eller justeringar som du inte har ratt verktyg for eller om instruktionerna i den har handboken eller eventuella "Sérskilda instruktioner" inte
ar tillrackliga for dig.

SJALVLASANDE FASTELEMENT:

Vid upprepad anvandning kan sjélviasande fastelement forlora sin tradldsande forméga och lossna. Kontrollera sjélvidsande fastelement ofta och byt ut dem nar de &r slitna.
INSPEKTION AV LAGER:

Kontrollera ofta lagren i produktens hjul. Byt ut hjulen nar lagren inte klarar féljande tester:
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Lyft upp vardera dnden av produkten frdn marken och vrid det upphdjda hjulet for hand:
- Hjulet ska rotera fritt och latt.
- Hjulet ska rotera fritt och Iatt. Hjulets kant far inte rora sig fran sida till sida nar det trycks at sidan med I&tt kraft.

VECKLISK KONTROLL: Applicera nagra droppar olja for allmant bruk pa sidorna av varje hjulaxel. Kontrollera att axelskruvarna ar ordentligt tdragna.

14 Rekommenderad justering:

Anvandning av momentnyckel rekommenderas. Rekommenderat vridmoment for varje fastelement anges i tabellen. Forutom att folja den rekommenderade atdragningen ska du
se till att produktdelarna ar tillrackligt atdragna genom att utfora funktionstesterna (som anges i avsnittet om komponentmontering i handboken) for varje komponent nar den
dras at.

OBS: Kontrollera att alla produktfasten ar atdragna enligt foljande tabell.
Atdragningsmoment:

1. Atdragningsmoment for styrstangsbult: min. 15N — max.25N.

2. Atdragningsmoment for spindelgaffelbult: min. 15N — max.25N.

3. Gripdragkraft: max.220N.

4. Satesklambult (for att fasta sadelstolpen) atdragningsmoment: min. 12N — max.23N.
5. Tryckkraft pa sadelsidan: max.220N.

6. Framhjulsmutterns atdragningsmoment: 22-27 N.

7. Atdragningsmoment for bakhjulsmutter: 24-29 Nv

15 Dack

Underhall:

- Kontrollera dackens Iufttryck ofta eftersom dacken langsamt forlorar luft med tiden. Nér du férvarar din cykel under en langre tid ska du placera cykeln s att cykelns vikt inte
vilar pa dacken.

- Anvand inte oreglerade Iuftslangar for att blasa upp dack/slangar. En oreglerad slang kan ge cykeldack for mycket luft och fa dem att spricka.

- Byt ut slitna dack.

VARNING: Ak eller sitt inte pa cykeln om ett dack ar for 1agt lufttryck. Detta kan skada dacket, slangen och falgen.

Hur man blaser upp déck:

- Anvand en hand- eller fotpump for att pumpa upp dacken.

- Luftslangar som regleras med hjélp av méatare fran bensinstationer ar ocksa acceptabla.

- Det maximala Iufttrycket anges pa dackets sida.

- Om det finns tva Iufttryck pa dackets sidovagg, anvand det hogre trycket for kdrning pa vag och det lagre trycket for korning i terréang.

- Det lagre trycket ger béttre dragkraft i dacken och en bekvamare korning. Innan du fyller pa Iuft i ett dack ska du se till att dackets kant (brodet) ar lika langt fran falgen, hela
vagen runt, pa bada sidor av dacket. Om dacket inte verkar sitta ordentligt, sléapp ut luft ur slangen tills du kan trycka in dackets vulst i falgen dar det behovs. Fyll pa luft langsamt
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och stanna ofta for att kontrollera dackets placering och tryck tills rétt lufttryck ar uppnétt.

Rekommenderat déacktryck (250 Kpa - 36 PSI):

Kontrollera dackens lufttryck ofta, eftersom alla dack forlorar luft langsamt med tiden. Vid langvarig forvaring bor du halla vikten av produkten borta fran dacken.
Det rekommenderade décktrycket &r markerat pa dackets sidovagg. Omvandling fran PS till Kilopascal.

Inspektion av lager
UNDERHALL
Kontrollera cykellagren ofta. Smorj lagren en gang om aret eller nar de inte uppfyller kraven enligt foljande.

LAGER FOR HUVUDRORET
Gaffeln maste alltid rotera fritt och smidigt. Nar framhjulet inte &r pa marken ska du inte kunna flytta gaffeln uppat, nedét eller fran sida till sida pa styrroret.

CRANK BEARINGS
Veven ska alltid kunna rotera fritt och smidigt och de framre kedjehjulen far inte sitta l6st pa veven. Vevans pedalande far inte kunna réra sig fran sida till sida.

HJULLAGER

Lyft cykelns bada andar fran marken och vrid sakta det upphdéjda hjulet for hand. Lagren ar korrekt installda om:

- Hjulet vrider sig fritt och Iatt.

- Nar ekreflektorns vikt placeras mot cykelns fram- eller baksida far den hjulet att rotera fram och tillbaka flera ganger.
- Hjulet ror sig inte fran sida till sida nér det trycks i sidled med latt kraft.
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1Instalacia riadidiel

Uvolnite skrutku v hornej Casti riadidiel, aby ste umoznili pohyb konca riadidiel.

VloZte riadidla do nahlavnej supravy a uistite sa, Ze st nad bezpecnostnou Ciarou riadidiel.
Pomocou dodaného imbusového kltic¢a utiahnite skrutku na hornej Casti riadidiel.

VAROVANIE: Aby sa zabranilo poskodeniu systému riadenia a moznej strate kontroly, musi byt znacka "MIN-IN" (minimalne zasunutie) @ na drieku pod hornou ¢astou poistnej
matice ® .

VYSTRAHA: Skrutku predstavca prilis neutiahnite. Nadmerné utiahnutie skrutky drieku méze poskodit systém riadenia a sposobit stratu kontroly.

UPOZORNENIE: PRI POUZIVANI TOHTO VYROBKU VZDY POUZIVAJTE PRILBU!

- Prilba by sa mala nosit vo vyske hlavy a nizko na ¢ele. Odhalenie cela méze spdsobit vazne poranenie.

- Nastavte posuvniky popruhu pod uchom na oboch stranach.

- Upevnite pasik pod bradou. Utiahnite popruh, kym nebude pevne priliehat.

- Medzi pasik na bradu a bradu by sa nemali zmestit viac ako dva prsty.

- Spravne nasadena prilba by mala byt pohodina a nemala by sa hojdat dopredu/dozadu alebo zo strany na stranu.
Upozornenia a bezpeénostné informacie

- NEBEZPECENSTVO UDUSENIA. Malé &asti. Nevhodné pre deti mladsie ako 3 roky.

- Montaz musi vykonavat dospela osoba.

-V pripade poskodenia by sa mali vymenit rukovéte riadidiel alebo koncovky rurok, pretoze odhalené rirky mézu spdsobit zranenie. Vetky vyrobky obsahujuce koncovu
ochranu by sa mali pravidelne kontrolovat, aby sa zabezpecilo, ze ochrana je primerana.

- Nahradné vidlice musia mat rovnaku rozte¢ a vnutorny priemer rdrky ako pévodny vyrobok.

- Do vyrobku nepridavajte Ziadne motory.

- Vyrobok netahajte ani netlacte.

- Vyrobok neupravuijte.

- Opotrebované alebo poskodené diely okamzite vymenite.

- Ak nieco nefunguje spravne, prestarite to pouzivat.

2 Montaz jazdca na bicykel

UrCenie spravnej velkosti bicykla pre jazdca:

- Sadnite si na bicykel s nohami na irku ramien a plochou na zemi.

- Pri spravne nahustenych pneumatikach by mal byt medzi hornou ¢astou hornej trubky 2 a rozkrokom jazdca volny priestor aspori 2,5 cm.
- Minimalna dizka n6h jazdca je najvyssia ¢ast hornej trubky plus jeden palec. 3.
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Poznamky k ruénej brzde:

V Eurépe/Australii/Novom Zélande/Cine:
- Lavé brzdova paka ovlada zadnu brzdu.

- Prava brzdova péka ovlada prednu brzdu.
V USA avo vacésine ostatnych krajin:

- LLavé brzdova paka ovlada prednu brzdu.

- Prava brzdova paka ovlada zadnu brzdu.

POZNAMKA: Brzdové lanka pre prednu a zadnu brzdu budu vedené k pravej alebo lavej brzdovej pake podla zakonov alebo zvyklosti krajiny, v ktorej sa bicykel predava.

Zato je zodpovedny vlastnik:

UPOZORNENIE: Tento bicykel je ur¢eny na jazdu jedného jazdca naraz na véeobecné dopravné a rekreacné Ucely. Nie je ur¢eny na podporu kaskadérskych kuskov a skokov.
Ak bol bicykel zakupeny nezmontovany, majitel je povinny dodrziavat vSetky pokyny na montaz a nastavenie presne tak, ako je uvedené v tejto prirucke a v priloZzenych
"Osobitnych pokynoch". Okrem toho sa musite uistit, Ze su véetky spojovacie prvky a komponenty pevne utiahnuté.

POZNAMKA: Pravidelne kontrolujte, &i sti vietky upeviiovacie prvky a komponenty pevne dotiahnuté.
Ak bol bicykel zakupeny zmontovany, je majitel povinny pred prvym pouzitim bicykla zabezpecit, aby bol bicykel zmontovany a nastaveny presne tak, ako je to popisané v tejto
prirucke a v prilozenych "Osobitnych pokynoch", a aby boli véetky spojovacie prvky a komponenty bezpeéne utiahnuté.

POZNAMKA:

Ak je vyrobok zmontovany, prejdite na nasledujuce Casti:
- Kontrola predstavca a riadidiel.

- Nastavenie svorky sedadla.

Vs$eobecné upozornenie

VAROVANIE: Nie je ur¢eny na pouzivanie na verejnych komunikaciach.

- Vzdy noste cyklisticku prilbu, ktora spifia bezpeénostné normy CPSC, ako aj miestne bezpeénostné normy.

- Vzdy noste obuv.

- Bicykle s dizkou 12 palcov (30 cm) alebo mensou nie st uréené na pouzivanie na verejnych komunikaciach.

- Vyhnite sa jazde v noci, za simraku, na Usvite a v ¢ase znizenej viditelnosti.

- Reflektory:

-V zaujme vlastnej bezpecnosti nejazdite na bicykli, ak st odrazové prvky nespravne nainstalované, poskodené alebo chybaju.

- Nedovolte, aby bola viditelnost odrazovych skiel zakryta oble¢enim alebo inymi predmetmi. Znecistené reflektory nefunguiju spravne. V pripade potreby vycistite reflektory
vlhkou handric¢kou a mydiom.
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- Za vihkého pocasia budte mimoriadne opatrni:

- Na mokrom povrchu jazdite pomaly, pretoze pneumatiky sa lahsie Smykaju.

- Predizenie brzdnej drahy za mokra.

- Vyhnite sa tymto nebezpecenstvam, aby ste zabranili strate kontroly alebo poskodeniu kolesa:

- Davajte pozor na odvodriovacie mreze, makkeé okraje ciest, $trk alebo piesok, vymole alebo kolaje, mokré listie alebo nerovny chodnik.
- Prechadzajte cez kolaje v pravom uhle, aby ste predisli strate kontroly.

- Vyhnite sa nebezpeénym &innostiam pocas jazdy.

- Neprevazajte cestujucich.

- Neprevazajte na bicykli Ziadne predmety ani nar nepripeviujte ni¢, €¢o by mohlo zhorsit vas vyhlad, sluch alebo oviadanie.
- Nejazdite s oboma rukami mimo riadidiel.

Uvod do montaze

Tato prirucka je urcena pre niekolko réznych bicyklov:

- Niektoré ilustracie sa mozu mierne lisit od skuto¢ného vyrobku.

- Postupuijte presne podla pokynov.

- Modely mézu mat rézne prvky prislusenstva, ako su tasky, kose, reflektory, stojany atd.

- V8etky funkcie, komponenty a prislugenstvo nie su sucastou véetkych modelov.

- Pred za¢atim montaZe alebo udrzby si precitajte cely tento ndvod.

- Ak si nie ste isti montazou tejto jednotky, obratte sa na miestnu predajru bicyklov.

VAROVANIE: Poc¢as montaze uchovévaijte malé ¢asti mimo dosahu deti.
Krabicu a obal zlikvidujte az po dokon&eni montaze bicykla.
To mdze zabranit nahodnému odhodeniu ¢asti bicykla.

POZNAMKA: Vsetky oznacenia (vpravo, viavo, vpredu, vzadu atd’) v tejto prirucke su tie, ktoré vidi jazdec, ked sedi na bicykli.
Kontrola utiahnutia predstavca a utiahnutia riadidiel

Kontrola tesnosti drieku:

- Predné koleso si rozkrocte medzi nohy.

- Skuste otocit predné koleso otacanim riadidiel.

- Ak sa riadidla a predstavec otacaju bez toho, aby sa otacalo predné koleso, vyrovnajte predstavec s kolesom a utiahnite skrutky predstavca pevnejsie ako predtym (priblizne po
1/2 otacke).

- Tento test opakujte, kym sa riadidla a predstavec neotacaju bez otacania predného kolesa.

Kontrola utiahnutia svorky riadidiel:

- Drzte bicykel v pokoji a skuste pohybovat koncami riadidiel hore a dole alebo dopredu a dozadu.

VAROVANIE: Neprekracuite limit sily 45 kg.

- Ak sa riadidla pohybuju, uvolnite skrutky objimky riadidiel.
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- Umiestnite riadidla do spravnej polohy a utiahnite skrutky objimky riadidiel pevnejsie ako predtym.
- Ak méa svorka riadidiel viac ako jednu skrutku, utiahnite ich rovnako.
- Tento test opakujte, kym sa riadidla v objimke nepohnu.

Maximalna hmotnost jazdca/bicykla pre tento vyrobok je nasledovna

Cykels- Cyklist Cyklist + cykel Cyklist + cykel + korg

torlek Kg lbs Kg Ibs Kg Ibs
12" 25 55 29,5 65 297 654
14" 40 88 48 106 48,2 106,3
16" 45 100 52,9 116,6 BB 171
20" 70 154 80,7 178 80,9 1783

3 Ako sa montuje predny blatnik?

- Skrutku odstrarte pomocou 10 mm kltuca.

- Nainstalujte blatnik, nasadte skrutku a zaistite ho.

- Skrutkovacom odstrante skrutky z hrotov vidlice.

- Namontujte drziaky blatnikov na konce vidlice.

- Znovu nasadte skrutky a zaistite ich pomocou skrutkovaca.

4 Ako namontovat predné koleso?

- Odstrante matice npravy a Uchytky kolies, ktoré su uz pripevnené na nprave predného kolesa.
- Nasadte koleso na prednu vidlicu.

- Nainstalujte drZiaky kolies a uistite sa, ze vystupky su v otvoroch v okach vidlice.

- Predné koleso zaistite osovymi maticami.

- Umiestnite koleso do stredu vidlice a pevne utiahnite matice napravy pomocou 15 mm kltca.

POZNAMKA: Uistite sa, Ze sa koleso volne otaca bez toho, aby sa dotykalo vidlice alebo blatnika.
VAROVANIE: Na upevnenie predného kolesa nepouzivajte obycajné matice.

VAROVANIE: Nedodrzanie tychto krokov méze spbsobit uvolnenie predného kolesa pocas jazdy. To mbze spdsobit zranenie jazdca alebo inych osob.
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5 Instalacia sedla

Uvolhite skrutku so Sesthrannou hlavou na objimke sedlovky, aby ste umoznili pohyb sedla.

Nastavte vysku tak, aby chodidla dietata pohodine spocivali na zemi, boli na nej rovné a mierne pokréené v kolenach.
Skrutku pevne utiahnite tak, aby podopierala jazdca bez pohybu.

VAROVANIE: Aby sa sedlo neuvolnilo a nestratilo kontrolu, znacka "min.in" na sedlovke (&) musi byt pod hornou ¢astou sedlovej trubky ©.

6 Instalacia kosa
Pripevnite popruhy kosa k riadidldm a nastavte ho do ideéalnej polohy.

7 Instalacia pedalov

- VSimnite si, Ze na konci ndpravy je pismeno. "L" znamena vliavo, "R" znamena vpravo.
- Pomocou 15 mm kl'ti¢a upevnite pedal "L" na lavej strane a pedal "R" na pravej strane.
Utiahnite pedale:

- Uistite sa, Ze zavity kazdého pedalu su Uplne v ramene kluky.

VAROVANIE: Uistite sa, Ze su pedale bezpecne pripevnené ku klukovym ramenam, aby sa neuvolnili. Pravidelne kontrolujte tesnost.

8 Zvoncek na bicykel
Zvoncek na bicykel namontuijte na riadidlad pomocou skrutkovaca.

9 Nastavenie retaze

POZOR:

- Retaz musi zostat na retazovych kolesach. Ak retaz spadne z ozubenych kolies, horska brzda nebude fungovat.

- Retaz sa nepokusajte opravovat. Ak je s retazou problém, nechajte ju opravit v cyklistickom servise.

Uprava:

Retaz musi byt spravne nastavena. Ak je prilis tesny, bicykel sa tazko ovlada. Ak je prili§ volng, retaz méZze z retazovych kolies sletiet.

Ked je retaz © spravne napnuta, mézete klukou volne otacat a mdZzete ju tahat najviac pol palca ® od rovnej hrany , ako je znazornené na obrazku.
Napnutie retaze nastavte takto:

- Povolte matice naprav zadnych kolies.

- Zadné koleso posuvaijte podla potreby dopredu alebo dozadu.

POZNAMKA: Uistite sa, Ze je zadné koleso v strede ramu bicykla.
- Podrzte koleso v tejto polohe a pevne ho utiahnite.



SLOVENSKA (SK)

10 Mazanie

VAROVANIE:

- Nepremazavajte nadmerne. Ak sa olej dostane do rafikov alebo brzdovych dosti¢iek, znizi sa brzdny ucinok a bude potrebna dihsia brzdna dréha. MéZe déjst k zraneniu jazdca
alebo inych oséb.

- Z retaze moOZe na rafik kolesa vytiect prebytocny olej. Z retaze utrite prebytocny olej.

- Udrzujte vSetok olej mimo povrchu pedalov, na ktorom spocivaju vase nohy.

- Pomocou mydla a horticej vody ocistite vSetok olej z rafikov, brzdovych dosticiek, pedalov a pneumatik.

- Pred jazdou ho oplachnite Cistou vodou a dékladne vysuste.

NizSie najdete Casti, ktoré by sa mali mazat kazdych Sest mesiacov:

- Pedale: V mieste, kde sa osy vkladaju do pedalov, nakvapkajte Styri kvapky oleja.

- Retaz: Na kazdy val¢ek retaze dajte jednu kvapku oleja. Z retaze utrite vSetok prebytocny olej.

- Brzdové paky: Na oto¢ny bod kazdej brzdovej paky naneste jednu kvapku oleja.

- Brzdy kolies: Na oto¢ny bod kazdej konzolovej brzdy dajte jednu kvapku oleja.

- Brzdy a lana: Do oboch koncov kazdého lanka nakvapkaite Styri kvapky oleja. Nechajte olej nasiaknut spat pozdiz lanka.

- Zadna retazova sUprava: Bicykel polozte na lavy bok. Pomaly otacajte zadnym kolesom v smere hodinovych ruciciek. Do trhliny medzi zadnymi ozubenymi kolesami (ktoré
stoja) a telom volnobehu (ktoré sa otaca v smere hodinovych ruciciek) nakvapkaijte Styri kvapky oleja.

11 Tréningové kolesa
Ako zostavit tréningové koleso?

- Pomocou 15 mm skrutkovaca odstrante vonkajsie matice napravy ® a podpery blatnikov z oboch strén népravy .

- Na kazdy koniec zadného kolesa napravy umiestnite jeden vyrovnavaci vystupok © nohu tréningového kolesa @ podperu blatnika, distanénu podlozku a maticu ndpravy ®.
- Matice upevnite pomocou klti¢a 15 mm, uistite sa, Ze obe tréningové kolesa su v rovnakej vzdialenosti od zeme.

UPOZORNENIE: Pred kazdou jazdou sa uistite, Ze su utiahnuté obe matice ndpravy. Uistite sa tieZ, Ze su obe kolieska v rovnakej vzdialenosti od zeme.

Ked sa schopnosti vasho dietata zlepsia, mdzete kolieska zvysit a pripadne odstranit.

Postupné zdvihanie tréningovych koliesok pomdze dietatu naucit sa jazdit na oboch kolesach bicykla.

- Ak chcete presunut tréningoveé kolieska, uvolnite matice ndprav, posurite nohu do spravnej polohy a matice naprav opat utiahnite.

- Ak chcete odstranit tréningové kolieska, odstrarite matice napravy a tréningové nohy. Znovu nasadte maticu napravy na vyrovnavaci jazycek a pevne ju dotiahnite.

UPOZORNENIE: Uistite sa, Ze zarez na vyrovnavacej zarazke © je na zadnej strane napravy a v drazke v rame.

VAROVANIE: Ak matice na ndprave nenamontujete, moze dojst k zraneniu jazdca alebo inych osob.

VAROVANIE: Pri pouzivani bicykla s kolieskami:
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- Jazdite len na rovnych plochach.

- Nejazdite na strmych kopcoch, nerovnych chodnikoch alebo v blizkosti schodov. Bicykel sa méze prevratit, ak sa jedno z koliesok odlepi od okraja jazdnej plochy.
- Na sikmych plochéch jazdite rovno hore a dole, pretoZe pri jazde na Sikmych plochach sa bicykel mdze prevratit.

- Pri prejazde zakrutou znizte rychlost, pretoze nemézete zatacat tak rychlo ako bicykle bez tréningovych koliesok.

12 Nastavenie brzdového systému rafikov
VAROVANIE: Pred jazdou je potrebné nastavit predné brzdy.
Prvy krok: Umiestnite brzdové dosticky (8) do spravnej polohy:

- Uvolnite skrutku ® na kazdej brzdovej dosticke ®.

- Nastavte kazdu brzdovu dosti¢ku tak, aby bola v rovine s rafikom a zarovnana so zakrivenim réfika.
- Dbajte na to, aby sa kazda brzdova dosticka netrela o rafik.

- Ak su na povrchu brzdovej dosticky Sipky, uistite sa, ze Sipky smeruju k zadnej asti bicykla.

- Kazdu brzdovu dosticku podrzte na mieste a utiahnite skrutku.

Krok 2: Skontrolujte tesnost kazdého brzdového obloZenia:

- Skuste posunut kazdu brzdovu Celust z jej polohy.

- Ak sa brzdova Celust pohne, zopakujte krok 1, ale utiahnite maticu pevnejsie ako predtym.

- Tento test opakuijte, kym sa jednotlivé brzdové dosticky nepohnu.

Vymena brzdovych dosticiek

1.V pripade potreby uvolhite skrutku nastavenia brzdového lanka. @
2.Uvolnite a odstrarite skrutku brzdového oblozenia.
3.0dstrante staré brzdové oblozenie. ©

4. Nainstalujte novu brzdovu dosticku, pricom dbajte na to, aby smerovala dopredu a rovnomerne licovala s réfikom. @
5. Utiahnite skrutku brzdovej ¢eluste podla tabulky kratiaceho momentu.

VAROVANIE: Brzdové obloZenie vymerite za rovnaky model a typ ako pdvodné brzdoveé obloZenie. Kablovu svorku prili§ neutiahnite. Nadmerné utiahnutie kablovej svorky moze
spdsobit prerezanie kabla a zranenie jazdca alebo inych osob.

13 Horské (ctivacie) brzdy - rozne modely

Tieto modely su vybavené zadnou brzdou ,coaster”, ktora sa aktivuje oto¢enim kluky dozadu.
Aktivujte dojazdovu brzdu takto:

- Zatlacenim pedalov dozadu posuniete retaz smerom dozadu.

- Retaz aktivuje brzdovy mechanizmus umiestneny vo vnutri naboj zadného kolesa.

- Cim silnejsie stlagite pedale dozadu, zvy3i sa brzdny U&inok.
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Ak ma vas bicykel okrem vodiacej brzdy aj ¢elustovu brzdu, vzdy pouzivajte na zastavenie bicykla tuto brzdu ako hlavnu brzdu.

VAROVANIE: Nedodrzanie nasledujucich pokynov méoze viest k zraneniu jazdca alebo inych osob:
- Pri prvej jazde na bicykli vyskusSajte drahovu brzdu a nacvicte si jej pouZzivanie pri nizkej rychlosti na Sirokom, rovhom mieste bez prekazok.

- Pri kazdej jazde na bicykli sa uistite, Ze rameno vidlice (&) je bezpecne pripevnené k retazovej vzpere © ramu bicykla. Ak brzdové rameno nie je pripevnené k retazovej
podpere, nebude brzda dojazdu fungovat spravne.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIE

- VyZaduje sa montaz dospelymi osobami.

- Rodi¢ia a opatrovatelia musia zabezpecit, aby boli deti riadne poucené o pouzivani tohto vyrobku.

- Po¢as montaze uchovavajte malé ¢asti mimo dosahu deti.

- Pri vybalovani bicykla riadne odstrante vSetky plastové obaly.

- Pri jazde na bicykli chrante hlavu svojho dietata schvalenou bezpeénostnou prilbou, ako aj vhodnym oble¢enim a uzavretou obuvou.

- Pri pouzivani vyrobku drzte ruky a prsty mimo dosahu kolies a inych pohyblivych ¢asti, aby ste predisli nebezpecenstvu stlacenia alebo zachytenia.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

- Vas bicykel je vybaveny bezpecnostnymi uzavermi ventilov. Ak ich chcete odstranit, stlaéte ich a otocte proti smeru hodinovych ruciciek.
- Bicykel skladuijte v interiéri a nikdy ho nenechavaijte dihsi ¢as vonku.

- Po jazde zotrite vodu alebo blato ¢istou handri¢kou.

- Ked bicykel nepouZzivate, ulozte ho na suchom mieste.

- Pravidelne kontrolujte tlak v pneumatikach.

- Dbajte na spravny tlak v pneumatikach (podrobnosti ndjdete v ¢asti Pneumatiky).

- Pravidelne kontrolujte a utahuijte vSetky skrutky.

- Pravidelne nanasajte vrstvu vosku, aby ste udrzali a chranili Zivotnost svojho motocykla.

- Tento bicykel je ur€eny pre malé deti a nie je vhodny na pouzivanie pre tinedZerov alebo dospelych.

Udrzba, oprava a servis

UPOZORNENIE: Tento vyrobok by sa mal pravidelne kontrolovat, &i sa v fiom nguvolhili, neposkodili alebo neopotrebovali Easti. Dotiahnite vSetky uvolnené diely a opotrebované
alebo poskodené diely okamzite vymente za originalne. Pravidelné Cistenie predl|Zi zivotnost vyrobku.

V&etky opravy alebo nastavenia, na ktoré nemate vhodné naradie, alebo ak vam nepostacuju pokyny v tejto prirucke alebo v "Osobitnych pokynoch', zverte do servisu bicyklov.

SAMOSVORNE UZAVERY:
Pri opakovanom pouZzivani mézu samosvorné uzavery stratit schopnost uzamknutia zavitu a mézu sa uvolhit. Casto kontrolujte samosvorné uzavery a po opotrebovani ich
vymenite.
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KONTROLA LOZISKA:

Casto kontrolujte loZiska v kolesach vyrobku. Kolesa vymerite, ak loZiska nevyhoveju nasledujticim testom:

Zdvihnite kazdy koniec vyrobku zo zeme a ru¢ne otacajte zdvihnutym kolieskom:

- Koleso by sa malo otacat volne a lahko.

- Koleso by sa malo otac¢at volne a lahko. Pri zatlaceni kolesa do jednej strany miernou silou by nemal na okraji kolesa nastat Ziadny pohyb do stran.

TYZDENNA KONTROLA: Na boky kazdej napravy kolesa naneste niekolko kvapiek univerzalneho oleja. Skontroluite, & s skrutky ndpravy pevne dotiahnuté.

14 Odporucané nastavenie:

Odporuca sa pouzit momentovy kltu¢. Odporucany krutiaci moment pre kazdy upevnovaci prvok je uvedeny v tabulke. Okrem dodrZiavania odpori¢aného utahovania
zabezpecte dostatocné utiahnutie dielov vyrobku vykonanim funkénych testov (uvedenych v ¢astiach priru¢ky venovanych montazi komponentov) pre kazdy komponent pri
jeho utahovani.

POZNAMKA: Skontrolujte, ¢i st vetky upeviiovacie prvky vyrobku utiahnuté v stlade s nasledujticou tabulkou.

Utahovacie momenty:

1. Utahovaci moment skrutky riadidiel: min. 15N — max.25N.

2. Utahovaci moment skrutky predstavca a vidlice: min. 15N — max.25N.

3. Tazn4 sila uchopenia: max.220N.

4. Utahovaci moment svornika sedadla (na upevnenie sedlovky): min. 12N — max.23N.
5. Pritlacna sila na strane sedla: max.220N.

6. Utahovaci moment matice predného kolesa: 22-27 N.

7.Utahovaci moment matice zadného kolesa: 24-29 N.

15 Pneumatiky

Udrzba:

- Casto kontrolujte tlak vzduchu v pneumatikach, pretoze ¢asom pomaly stracajti vzduch. Pri dihodobom skladovant bicykla ho umiestnite tak, aby jeho hmotnost nespoéivala na
pneumatikach.

- Nepouzivajte neregulované vzduchoveé hadice na hustenie pneumatik/dusi. Neregulovana hadica méze nadmerne nafuknut pneumatiky bicykla a spésobit ich prasknutie.

- Vymente opotrebované pneumatiky.

VAROVANIE: Nejazdite ani nesedajte na bicykel, ak je pneumatika nedostatocne nahustend. Méze dojst k poskodeniu pneumatiky, duse a réafika.
Ako nahustit pneumatiky:
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- Na hustenie pneumatik pouzivajte ru¢nu alebo noznd pumpu.

- Pripustné su aj vzduchové hadice regulované meradlami na Gerpacich staniciach.

- Maximalny tlak vzduchu je uvedeny na boku pneumatiky.

- Ak st na bo¢nici pneumatiky uvedené dva tlaky hustenia, pouzite vyssi tlak na jazdu po ceste a nizsi tlak na jazdu v teréne.

- Nizsi tlak zabezpeci lepsiu trakciu pneumatik a pohodinejsiu jazdu. Pred pridanim vzduchu do akejkolvek pneumatiky sa uistite, Ze okraj pneumatiky (chlieb) je v rovnakej
vzdialenosti od rafika po celej dizke na oboch stranach pneumatiky. Ak sa zdd, Ze pneumatika nie je spravne usadend, vypustite vzduch z duse, kym nebudete moct zatlacit patku
pneumatiky do rafika, kde je to potrebné. Pomaly pridavajte vzduch a ¢asto zastavuijte, aby ste skontrolovali usadenie a tlak v pneumatike, kym nedosiahnete spravny tlak.
Odporucany tlak v pneumatikach (250 Kpa - 36 PSI):

Casto kontrolujte tlak v pneumatikach, pretoze vietky pneumatiky ¢asom pomaly stracajti vzduch. Pri dlhodobom skladovani udrzujte hmotnost vyrobku mimo pneumatik.
Odporucany tlak v pneumatike je vyznaceny na boc¢nici pneumatiky. Prevod z PSI na kilopascal.

Kontrola lozisk
UDRZBA
Casto kontrolujte loZiska bicykla. LoZiska mazat raz ro¢ne alebo vzdy, ked nesplnaju poziadavky: nasledujice

LOZISKA HLAVOVEJ RURKY
Vidlica sa musi vzdy volne a plynulo otacat. Ked' je predné koleso odlepené od zeme, nemali by ste byt schopni pohybovat vidlicou nahor, nadol alebo do stran na riadiacej trubke.

LOZISKA CRANK BEARINGS
Kluka by sa mala vzdy volne a hladko otécat a predné ozubené kolesa by nemali byt na kluke uvolnené. Koniec klukového pedala sa nesmie pohybovat zo strany na stranu.

LOZISKA KOLIES

Zdvihnite oba konce bicykla zo zeme a pomaly otacajte zdvihnutym kolesom rukou. LoZiskd su spravne nastavené, ak:

- Koliesko sa otéc¢a volne a lahko.

- Hmotnost odrazadla so $picou, ked sa umiestni na prednu alebo zadnu ¢ast bicykla, sposobi, Ze sa koleso niekolkokrat otocitam a spat.
- Pri zatlaceni kolesa do strany miernou silou nedochadza k pohybu réfika.
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1 Namestitev krmila

Odvijte vijak na vrhu krmila, da omogocite premikanje konca krmila.
Krmilo vstavite v slusalke in se prepri¢ajte, da je nad varnostno ¢rto krmila.
S prilozenim imbus klju¢em privijte vijak na vrhu krmila.

OPOZORILO: Da bi preprecili poskodbe krmilnega sistema in morebitno izgubo nadzora, mora biti oznaka "MIN-IN"" (najmanjSa vstavitev) @ na steblu pod vrhom zaklepne
matice ®.

OPOZORILO: Ne zategujte vijaka stebla premocno. Pretirano zategovanje vijaka stebla lahko poskoduje krmilni sistem in povzrodi izgubo nadzora.

OPOZORILO: PRI UPORABI TEGA IZDELKA VEDNO NOSITE CELADO!

- Celado je treba nositi v visini glave in nizko na elu. Izpostavijenost &ela lahko povzroéi hude poskodbe.
- Nastavite drsnike traku pod usesom na obeh straneh.

- Pritrdite trak za brado. Zategnite trak, dokler se ne prilega.

- Med pasom za brado in brado ne smeta biti ve¢ kot dva prsta.

- Pravilno names$¢ena ¢elada mora biti udobna in se ne sme zibati naprej/nazaj ali s strani na stran.

Opozorila in varnostne informacije

- NEVARNOST ZADUSITVE. Majhni deli. Ni primerno za otroke, mlaj$e od 3 let.

- MontaZo mora opraviti odrasla oseba.

- Ce so poskodovani, je treba zamenjati ro¢aje krmila ali konce cevi, saj lahko izpostavijene cevi povzrogijo poskodbe. Vse izdelke, ki vsebujejo konéno zasgito, je treba redno
preverjati, da se zagotovi ustrezna zascita.

- Nadomestne vilice morajo imeti enak naklon in notranji premer cevi kot originalni izdelek.
- Izdelku ne dodajajte motorjev.

- Izdelka ne vlecete ali potiskate.

- Izdelka ne spreminjajte.

- Takoj zamenjajte obrabljene ali pokvarjene dele.

- Ce nekaj ne deluje pravilno, tega ne uporabljajte ved.

2 Namestitev kolesarja na kolo

Dologitev pravilne velikosti kolesa za kolesarja:

- Sediite na kolo z nogami v Sirini ramen in plosko na tleh.

- Pri pravilno napolnjenih pnevmatikah mora biti med vrhom zgornje cevi 2 in kolesarjevim mednozjem vsaj 2,5 cm prostora 1.
- Najmanjsa dolzina kolesarjevih nog je najvisji del zgornje cevi plus en centimeter. 3.
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Opombe o roc¢ni zavori:

V Evropi/Avstraliji/Novi Zelandiji/Kitajski:

- Leva zavorna rocica upravlja zadnjo zavoro.

- Z desno zavorno rocico upravljate sprednjo zavoro.
V ZDA in vecini drugih drzav:

- Leva zavorna rocica upravlja sprednjo zavoro.

- Desna zavorna ro¢ica upravlja zadnjo zavoro.

OPOMBA: Zavorni kabli za sprednjo in zadnjo zavoro so napeljani na desno ali levo zavorno rocico v skladu z zakoni ali obi¢aji drzave, v kateri se kolo prodaja.

Zato je odgovoren lastnik:

OPOZORILO: To kolo je namenjeno voznji enega kolesarja naenkrat za splodno prevozno in rekreacijsko uporabo. Ni namenijen za izvajanje akrobacij in skokov. Ce je bilo kolo
kuplieno nesestavlieno, je lastnik dolZzan upostevati vsa navodila za sestavljanje in nastavljanje, ki so natan¢no opisana v tem priro¢niku in v priloZzenih "Posebnih navodilih”. Poleg
tega morate poskrbeti, da so vsi pritrdilni elementi in komponente dobro zategnjeni.

OPOMBA: Obcasno preverite, ali so vsi pritrdilni elementi in komponente dobro zategnjeni.
Ce je bilo kolo kuplieno sestavlieno, je lastnik pred prvo uporabo dolzan zagotoviti, da je bilo kolo sestavljeno in nastavljeno natanéno tako, kot je opisano v tem priro¢niku in
prilozenih "Posebnih navodilih', ter da so vsi pritrdilni elementi in komponente dobro priviti.

OPOMBA:

Ce je izdelek sestavijen, preskogite na naslednja poglavja:
- Preverjanje stebla in krmila.

- Nastavitev sedeZne objemke.

Splosno opozorilo

OPOZORILO: Ni namenjen za uporabo na javnih cestah.

- Vedno nosite kolesarsko ¢elado, ki ustreza varnostnim standardom CPSC in lokalnim varnostnim standardom.

- Vedno nosite obutev.

- Kolesa, ki merijo 12 palcev (30 cm) ali manj, niso namenjena uporabi na javnih cestah.

- Izogibajte se vozniji ponoci, v mraku, ob zori in kadar koli ob slabi vidljivosti.

- Odsevniki:

- Zaradi lastne varnosti ne vozite kolesa, ¢e so odsevniki nepraviino namesceni, poskodovani ali jih ni.

- Vidnosti odsevnikov ne smejo zakrivati oblacila ali drugi predmeti. Umazani reflektorji ne delujejo pravilno. Reflektorje po potrebi ocistite z viazno krpo in milom.
-V mokrem vremenu bodite zelo previdni:
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- Na mokri podlagi vozite pocasi, saj pnevmatike lazje zdrsnejo.

- Povecajte zavorno pot v mokrem vremenul.

- Izogibajte se tem nevarnostim, da preprecite izgubo nadzora ali poskodbo kolesa:

- Bodite pozorni na odto¢ne resetke, mehke robove cest, gramoz ali pesek, luknje ali kolesnice, mokro listje ali neenakomeren ploc¢nik.
- Da ne bi izgubili nadzora, prec¢kajte tire pod pravim kotom.

- Izogibajte se nevarnim dejanjem med voznjo.

- Ne prevazajte potnikov.

- Na kolesu ne prevazajte nobenih predmetov ali nanj pritrjenih predmetoy, ki bi lahko poslabsali vas vid, sluh ali nadzor.

- Ne vozite z obema rokama brez krmila.

Uvod v sestavljanje

Ta priro¢nik je narejen za vec razli¢nin koles:

- Nekatere ilustracije se lahko nekoliko razlikujejo od dejanskega izdelka.

- Natanéno upostevajte navodila.

- Modeliimajo lahko razli¢ne dodatke, kot so torbe, koSare, odsevniki, stojala itd.

- Vse funkcije, komponente in dodatki niso vklju¢eni v vse modele.

- Pred zaGetkom montaze ali vzdrzevanja preberite celoten prirocnik.

- Ce niste prepri¢ani o namestitvi te enote, se obrnite na lokalno trgovino s kolesi.
OPOZORILO: Med sestavljanjem hranite majhne dele zunaj dosega otrok.

Ne zavrzite Skatle in embalaze, dokler ne konc¢ate z montaZo kolesa.

S tem lahko preprecite, da bi dele kolesa pomotoma odvrgli.

OPOMBA: Vse oznake (desno, levo, spredaj, zadaj itd.) v tem prirocniku so tiste, ki jih vidi voznik, ko sedi na kolesu.
Preverjanje zategnjenosti stebla in krmilnega droga

Preverjanje tesnosti stebla:

- Sprednije kolo namestite med noge.

- Poskusite obrniti sprednje kolo z vrtenjem krmila.

- Ce se krmilo in steblo obra&ata, ne da bi se obracalo prednje kolo, ponovno poravnaite steblo s kolesom in zategnite vijake stebla mocneje kot prej (priblizno za 1/2 obrata
naenkrat).

- Ta preskus ponavljajte, dokler se krmilo in drog ne obrneta brez obracanja prednjega kolesa.

Preverjanje zategnjenosti objemke krmila:

- Kolo drzite v mirovanju in poskusite premikati konce krmila gor in dol ali naprej in nazaj.

OPOZORILO: Ne prekoracite omejitve sile 45 kg.

- Ce se krmilo premika, sprostite vijake objemke krmila.

- Krmilo postavite v pravilen polozaj in zategnite vijake objemke krmila moc¢neje kot prej.
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- Ce ima objemka krmila veé vijakov, jih enako zategnite.
- Ta preskus ponavljajte, dokler se krmilo ne premakne v objemki krmila.

Najveéja teza kolesarja/kolesa za ta izdelek je naslednja

Velikost Kolesar Kolesar + kolo Kolesar + kolo + kosara

kolesa Kg Ibs Kg Ibs Kg Ibs
12" 25 55 29,5 65 297 654
14" 40 88 48 106 48,2 106,3
16" 45 100 52,9 116,6 531 1171
20" 70 154 80,7 178 80,9 1783

3 Kako namestim spredniji blatnik?

- Vijak odstranite z 10 mm klju¢em.

- Namestite blatnik, namestite vijak in ga pritrdite.

- Z izvijatem odstranite vijake s konic vilic.

- Namestite nosilce blatnikov na konice vilic.

- Ponovno namestite vijake in jih pritrdite z izvijacem.

4 Kako namestiti sprednje kolo?

- Odstranite matice osi in kolesne nosilce, ki so Ze pritrjeni na os sprednjega kolesa.
- Namestite kolo na sprednjo vilico.

- Namestite nosilce kolesa in se prepri¢ajte, da so jezicki v luknjah v usesih vilic.

- Sprednje kolo pritrdite z osnimi maticami.

- Kolo postavite na sredino vilic in s 15 mm klju¢em dobro privijte matice osi.

OPOMBA: Prepricaijte se, da se kolo prosto vrti in se ne dotika vilic ali blatnika.
OPOZORILO: Za pritrditev sprednjega kolesa ne uporabljajte navadnih matic.

OPOZORILO: Ce ne upostevate teh korakov, se lahko med voznjo spusti prednije kolo. To lahko povzrodi poskodbe voznika ali drugih oseb.



SLOVENSKI (SL)

5 Namestitev sedla

Razrahljajte vijak s Sesterokotno glavo na objemki sedezne opore, da omogocite premikanje sedla.

Visino nastavite tako, da bodo otrokova stopala udobno pocivala na tleh, ravno na tleh in rahlo pokréena v kolenih.
Vijak dobro zategnite, da podpira kolesarja brez premikanja.

OPOZORILO: Ce Zelite prepretiti, da bi se sedlo sprostilo in izgubilo nadzor, mora biti oznaka "'min.in'"* na sedezni oporoki ® pod vrhom sedezne cevi ©.

6 Namestitev kosare
Pritrdite trakove koSare na krmilo in jo nastavite v idealen poloZaj.

7 Namestitev pedal

- Upostevaijte, da je na koncu osi ¢rka. "L" pomeni levo, "R" pomeni desno.

- S 15-milimetrskim klju¢em pritrdite pedal "L" na levi strani in pedal "R" na desni strani.
Zategnite pedala:

- Prepri¢aijte se, da je navoj vsakega pedala popolnoma v ro¢ici rocice.

OPOZORILO: Prepricajte se, da so pedala dobro pritrjena na rocice, da se ne sprostijo. Redno preverjajte tesnost.

8 Zvonec za kolo
Z izvijatem namestite kolesarski zvonec na krmilo.

9 Nastavitev verige

POZOR:

- Veriga mora ostati na zobnikih. Ce veriga odpade z zobnikov, gorska zavora ne bo delovala.

- Ne poskusajte popravijati verige. Ce je teZava z verigo, jo popravite v kolesarskem servisu.

Prilagoditev:

Veriga mora biti pravilno nastavliena. Ce je preozka, bo kolo tezko poganjalo pedala. Ce je preohlapna, lahko veriga odpade z veriznikov.

Ko je veriga © pravilno zategnjena, lahko gonilko prosto vrtite in jo lahko potegnete najvec pol palca ® od ravnega roba , kot je prikazano na sliki.
Napetost verige prilagodite na naslednji nacin:

- Razrahljajte matice osi zadnjega kolesa.

- Zadnije kolo po potrebi premaknite naprej ali nazaj.

OPOMBA: Prepri¢ajte se, da je zadnje kolo na sredini okvirja kolesa.
- Kolo drZite v tem polozaju in ga dobro zategnite.
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10 Mazanje

OPOZORILO:

- Ne namatzite prevec. Ce olje pride v plati$éa ali zavorne ploscice, se zmanj$a uginkovitost zavor in je potrebna dalj$a zavorna pot. Lahko pride do pogkodb voznika ali drugih
oseb.

- Iz verige lahko odvecno olje izte¢e na platiSce kolesa. Z verige obrisite odvecno olje.

- Olje naj ne bo prisotno na povrsinah pedal, na katerih pocivajo vase noge.

- Z milom in vro¢o vodo ocistite vse olje z platiS¢, zavornih ploscic, pedal in pnevmatik.

- Pred voznjo ga sperite s Cisto vodo in temeljito posusite.

V nadaljevanju so navedeni deli, ki jih je treba namazati vsakih Sest mesecev:

- pedala: V pedala kanite stiri kapljice olja.

- Veriga: Na vsak valj verige kanite po eno kapljico olja. Z verige obriSite vse odvecno olje.

- Zavorne ro¢ice: Na vsako zavorno rocico nakapljajte po eno kapljico olja.

- Kolesne zavore: Po eno kapljico olja kantirajte na vrtilno to¢ko vsake konzolne zavore.

- Zavore in kabel: Na oba konca vsakega kabla kanite stiri kapljice olja. Po¢akajte, da se olje vpije nazaj vzdol? Zice kabla.

- Zadnija verizna kolesa: Kolo poloZite na levo stran. Zadnje kolo pocasi zavrtite v smeri urinega kazalca. V razpoko med zadnjima zobnikoma (ki mirujeta) in ohisjem prostega
kolesa (ki se vrti v smeri urinega kazalca) kanite stiri kapljice olja.

11 Pomozna kolesa
Kako sestaviti kolo za trening?
- S 15 mm klju¢em odstranite zunanje matice osi @ in nosilcev blatnikov na obeh straneh osi 4

- Na oba konca osi zadnjega kolesa namestite izravnalni jezi¢ek © nogo ucnega kolesa @ nosilec blatnika, distan¢nik in osno matico @
- Matice pritrdite s 15-milimetrskim klju¢em in poskrbite, da bosta obe vadbeni kolesi enako oddaljeni od tal.

OPOZORILO: Pred vsako voznjo se prepricajte, da sta obe osni matici zategnjeni. Prepri¢ajte se tudi, da sta obe kolesi enako oddaljeni od tal.

Ko se otrokove sposobnosti izbolj$ajo, lahko kolescke dvignete in jih sCasoma odstranite.

S postopnim dvigovanjem koles za trening se bo otrok naucil voziti na obeh kolesih kolesa.

- Ce 7elite premakniti vadbena kolesa, sprostite osne matice, potisnite nogo v ustrezen polozaj in ponovno zategnite osne matice.

- Ce elite odstraniti vadbena kolesa, odstranite matice osi in vadbene noge. Ponovno namestite osno matico na nastavitveni jeziéek in jo dobro zategnite.

OPOZORILO: Prepritajte se, da je zarezni jezitek na nastavitvenem © jezi¢ku na zadniji strani osi in v rezi v okvirju.

OPOZORILO: Ce matic osi ne namestite nazaj, lahko pride do pogkodb voznika ali drugih oseb.
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OPOZORILO: Pri uporabi kolesa s kolescki:

- Vozite samo po ravnih povrsinah.

- Ne vozite po strmih klancih, neravnih ploc¢nikih ali v blizini stopnic. Kolo se lahko prevrne, ¢e se eno od kolesc odlepi od roba vozne povrsine.
- Na nagnjenih povrsinah vozite naravnost navzgor in navzdol, saj se lahko kolo med voZnjo po nagnjenih povrsinah prevrne.

-V zavojih zmanjsajte hitrost, saj ne morete zavijati tako hitro kot kolesa brez koles za trening.

12 Nastavitev zavornega sistema platisca
OPOZORILO: Pred voznjo morate nastaviti sprednje zavore.

Prvi korak: Zavorne ploséice (&) postavite v pravilen polozaj:

- Razrahljajte vijak ® na vsaki zavorni ploggici ®.

- Vsako zavorno ploscico nastavite tako, da je ravna ob plati§¢u in poravnana z ukrivljenostjo platisc¢a.

- Prepricajte se, da se zavorne plos¢ice ne drgnejo ob platisce.

- Ce so na povrsini zavorne plodcice puscice, se prepriajte, da so usmerjene proti zadnjemu delu kolesa.
- Visako zavorno plos¢ico drZite na mestu in zategnite vijak.

Korak 2: Preverite tesnost vsake zavorne ploscice:

- Poskusite premakniti vsako zavorno &eljust iz svojega polozaja.

- Ce se zavorna &eljustika premakne, ponovite korak 1, vendar zategnite matico mo¢neje kot prej.

- Ta preskus ponavljajte, dokler se vse zavorne ploscice ne premaknejo.

Zamenjava zavornih ploscic

1. Po potrebi popustite vijak za nastavitev zavornega kabla. @
2. Odvijte in odstranite vijak zavorne ploscice.
3. Odstranite staro zavorno ploscico. ©

4. Namestite novo zavorno ploscico in se prepricajte, da je usmerjena naprej in enakomerno poravnana z obro¢nikom. @
5. Privijte vijak zavorne Celjusti v skladu s preglednico navora.

OPOZORILO: Zamenjajte zavorno ploscico z enakim modelom in tipom, kot je originalna zavorna ploscica. Kabelske sponke ne zategnite prevec. Pretirano zategovanje
kabelske objemke lahko prereze kabel in povzroci poskodbe voznika ali drugih oseb.

13 Zavore za vzvratno voznjo - razliéni modeli

Ti modeli so opremljeni z zadnjo zavoro "coaster”, ki se aktivira z obra¢anjem rocice nazaj.
Aktivirajte zavoro, kot sledi:

- Potisnite pedale nazaj, da premaknete verigo nazaj.

- Veriga aktivira zavorni mehanizem, ki se nahaja znotraj

pesto zadnjega kolesa.
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- Ko pedala moc¢neje potisnete nazaj, se zaviranje poveca.
Ce ima vase kolo poleg vzmetne zavore Se ¢eljustno zavoro, jo vedno uporabite kot glavno zavoro za zaustavitev kolesa.kolo.

OPOZORILO: Neupostevanje naslednjin navodil lahko povzroc¢i poskodbe kolesarja ali drugih:
- Ko se prvi¢ vozite s kolesom, preizkusite zavoro za vzpenjanje in jo vadite uporabljati pri nizki hitrosti na Sirokem, ravnem obmocju brez ovir.

- Visaki¢, ko se vozite s kolesom, se prepricajte, da je vilica varno pritriena na oporo verige © okvirja kolesa. Zavorna zavora ne bo pravilno delovala, ¢e zavorna roka ni
pritrjena na opornik verige.

VARNOSTNO OBVESTILO

- Potrebno je sestavljanje s strani odraslih.

- Starsi in skrbniki morajo zagotoviti, da so otroci ustrezno pouceni o uporabi tega izdelka.

- Med sestavljanjem hranite majhne dele zunaj dosega otrok.

- Prirazpakiranju kolesa ustrezno odstranite vse plasti¢ne ovoje.

- Med voznjo s kolesom za$citite otrokovo glavo z odobreno zas¢itno ¢elado, ustreznimi obladili in zaprtimi Cevlji.

- Pri uporabi izdelka roke in prste drzite stran od koles in drugih gibljivih delov, da se izognete nevarnosti stisnitve ali ujetja.

NEGA IN VZDRZEVANJE

- Vage kolo je opremljeno s pokroveki varnostninh ventilov. Ce jin Zelite odstraniti, jin pritisnite navzdol in zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.
- Kolo shranjujte v zaprtih prostorih in ga nikoli ne pus¢ajte dlje ¢asa zunaj.

- Po vozniji obrisite vodo ali blato s €isto krpo.

- Kolesa ne uporabljate, ga shranite v suhem prostoru.

- Redno preverjajte tlak v pnevmatikah.

- Poskrbite, da bo tlak v pnevmatikah ustrezen (glejte poglavje Pnevmatike).

- Redno preverjajte in zateguijte vse vijake.

- Obcasno nanesite plast voska, da ohranite in zascitite zivljenjsko dobo svojega kolesa.

- To kolo je namenjeno majhnim otrokom in ni primerno za uporabo s strani najstnikov ali odraslih.

VzdrZevanje, popravila in servisiranje
OPOZORILO: Ta izdelek je treba redno preverjati, ali ni zrahljanih, zlomljenih ali obrabljienih delov. Zategnite vse ohlapne dele in takoj zamenjajte obrabljene ali pokvarjene dele z

originalnimi deli. Redno ¢is¢enje podalj$a Zivljenjsko dobo izdelka.
Popravila ali nastavitve, za katere nimate ustreznega orodja ali ¢e vam navodila v tem priro¢niku ali "Posebnih navodilih" ne zadostujejo, naj opravi kolesarski servis.

SAMOZAPORNI PRITRDILNI ELEMENTI:
Pri veckratni uporabi lahko samozaporni pritrdilni elementi izgubijo sposobnost zapiranja navoja in se lahko sprostijo. Pogosto preverjajte samozapornice in jih zamenjajte, e so
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obrabljene.

PREGLED LEZAJA:

Pogosto preverjajte leZaje v kolesih izdelka. Kolesa zamenjajte, e lezaji ne opravijo naslednjih preskusov:

Dvignite oba konca izdelka s tal in ro¢no zavrtite dvignjeno kolo:

- Kolo se mora vrteti svobodno in z lahkoto.

- Kolo se mora vrteti svobodno in z lahkoto. Ko kolo z majhno silo potisnete na eno stran, se ne sme premikati vstran.

TEDENSKI PREGLED: Na stranice vsake kolesne osi nanesite nekaj kapljic sploSnega olja. Preverite, ali so vijaki osi dobro priviti.

14 Priporocena prilagoditev:
Priporocljiva je uporaba momentnega kljuca. Priporo&eni navor za vsak pritrdilni element je naveden v tabeli. Poleg upostevanja priporo¢enega zategovanja zagotovite, da so deli
izdelka dovolj zategnjeni, tako da za vsak sestavni del med zategovanjem izvedete preskuse delovanja (navedeni v razdelkih o sestavljanju sestavnih delov v priro¢niku).

OPOMBA: Preverite, ali so vsi pritrdilni elementi izdelka zategnjeni v skladu z naslednjo preglednico.

Zatezni momenti:

1. Navor privijanja vijaka krmila: min. 15N — max.25N.

2. Pritezni moment sornika vilic: min. 15N — max.25N.

3.Vle¢na sila oprijema: max.220N.

4. Zatezni moment vijaka objemke sedeza (za pritrditev sedezne opore): min. 12N — max.23N.
5. Potisna sila na strani sedla: max.220N.

6. Navor privijanja matice sprednjega kolesa: 22-27 N.

7.Navor privijanja matice zadnjega kolesa: 24-29 N.

15 Pnevmatike

VzdrZevanje:

- Pogosto preverjajte tlak v pnevmatikah, saj pnevmatike s€asoma pocasi izgubljajo zrak. Ko kolo shranjujete dlje Casa, ga postavite tako, da se njegova teza ne bo opirala na
pnevmatike.

- Za polnjenje pnevmatik ne uporabljajte nereguliranih zra¢nih cevi. Neurejena cev lahko prevec napolni kolesarske pnevmatike in jih razpogi.

- Zamenjajte obrabliene pnevmatike.

OPOZORILO: Ce je pnevmatika premalo napolnjena, ne vozite ali sedite na kolesu. To lahko pogkoduje pnevmatiko, zradnico in platisce.
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Kako napolniti pnevmatike:

- Pnevmatike napolnite z roéno ali nozno rpalko.

- Sprejemljive so tudi zracne cevi, ki se uravnavajo z merilniki na bencinskih servisih.

- Najvigji tlak je naveden na strani pnevmatike.

- Ce sta na boénici pnevmatike navedena dva tlaka, za voznjo po cesti uporabite vigji tlak, za voZnjo po terenu pa nizjega.

- Nizji tlak zagotavlja boljSi oprijem pnevmatik in udobnej$o voznjo. Pred dodajanjem zraka v pnevmatiko se prepric¢ajte, da je rob pnevmatike na obeh straneh enako oddaljen od
platié&a. Ce se zdi, da pnevmatika ni pravilno namescena, izpustite zrak iz zra¢nice, dokler ne morete potisniti krog pnevmatike v platidée, kier je to potrebno. Po&asi dodajajte zrak
in pogosto ustavljajte ter preverjajte namestitev pnevmatik in tlak, dokler ne doseZzete pravilnega polnilnega tlaka.

Priporoéeni tlak v pnevmatikah (250 Kpa - 36 PSI):

Pogosto preverjajte tlak v pnevmatikah, saj vse pnevmatike s¢asoma pocasi izgubljajo zrak. Pri daljsem skladis¢enju ne obremenjujte pnevmatik.

Priporoc¢eni tlak v pnevmatikah je oznacen na bocénici pnevmatike. Pretvorba iz PSI v Kilopaskali.

Pregled lezaja
VZDRZEVANJE
Pogosto preverjajte leZaje kolesa. LeZis¢a namazite enkrat na leto ali kadar koli ne izpolnjujejo naslednjih zahtev.

LEZAJE ZA GLAVNO CEV
Vilice se morajo ves ¢as prosto in gladko vrteti. Ko je sprednje kolo dvignjeno s tal, vilice ne smete premikati po krmilni cevi navzgor, navzdol ali vstran.

LEZAJI ZA KRIVULJE
Korenica se mora ves ¢as prosto in gladko vrteti, sprednji zobniki pa ne smejo biti ohlapni na korbici. Konec pedala na rocici se ne sme premikati z ene strani na drugo.

KOLESNA POJASNILA

Dvignite oba konca kolesa s tal in z roko pocasi zavrtite dvignjeno kolo. LeZaji so pravilno nastavljeni, Ce:

- Kolo se prosto in enostavno vrti.

- TeZa odsevnika z naperami, ki je pritrjiena na spredniji ali zadnji del kolesa, povzrogi, da se kolo veckrat zavrti naprej in nazaj.
- Ko kolo z majhno silo potisnete vstran, se platiS¢e ne premakne vstran.



EESTI (ET)

1Juhtraua paigaldus

Keerake lahti juhtraua Ulaosas olev kruvi, et vdimaldada juhtraua otsa liikumist.

Sisestage juhtraud peakomplekti ja veenduge, et see oleks juhtraua turvajoonest kérgemal.
Kasutades kaasasolevat kuuskantvétit, pingutage juhtraua Glaosas olev kruvi.

HOIATUS: roolimehhanismi kahjustuste ja véimaliku kontrolli kaotamise véltimiseks peab varre minimaalne sisestusmérgistus ® olema lukustusmutri Ulemisest osast
allpool.

HOIATUS: Arge pingutage varre poldi liiga tugevalt. Varre poldi ligne pingutamine véib kahjustada roolimehhanismi ja pdhjustada kontrolli kaotust.

HOIATUS: KANDKE SELLE TOOTE KASUTAMISEL ALATIKIIVRIT!

- Kiivrit tuleb kanda pea kdrgusel ja madalal otsaesisel. Otsmiku paljastumine vib p&hjustada tdsiseid vigastusi.
- Reguleerige rihma liugurid kérvade all mélemal kljel.

- Kinnitage I6uarihm. Pingutage rihma, kuni see on pingul.

- Léugirihma ja I6ua vahele ei tohiks mahtuda rohkem kui kaks sérme.

- Korralikult paigaldatud kiiver peaks olema mugav ja ei tohiks kiikkuda ette/taha voi kuljelt-kuljele.

Hoiatus ja ohutusalane teave

- LAMBUMISOHT. Viikesed osad. Ei sobi alla 3-aastastele lastele.

- Kokkupanekut peab teostama taiskasvanu.

- Kaepidemed véi toruotsakud tuleb asendada, kui need on kahjustatud, sest avatud torud vaivad pohjustada vigastusi. Kbiki I6ppkaitset sisaldavaid tooteid tuleks regulaarselt
kontrollida, et tagada kaitse piisavus.

- Asendusharkide samm ja toru siselabim&t peab olema sama kui originaaltootel.
- Arge lisage tootele mootoreid.

- Arge pukseerige ega liikake toodet.

- Arge muutke toodet.

- Vahetage kulunud v6i katkised osad kohe valja.

- Kui miski ei todta korralikult, I6petage selle kasutamine.

2 Ratturi paigaldamine jalgrattale

Et méaarata ratturi jaoks dige jalgratta suurus:

- Istuge paigaldatud jalgrattale nii, et jalad on dlgade laiuselt Uksteisest eemal ja tasa maapinnal.

- Korrektselt taidetud rehvide korral peaks tlemise toru 2 ja séitja jalgevahe vahel olema vahemalt 2,5 cm vaba ruumi 1.
- Ratturi jalgade minimaalne pikkus on Glemise toru kdrgeim osa pluss Uks tolli 3.
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Markused kasipiduri kohta:
Euroopas/Austraalias/Uus-Meremaal[Hiinas:
- Vasakpoolne pidurikang juhib tagumist pidurit.

- Parempoolne pidurikang juhib esipidurit.

USA-s ja enamikus teistes riikides:

- Vasakpoolne pidurikang juhib esipidurit.

- Parempoolne pidurikang juhib tagumist pidurit.

MARKUS: Esi- ja tagapidurite pidurijuhid juhitakse paremale v&i vasakule pidurikangile vastavalt selle riigi seadustele véi tavadele, kus jalgratast muitiakse.

Selle eest vastutab omanik:

HOIATUS: See jalgratas on m&eldud kasutamiseks Uhe sditja poolt korraga Uldiseks transpordiks ja vaba aja veetmiseks. See ei ole ette nahtud trikkide ja hlipete toetamiseks.
Kui jalgratas on ostetud kokkupanemata, on omaniku kohustus jargida koiki kaesolevas kasutusjuhendis ja "Erijuhistes" toodud kokkupanemis- ja reguleerimisjuhiseid tapselt.
Lisaks peate tagama, et kdik kinnitusvahendid ja komponendid on kindlalt kinni keeratud.

MARKUS: Kontrollige perioodiliselt, et kdik kinnitused ja komponendid oleksid kindlalt pingutatud.
Kui jalgratas on ostetud kokkupanduna, on omaniku kohustus enne esmakordset kasutamist veenduda, et jalgratas on kokku pandud ja reguleeritud tépselt nii, nagu on
kirjeldatud kaesolevas kasutusjuhendis ja lisatud "Erijuhistes”, ning tagada, et koik kinnitused ja komponendid on kindlalt kinni keeratud.

MARKUS:

Kui toode on kokku pandud, minge edasi jaotiste juurde:
- Varre ja juhtraua kontrollimine.

- Istmekinnituse reguleerimine.

Uldine hoiatus

HOIATUS: Ei ole ette néhtud kasutamiseks avalikel teedel.

- Kandke alati jalgrattakiivrit, mis vastab nii CPSC ohutusstandarditele kui ka kohalikele ohutusstandarditele.

- Kandke alati jalanéusid.

- Jalgrattad, mis on 30 cm (12 tolli) v6i vaiksemad, ei ole ette nahtud kasutamiseks avalikel teedel.

- Valtige s6itmist 60sel, hamaruses, koidikul ja muul ajal, kui ndhtavus on halb.

- Reflektorid:

- Teie enda ohutuse huvides arge sditke jalgrattaga, kui helkurid on valesti paigaldatud, kahjustatud véi puuduvad.

- Arge laske riietusel v&i muudel esemetel varjata helkurite nahtavust. Maardunud helkurid ei tééta korralikult. Vajaduse korral puhastage helkurid niiske lapiga ja seebiga.
- Mérja ilmaga olge aarmiselt ettevaatlik:
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- Séitke marjal pinnal aeglaselt, sest rehvid libiseda kergemini.

- Suurendage marja ilmaga pidurdusteekonda.

- Valtige neid ohte, et valtida kontrolli kaotamist vi ratta kahjustusi:
- Olge ettevaatlik kuivendusrestide, pehmete teeservade, kruusa véi liiva, aukude voi molkide, niiskete lehtede voi ebatasase teekatte suhtes.
- Kontrolli kaotamise valtimiseks Uletage rodbasteed taisnurga all.

- Véltige s6idu ajal ohtlikke tegevusi.

- Arge vedage reisijaid.

- Arge kandke jalgratta kilge Uhtegi eset ega kinnitage sellele midagi, mis v&ib teie ndgemist, kuulmist v&i juhtimist kahjustada.
- Arge séitke nii, et mélemad kaed on juhtraua klljest lahti.

Sissejuhatus kokkupanekusse

See kasutusjuhend on tehtud

mitme erineva jalgratta jaoks:

- M6ned illustratsioonid véivad tegelikust tootest veidi erineda.

- Palun jargige tapselt juhiseid.

- Mudelitel v8ivad olla erinevad lisatarvikud, nagu kotid, korvid, helkurid, hammasrihmad jne.

- Koik funktsioonid, komponendid ja lisaseadmed ei kuulu kdikide mudelite juurde.

- Enne kokkupaneku vai hoolduse alustamist lugege kogu see kasutusjuhend labi.

- Kui te ei ole selle seadme paigaldamisel kindel, votke Ghendust oma kohaliku jalgrattapoega.

HOIATUS: Hoidke vaikesed osad kokkupaneku ajal lastele kattesaamatus kohas.
Arge havitage kasti ja pakendit enne, kui olete jalgratta kokkupaneku I8petanud.
See v8ib takistada jalgratta osade kogemata araviskamist.

MARKUS: K&ik kaesolevas kasutusjuhendis esitatud margised (paremale, vasakule, ette, taha jne.) on need, mida sbitja naeb, kui ta istub jalgrattal.

Varre ja kdepideme tiheduse kontrollimine

Kontrollida varre tihedust:

- Sirutage esirattaid oma jalgade vahel.

- Proovige esiratast juhtrauda keerates poérata.

- Kui juhtraud ja varras pdorlevad ilma esiratta pdorlemiseta, joondage varras uuesti ratta kilge ja pingutage varre poldid tugevamalt kui varem (umbes 1/2 pooret korraga).
- Korrake seda katset, kuni juhtraud ja varras ei pd6rdu iima esiratast podramata.

Kontrollida juhtrauaklambri tihedust:

- Hoidke jalgratast paigal ja proovige rooli otsi Ules ja alla véi ette ja taha liigutada.

HOIATUS: Arge Uletage 45 kg (100 naela) suurust jdupiirangut.
- Kui juhtraud liigub, Iddvendage juhtraua klambrite poldid.
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- Asetage juhtraud digesse asendisse ja pingutage juhtraua klambrite poldid tugevamalt kui varem.
- Kui juhtrauaklambril on rohkem kui Uks poldi, pingutage neid vordselt.
- Korrake seda katset, kuni juhtraud ei ligu juhtrauakinnituses.

Selle toote maksimaalne sditja/jalgratta kaal on jargmine

Jalgrattur Jalgrattur + jalgratas Jalgrattur + jalgratas + korv
Jalgratta
suurus Kg Ibs Kg Ibs Kg lbs
12" 25 55 29,5 65 297 654
14" 40 88 48 106 482 106,3
16" 45 100 52,9 116,6 531 Al
20" 70 154 80,7 178 80,9 1783

3 Kuidas paigaldada esikaitseseinu?

- Eemaldage poldi 10 mm mutrivétmega.

- Paigaldage porikaitse, asendage poldid ja kinnitage see.

- Eemaldage kruvid kahvliotsast kruvikeeraja abil.

- Paigaldage porilaua klambrid kahvli otste kilge.

- Paigaldage kruvid uuesti ja kasutage kruvikeerajat nende kinnitamiseks.

4 Kuidas paigaldada esiratast?

- Eemaldage esiratta teljemutrid ja ratta kinnitusdetailid, mis on juba esiratta telje kulge kinnitatud.
- Paigaldage ratas esivallile.

- Paigaldage rattakinnitused, veendudes, et kinnitusribad on kahvliotsakute aukudes.

- Kinnitage esiratas teljemutritega.

- Asetage ratas kahvli keskele ja pingutage teljemutrid kindlalt 15 mm mutrivétmega.

MARKUS: Veenduge, et ratas pdodrleb vabalt, iima et see puutuks kokku kahvli véi porilauaga.

HOIATUS: Arge kasutage esiratta kinnitamiseks tavalisi mutreid.
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ETTEVAATUST: Kui neid samme ei jargita, voib esiratas séidu ajal lahti tulla. See véib pdhjustada vigastusi séitjale voi teistele.

5 Sadula paigaldamine

Lédvendage istme posti klambri kuuskantpolt, et sadul saaks likuda.

Reguleerige kérgus nii, et lapse jalad toetuksid mugavalt maapinnale, lamades maapinnal ja polvest kergelt kéverdatuna.
Pingutage poldi kindlalt, nii et see toetaks ratturit ilma likumiseta.

ETTEVAATUST: Et véltida sadula I8dvenemist ja kontrolli kaotamist, peab istmemastil olev tahis ""'min.in"' olema allpool istmetoru © Ulaosa.

6 Korvi paigaldamine
Kinnitage korvi rihmad juhtraua kilge ja reguleerige see sobivasse asendisse.

7 Pedaalide paigaldamine

- Pange tahele, et telje I8pus on kiri. "L" tahendab vasakule, "R" tahendab paremale.

- Kasutage 15 mm mutrivétit, et kinnitada pedaal "L" vasakule poole ja pedaal "R" paremale poole.
Pingutage pedaale:

- Veenduge, et iga pedaali keermed oleksid taielikult vantvdlli kiljes.

HOIATUS: Veenduge, et pedaalid on kindlalt kinnitatud vantvéllide kilge, et need ei saaks lahti. Kontrollige perioodiliselt tihedust.

8 Jalgrattakell
Paigaldage jalgrattakell kruvikeeraja abil juhtrauale.

9 Keti reguleerimine

ETTEVAATUST:

- Kett peab jaéma hammasrataste kulge. Kui kett tuleb ketiratastelt maha, ei todta magipidur.
- Arge Urritage ketti parandada. Kui ketiga on probleeme, laske jalgratta téokojas remontida.
Kohandamine:

Kett peab olema &igesti reguleeritud. Kui see on liiga pingul, on jalgratast raske pedaalida. Kui see on liiga I6dvestunud, vaib kett ketiratastelt maha tulla.

Kui kett @ on digesti pingutatud, saate vantvolli vabalt keerata ja seda ei saa tdmmata rohkem kui pool tolli @ sirgele , nagu naidatud.

Reguleerige keti tihedust jargmiselt:

- Lédvendage tagaratta telje mutrid.

- Liigutage tagaratast vastavalt vajadusele ettepoole voi tahapoole.
MARKUS: Veenduge, et tagumine ratas on jalgratta raami keskel.

- Hoidke ratast selles asendis ja pingutage kindlalt.
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10 Maarimine

HOIATUS:

- Arge maarige liiga palju. Kui 8li satub velgedele vé&i piduriklotsidele, vaheneb pidurite jdudius ja vajatakse suuremat pidurdusteekonda. Sitja véi teised isikud vivad vigastada.
- Kett voib lekkida Uleliigset Oli rattaveljele. Pihkige ligne 6li ketilt.

- Hoidke kogu 8li eemal pedaalide pinnalt, kus teie jalad puhkavad.

- Kasutades seepi ja kuuma vett, puhastage velgedelt, piduriklotsidelt, pedaalidelt ja rehvidelt kogu &li.

- Enne sditmist loputage puhta veega ja kuivatage pdhjalikult.

Allpool leiate osad, mida tuleks iga kuue kuu tagant 8litada:

- Pedaalid: Pange neli tilka 6li pedaalide telgede kohale.

- Kett: Pange Uks tilk 6li keti igale rullile. PUhkige kogu ligne 6li ketilt maha.

- Pidurikangid: Pange Uks tilk 8li iga pidurikangi poordepunktile.

- Rattapidurid: Pange Uks tilk 6li iga rattapiduri poordepunkti.

- Pidurid ja trossid: Pange neli tilka dli iga kaabli mdlemasse otsa. Laske 8lil piki trossi tagasi imbuda.

- Tagumine hammasrattakomplekt: Pange jalgratas vasakule kiljele. Keerake tagaratast aeglaselt paripaeva. Pange neli tilka 8li tagumiste hammasrataste (mis on paigal) ja
vabakaiguratta korpuse (mis poorleb paripaeva) vahelisse pragu.

11 Treeningrattad
Kuidas treeningratast kokku panna?

- Eemaldage valised teljemutrid ® ja puuri toed moélemal pool telge (&) 15 mm vdrra.

- Paigaldage tagaratta telje Uhele ja teisele otsale joonduslapp ©, treeningratta jalg @, porilaua tugi, distants ja teliemutter ®.
- Kinnitage mutrid mutrivétmega 15mm, veenduge, et mdlemad treeningrattad on maapinnast samal kaugusel.

HOIATUS: Enne iga soitu veenduge, et mélemad teliemutrid on pingutatud. Veenduge ka, et mdlemad rattad on maapinnast sama kaugel.

Kui teie lapse véimed paranevad, saate rattaid tdsta ja I6puks eemaldada.

Jark-jargult treeningrataste tdstmine aitab lapsel 8ppida sditma jalgratta mélemal rattal.

- Treeningrataste liigutamiseks I6dvendage teliemutrid, likake jalg digesse asendisse ja pingutage teliemutrid uuesti kinni.

- Treeningrataste eemaldamiseks eemaldage teliemutrid ja treeningjalad. Paigaldage telie mutter uuesti tle joonduslambri ja pingutage kindlalt.

ETTEVAATUST: Veenduge, et joonduslehe hammustatud © kiilg on telje tagakdiljel ja raami pilus.
ETTEVAATUST: Kui telgede mutreid ei paigaldata tagasi, v3ib see pdhjustada soitja vdi teiste isikute vigastusi.

HOIATUS: Kui kasutate jalgratast ratastega:
- Séitke ainult tasastel aladel.
- Arge soitke jarskudel kiingastel, ebatasastel kdnniteedel v&i treppide lahedal. Jalgratas voib Umber kukkuda, kui Uks rattarattadest tuleb séidupinna servast maha.
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- Soitke kaldpindadel otse Ules ja alla, sest jalgratas voib kaldpindadel sdites imber kukkuda.
- Vahendage kurvides kiirust, sest te ei saa keerata nii kiiresti kui jalgrattad iima treeningratasteta.

12 Velgpidurisiisteemi reguleerimine
HOIATUS: Enne séitmist tuleb esipidurid reguleerida.
Esimene samm: Asetage piduriklotsid (8) digesse asendisse:

- Lédvendage iga piduriklotsi @ Poldi .

- Reguleerige iga piduriklots nii, et see oleks velje kiljes tasane ja velje kumerusega Uhel joonel.
- Veenduge, et iga piduriklots ei hdéruks vastu velge.

- Kui piduriklotsi pinnal on nooled, veenduge, et nooled naitavad jalgratta tagumise osa suunas.
- Hoidke iga piduriklotsi paigal ja pingutage poldi.

2.samm: Kontrollige iga piduriklotsi tihedust:

- Proovige iga piduriklotsi asendist valja viia.

- Kui piduriklots ligub, korrake sammu 1, kuid pingutage mutrit tugevamailt kui varem.

- Korrake seda katset, kuni Ukski piduriklots ei ligu.

Piduriklotside vahetamine

1. Vajaduse korral I6dvendage pidurikaabli reguleerimispoldi. ®
2.Lédvendage ja eemaldage piduriklotside poldid/kruvid.
3. Eemaldage vana piduriklots. ©

4. Paigaldage uus piduriklots, veenduge, et see naitab ettepoole ja on Uhtlaselt veljega joondatud. ®
5. Pingutage piduriklotsi poldi vastavalt pdérdemomendi tabelile.

HOIATUS: Asendage piduriklots sama mudelija tiitibiga kui originaalpiduriklots. Arge pingutage kaabliklambrit liga tugevalt. Kaabliklambri ligne pingutamine véib kaabli l4bi
|6igata ja p&hjustada sbitja voi teiste isikute vigastusi.

13 Tagasil66gipidurid (backpedal) - erinevad mudelid

Need mudelid on varustatud "coaster" tagumise piduriga, mis aktiveeritakse vénda tahapoole keerates.

LUlitage pidur sisse jargmiselt:

- Keti tahapoole ligutamiseks likake pedaalid tagasi.

- Kett aktiveerib pidurimehhanismi, mis asub sees

tagaratta rumm.

- Kui vajutate pedaale tugevamini tagasi, suureneb pidurdusjéud.

Kui teie jalgrattal on lisaks rattapidurile ka pidurisadul, kasutage ratta peatamiseks alati rattapidurit pdhipidurina. Jalgratas.
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HOIATUS: Jargmiste juhiste eiramine v3ib pohjustada sbitja voi teiste vigastusi:
- Kui sbidate jalgrattaga esimest korda, proovige piduripidurit ja harjutage selle kasutamist vaikesel kiirusel laial, tasasel ja takistusteta alal.

- lga kord, kui sGidate jalgrattaga, veenduge, et kahvli 6lg on kindlalt kinnitatud jalgratta raami ketivarda @ kulge. Kaldpidur ei todta korralikult, kui pidurinoob pole ketivarda
kdlge kinnitatud.

TURVAMARKUS

- Vajalik on taiskasvanute kokkupanek.

- Vanemad ja hooldajad peavad tagama, et lapsi juhendatakse selle toote kasutamisel nuetekohaselt.

- Hoidke vaikesed osad kokkupaneku ajal lastele kattesaamatus kohas.

- Jalgratta lahtipakkimisel eemaldage korralikult kéik plastpakendid.

- Kaitske oma lapse pead heakskiidetud kaitsekiivri, samuti sobiva riietuse ja kinniste jalan8udega jalgrattaga séites.

- Hoidke kéed ja sérmed kasutamise ajal ratastest ja muudest likuvatest osadest eemal, et valtida pigistamise voi kinnijaamise ohtu.

HOOLDUS JA KORRASHOID

- Teie jalgratas on varustatud turvaklapiga. Nende eemaldamiseks vajutage alla ja keerake vastupaeva.
- Hoidke jalgratast siseruumides ja arge kunagi jatke jalgratast pikaks ajaks due.

- Parast sditu puhkige vesi voi muda puhta lapiga éra.

- Hoidke jalgratast kuivas kohas, kui seda ei kasutata.

- Kontrollige regulaarselt rehviréhku.

- Veenduge, et teie rehvide rohk oleks Gige (vt rehvid).

- Kontrollige regulaarselt kdiki poldid ja pingutage neid.

- Kandke perioodiliselt vahakihti, et séilitada ja kaitsta oma jalgratta eluiga.

- See jalgratas on mdeldud vaikestele lastele ja ei sobi kasutamiseks teismelistele voi taiskasvanutele.

Hooldus, remont ja teenindus

HOIATUS: Seda toodet tuleb regulaarselt kontrollida lahtiste, katkiste v6i kulunud osade suhtes. Pingutage kdik lahtised osad ja asendage kdik kulunud véi purunenud osad
kohe originaalosadega. Perioodiline puhastamine pikendab toote kasutusiga.

Laske jalgrattapoes teha k&ik remondi- vai reguleerimistood, milleks teil ei ole sobivaid todriistu voi kui kdesolevas kasutusjuhendis vai "Erijuhistes” toodud juhised ei ole teile
piisavad.

ISELUKUSTUVAD KINNITUSDETAILID:
Korduval kasutamisel vivad iselukustuvad kinnitusdetailid kaotada oma keermeslukustumise v8ime ja I6dveneda. Kontrollige sageli iselukustuvaid kinnitusi ja vahetage need
valja, kui need on kulunud.
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LAAGRI KONTROLLIMINE:

Kontrollige sageli toote rataste laagreid. Vahetage rattad valja, kui laagrid ei vasta jargmistele katsetele:
Tostke toote mdlemad otsad maast lahti ja pddrake tdstetud ratast kasitsi:

- Ratas peaks pdorlema vabalt ja kergesti.

- Ratas peaks pd6rlema vabalt ja kergesti. Kui ratta serva kergelt kiljele Itkata, ei tohi see kiljelt kuljele likuda.

EESTIKONTROLL: kandke paar tilka Gldotstarbelist &li iga ratta telje kilgedele. Kontrollige, et teliepoldid oleksid kindlalt kinni keeratud.

14 Soovitatav reguleerimine:
Soovitatav on kasutada podrdemomendivétit. Iga kinnitusvahendi soovitatav pédrdemoment on loetletud tabelis. Lisaks soovitatud pingutuste jérgimisele veenduge, et toote
osad on piisavalt pingutatud, tehes iga komponendi pingutamisel funktsioonikatsed (loetletud kasutusjuhendi komponentide kokkupaneku osades).

MARKUS: Kontrollige, et kdik tootekinnitid on pingutatud vastavalt jargmisele tabelile.
Pingutusmomendid:

1. Juhtraua-varre poldi pingutusmoment: min. 15N — max.25N.

2. Tuve-hargi poldi pingutusmoment: min.15N — max.25N.

3.Haarde tdmbejoud: max.220N.

4. Istme klamburi polt (istmeposti kinnitamiseks) pingutusmoment: min. 12N — max.23N.

5. Sadulapoolne tdukejéud: max.220N.

6. Esiratta mutri pingutusmoment: 22-27 N.

7. Tagaratta mutri pingutusmoment: 24-29 N.

15 Rehvid Hooldus:

- Kontrollige sageli rehvirdhku, kuna rehvid kaotavad aja jooksul aeglaselt 6hku. Kui hoiustate jalgratast pikema aja jooksul, asetage jalgratas nii, et jalgratta raskus ei toetuks
rehvidele.

- Arge kasutage reguleerimata 8huvoolikuid rehvide/tuubide taitmiseks. Reguleerimata voolik v&ib jalgrattarehvid tile pumbata ja pdhjustada nende I8hkemise.

- Vahetage valja kulunud rehvid.

HOIATUS: Arge s6itke ega istuge jalgrattaga, kui rehv on liiga vaikese Shupuhumisega. See véib kahjustada rehvi, toru ja velgi.

Kuidas rehve pumbata:

- Kasutage rehvide taitmiseks kasi- voi jalapumpa.

- Samuti on vastuvdetavad teenindusjaamade mddteriistadega reguleeritavad dhuvoolikud.

- Maksimaalne réhk on margitud rehvi kiljel.

- Kui rehvi kiljepinnal on kaks réhku, kasutage maanteel s6itmiseks kdrgemat réhku ja maastikul sditmiseks madalamat réhku.

- Madalam réhk tagab rehvide parema haardumise ja mugavama séidu. Enne rehvi 8hku lisamist veenduge, et rehvi serv (leib) on rehvi mélemal kiljel veljest sama kaugel. Kui
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tundub, et rehv ei istu korralikult, laske &hku torust valja, kuni saate rehvimulda vajaduse korral veljele suruda. Lisage 6hku aeglaselt ja peatuge sageli, et kontrollida rehvi istuvust
ja réhku, kuni dige réhk on saavutatud.

Soovitatav rehviréhk (250 Kpa - 36 PSI):

Kontrollige sageli rehvirdhku, sest kdik rehvid kaotavad aja jooksul aeglaselt 8hku. Pikemaajalisel ladustamisel hoidke toote kaal rehvidest eemal.

Soovitatav rehviréhk on mérgitud rehvi kiljele. Umberarvestus PSI-st kilopaskalisse.

Laagri kontrollimine
HOOLDUS
Kontrollige jalgratta laagreid sageli. Maarige laagrid kord aastas vi alati, kui need ei vasta nduetele: jargmine

PEATORU LAAGRID
Kahvel peab alati vabalt ja sujuvalt pddrlema. Kui esiratas on maast lahti, ei tohiks kahvlit Ules, alla voi kuljelt kiljele ligutada.

POOORGIPUNKTID
Vantvolli peab alati vabalt ja sujuvalt pdorlema ning esirattaid ei tohi vantvalli kiljes lahti olla. Pedaali ots ei tohi likuda kdljelt kiljele.

RATASLAAGERID

Tostke jalgratta mdlemad otsad maast lahti ja pddrake tOstetud ratast aeglaselt kasitsi. Laagrid on digesti reguleeritud, kui:
- Ratas poorleb vabalt ja kergesti.

- Kui spiraalhelkur asetatakse vastu jalgratta esi- v8i tagumist osa, pdhjustab see ratta mitu korda edasi-tagasi podrlemist.
- Velje kuljelt kdljele likumist ei toimu, kui vajutate ratast kerge jéuga kuljele.
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1 Ohjaustangon asennus

Loysaa ohjaustangon ylaosassa olevaa ruuvia, jotta ohjaustangon pééa paasee likkumaan.

Aseta ohjaustanko kuulokemikrofoniin ja varmista, etta se on ohjaustangon turvaviivan ylapuolella.
Kirista ohjaustangon yldosassa oleva ruuvi mukana toimitetulla kuusiokoloavaimella.

VAROITUS: Ohjausjarjestelman vaurioitumisen ja mahdollisen hallinnan menettamisen estamiseksi varren MIN-IN-merkin @ on oltava lukitusmutterin ylareunan alapuolella.

VAROITUS: Al kirista varren pulttia likaa. Varren pultin liiallinen kiristdminen voi vaurioittaa ohjausjarjestelmaa ja aiheuttaa hallinnan menetyksen.

VAROITUS: KAYTA AINA KYPARAA KAYTTAESSASI TATA TUOTETTA!

- Kypéaraa on kaytettava paan korkeudella ja matalalla otsalla. Otsan altistuminen voi aiheuttaa vakavia vammoja.
- Saada hihnan liukusaatimia korvan alapuolella molemmin puolin.

- Kiinnita leukahihna. Kirista hihna, kunnes se on tiukasti kiinni.

- Enintaan kaksi sormea saa mahtua leukahihnan ja leuan valiin.

- Oikein asennetun kypéran on oltava mukava eika sen pitéisi heilua eteen/taakse tai puolelta toiselle.

Varoitukset ja turvallisuustiedot

- TUKEHTUMISVAARA. Pienet osat. Ei sovellu alle 3-vuotiaille lapsille.

- Aikuisen on suoritettava kokoaminen.

- Ohjaustangon kahvat tai putkien paatykappaleet on vaihdettava, jos ne ovat vaurioituneet, sillé alttiina olevat putket voivat aiheuttaa vammoja. Kaikki tuotteet, jotka sisaltavat
loppusuojausta, olisi tarkistettava saannollisesti sen varmistamiseksi, etta suojaus on riittava.

- Korvaavien haarukoiden on oltava samassa valissé ja putken sisdhalkaisijaltaan kuin alkuperéisen tuotteen.

- Al4 lisaa tuotteeseen moottoreita.

- Al veda tai tydnna tuotetta.

- Ala muokkaa tuotetta.

- Vaihda kuluneet tai rikkindiset osat valittdmasti.

- Jos jokin ei toimi kunnolla, lopeta sen kaytto.

2 Kuljettajan asentaminen polkupyo6raan

Oikean pyotrakoon maarittaminen kuljettajalle:

- Nouse asennettuun pydraan siten, etta jalat ovat hartioiden leveydella toisistaan ja tasaisesti maassa.

- Ylaputken 2 ylareunan ja kuljettajan haarojen valissa on oltava vahintaan 2,5 cm vapaata tilaa 1, kun renkaat on taytetty kunnolla.
- Ratsastajan jalkojen véhimmaispituus on ylaputken korkein kohta lisattyna yhdelld tuumalla 3.
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Kasijarrua koskevat huomautukset:
Euroopassa/Australiassa/Uudessa-Seelannissa/Kiinassa:
- Vasemmalla jarruvivulla ohjataan takajarrua.

- Oikealla jarruvivulla ohjataan etujarrua.

Yhdysvalloissa ja useimmissa muissa maissa:

- Vasen jarruvipu ohjaa etujarrua.

- Oikealla jarruvivulla ohjataan takajarrua.

HUOMAUTUS: Etu- ja takajarrujen jarruvaijerit johdetaan oikeaan tai vasempaan jarruvipuun sen maan lakien tai tapojen mukaan, jossa polkupyora myydaan.

Tama on omistajan vastuulla:

VAROITUS: Tama polkupyora on tarkoitettu yhden ajajan ajettavaksi kerrallaan yleiseen kuljetukseen ja virkistyskayttoon. Sité ei ole tarkoitettu temppujen ja hyppyjen
tukemiseen. Jos polkupyora on ostettu kokoonpanemattomana, omistajan vastuulla on noudattaa kaikkia kokoonpano- ja saatéohjeita tasmalleen tassa kayttéohjeessa ja
"Erityisohjeissa" esitetylla tavalla. Liséksi on varmistettava, etté kaikki kiinnikkeet ja osat on kiristetty tiukasti.

HUOMAUTUS: Tarkista saanndllisesti, etta kaikki kiinnikkeet ja osat on kiristetty kunnolla.
Jos polkupydré on ostettu koottuna, omistajan vastuulla on ennen ensimmaista kayttokertaa varmistaa, etta polkupyora on koottu ja sdadetty tasmalleen tassa ohjekirjassa ja sen
mukana toimitetuissa "Erityisohjeissa" kuvatulla tavalla, ja varmistaa, etta kaikki kiinnikkeet ja osat on kiristetty tukevasti.

HUOM:

Jos tuote on koottuy, siirry osioihin:
- Varren ja ohjaustangon tarkastus.
- Istuimen kiinnikkeen saataminen.

Yleinen varoitus

VAROITUS: Ei tarkoitettu kaytettavaksi yleisilla teilla.

- Kéyta aina pyorailykyparad, joka téyttdd CPSC:n turvallisuusstandardit seka paikalliset turvallisuusstandardit.

- Kayta aina jalkineita.

- Polkupy®rig, joiden pituus on enintdan 30 cm (12 tuumaa), ei ole tarkoitettu kaytettavaksi yleisilla teilla.

- Valta ajamista yolla, hamarassa, aamunkoitteessa ja muina aikoina, jolloin nakyvyys on huono.

- Heijastimet:

- Oman turvallisuutesi vuoksi ala aja polkupyorall3, jos heijastimet on asennettu vaarin, jos ne ovat vaurioituneet tai jos ne puuttuvat.
- Ala anna vaatteiden tai muiden esineiden peittaa heijastimien nakyvyytta. Likaiset heijastimet eivat toimi kunnolla. Puhdista heijastimet tarvittaessa kostealla linalla ja saippualla.
- Ole erittéin varovainen maralla saalla:

- Aja hitaasti maralla pinnalla, silla renkaat liukuvat helpommin.
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- Lisaa jarrutusmatkaa maralla saalla.

- Valta naita vaaratekijoita hallinnan menettamisen tai pyoran vaurioitumisen estamiseksi:

- Huomioi viemaraintiritilat, pehmeét tienreunat, sora tai hiekka, kuopat tai urat, marat lehdet tai epatasainen paallyste.

- Ylita raiteet suorassa kulmassa hallinnan menettamisen valttamiseksi.

- Valta vaarallisia toimia ajon aikana.

- Ala kuljeta matkustajia.

- Ala kanna mukanasi mit&an esineita tai kiinnita polkupydraan mitaan sellaista, joka voi heikentaa nakoasi, kuuloasi tai hallintaa.
- Ala aja molemmat kadet irti ohjaustangosta.

Johdanto kokoonpanoon

Tama kasikirja on tehty useille eri polkupydrille:

- Jotkin kuvat saattavat poiketa hieman todellisesta tuotteesta.

- Noudata ohjeita tarkasti.

- Malleissa voi olla erilaisia lisdvarusteita, kuten laukkuja, koreja, mukitelineita, telineita jne.

- Kaikki ominaisuudet, komponentit ja lisdvarusteet eivat sisally kaikkiin malleihin.

- Lue koko kayttéohje ennen asennuksen tai huollon aloittamista.

- Jos olet epavarma tdman yksikon asentamisesta, ota yhteytta paikalliseen pyorélikkeeseen.
VAROITUS: Pidé pienet osat poissa lasten ulottuvilta kokoamisen aikana.

Ala havita laatikkoa ja pakkausta ennen kuin olet saanut polkupyéran kokoonpanon valmiiksi.
Tama voi estaa polkupyoran osien vahingossa tapahtuvan havittamisen.

HUOMAUTUS: Kaikki tassa kasikirjassa olevat merkinnat (oikea, vasen, edess, takana jne.) ovat merkintja, jotka kuljettaja nakee istuessaan pyorassa.

Varren ja ohjaustangon kireyden tarkistamin
Varren kireyden tarkistaminen:

- Aseta etupyora jalkojesi valin.

- Yrité kaantaa etupyoraa kaantamalla ohjaustankoa.

- Jos ohjaustanko ja varsi kaantyvat kaantamatta etupyoraa, kohdista varsi uudelleen py6raan ja kirista varren pultit aiempaa tiukemmin (noin 1/2 kierrosta kerrallaan).

- Toista testia, kunnes ohjaustanko ja varsi eivat kédanny ilman etupyorén kaantamista.
Ohjaustangon kiinnikkeen kireyden tarkistaminen:
- Pida polkupyora paikallaan ja yrita liikuttaa ohjaustangon paita ylos ja alas tai eteen ja taakse.

VAROITUS: Al4 ylita 45 kg:n (100 lbs) voimarajaa.
- Jos ohjaustanko liikkuu, I6ysaa ohjaustangon kiinnityspultteja.
- Aseta ohjaustanko oikeaan asentoon ja kiristd ohjaustangon kiinnityspultit aiempaa tiukemmin.
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- Jos ohjaustangon kiinnikkeessa on useampi kuin yksi pultti, kiristé ne tasaisesti.
- Toista testi, kunnes ohjaustanko ei liku ohjaustangon kiinnikkeessa.

Najveéja teZa kolesarja/kolesa za ta izdelek je naslednja

Kolesar Kolesar + kolo Kolesar + kolo + ko3ara
Velikost
kolesa Kg Ibs Kg lbs Kg lbs
12" 25 55 29,5 65 297 65,4
14" 40 88 48 106 482 106,3
16" 45 100 52,9 116,6 531 171
20" 70 154 80,7 178 80,9 1783

3 Miten asennan etulokasuojan?

- Irrota pultti 10 mm:n avaimella.

- Asenna lokasuoja, aseta pultti takaisin paikalleen ja kiinnita se.
- Irrota ruuvit haarukan kérjista ruuvimeisselilla.

- Asenna lokasuojan kiinnikkeet haarukan karkiin.

- Asenna ruuvit takaisin paikalleen ja kiinnita ne ruuvimeisselilla.

4 Miten etupyora asennetaan?

- Irrota etupyoran akseliin jo kiinnitetyt akselinmutterit ja pyéranpidikkeet.

- Asenna pyora etuhaarukkaan.

- Asenna pyoranpidikkeet ja varmista, etta kielekkeet ovat haarukan korvakkeiden rei'issé.
- Kiinnita etupyora akselimuttereilla.

- Aseta pyora haarukan keskelle ja kirista akselin mutterit tukevasti 15 mm:n avaimella.

HUOMAUTUS: Varmista, etta pydra pyorii vapaasti koskematta haarukkaan tai lokasuojaan.
VAROITUS: Al kéyta tavallisia muttereita etupy®ran kiinnittamiseen.

VAROITUS: Naiden vaiheiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa etupy6ran irtoamisen ajon aikana. Tama voi aiheuttaa vammoja kuljettajalle tai muille.
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5 Satulan asentaminen

Loysaa istuintolpan kiinnittimen kuusiokantapuiltti, jotta satula paésee liikkumaan.

Saada korkeus niin, etta lapsesi jalat lepaavat mukavasti lattialla, tasaisesti maassa ja polvista hieman koukussa.
Kirista pultti tukevasti niin, etta se tukee ratsastajaa likkumatta.

VAROITUS: Jotta satula ei I0ystyisi ja menettaisi hallintaa, istuintolpan merkin "'min.in"' on oltava istuinputken © ylareunan alapuolella.

6 Korin asentaminen
Kiinnita korin hihnat ohjaustankoon ja sdada se sopivaan asentoon.

7 Polkimien asentaminen

- Huomaa, etta akselin lopussa on kirjain. "L" tarkoittaa vasenta, "R" oikeaa.

- Kiinnita 15 mm:n jakoavaimella L-poljin vasemmalle puolelle ja R-poljin oikealle puolelle.
Kirista polkimet:

- Varmista, etta jokaisen polkimen kierteet ovat téysin kampiakselin varren sisalla.

VAROITUS: Varmista, etta polkimet on kiinnitetty tukevasti kampiakseliin, jotta ne eivéat 16ysty. Tarkista tiiviys séanndllisesti.

8 Polkupyoran kello
Asenna polkupyoran kello ohjaustankoon ruuvimeisselilla.

9 Ketjun saatoé

VAROITUS:

- Ketjun on pysyttava ketjupyoarilla. Jos ketju irtoaa ketjupyorista, maastojarru ei toimi.

- Ala yrita korjata ketjua. Jos ketjussa on ongelma, anna korjauksen tehda polkupyérakorjaamo.
Saataminen:

Ketju on sdadettava oikein. Jos se on liian tiukka, polkupydraa on vaikea polkea. Jos se on liian 16ysélla, ketju voi irrota ketjupyorista.

Kun ketju ©on kiristetty oikein, voit k&dantaa kampiakselia vapaasti ja vetaa sita enintdan puoli tuumaa ® suorasta reunasta (®, kuten kuvassa.

Saada ketjun kireytta seuraavasti:
- Loysaa takapyoran akselin mutterit.
- Siirra takapyoraa eteenpain tai taaksepain tarpeen mukaan.

HUOMAUTUS: Varmista, etta takapyora on polkupydran rungon keskella.
- Pida pyoraa tassa asennossa ja kiristé tiukasti.
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10 Voitelu

VAROITUS:

- Ala voitele likaa. Jos 6ljya padsee vanteisiin tai jarrupaloihin, jarrujen teho heikkenee ja jarrutusmatka pitenee. Kuljettaja tai muut voivat loukkaantua.
- Ketju saattaa vuotaa ylimaaraista oljya pyoran vanteelle. Pyyhi ylimaaréinen dljy ketjusta.

- Pida kaikki 6ljy poissa poljinpinnoilta, joilla jalkasi lepaavat.

- Puhdista kaikki 6ljy vanteista, jarrupaloista, polkimista ja renkaista saippualla ja kuumalla vedella.

- Huuhtele puhtaalla vedella ja kuivaa huolellisesti ennen ajamista.

Alla on lueteltu osat, jotka on voideltava kuuden kuukauden vélein:

- Polkimet: Polkimien akselien kohdalle nelja tippaa dljya.

- Ketju: Laita yksi tippa 6ljya ketjun jokaiseen rullalle. Pyyhi ylimaarainen 6ljy pois ketjusta.

- Jarruvivut: Laita yksi tippa 0Oljya jokaisen jarruvivun nivelpisteeseen.

- Pyoréjarrut: Laita yksi tippa 0Oljya jokaisen jarrukahvan nivelpisteeseen.

- Jarrut ja vaijerit: Laita nelja tippaa 06ljya kunkin vaijerin molempiin paihin. Anna éljyn imeytya takaisin vaijeria pitkin.

- Takarattaiden ketjupyorékasa: Aseta polkupydra vasemmalle kylielleen. Kd&nné takapyoraé hitaasti myotapaivaan. Laita nelja tippaa Oljya takaketjujen (jotka ovat paikallaan) ja
vapaapyoran rungon (joka kaantyy myoétapaivaan) valiseen rakoon.

11 Harjoituspyorat
Miten harjoituspyora kootaan?

- Irrota akselin ulkopuoliset mutterit ® ja suojakotelon kannattimet akselin (&) molemmilta puolilta 15 mm:n jakoavaimella.

- Aseta linjauslaippa ©, harjoituspyorén jalka ®, lokasuojan tuki, valilevy ja akselimutteri ® takapyoran akselin kumpaankin padahan.
- Kiinnita mutterit 15 mm:n kiintoavaimella ja varmista, ettd molemmat harjoituspydrat ovat samalla etaisyydella maasta.

VAROITUS: Varmista ennen jokaista ajokertaa, ettd molemmat akselimutterit on kiristetty. Varmista myos, ettd molemmat pyorat ovat samalla etdisyydelld maasta.
Kun lapsesi kyvyt paranevat, voit nostaa ja lopulta poistaa pyorét.

Nostamalla apupydéria vahitellen lapsi oppii ajamaan pyéran molemmilla pyorilla.

- Voit siirtéa apupyoria 10ysaamalla akselin mutterit, liu'uttamalla jalkaa oikeaan asentoon ja kiristamalla akselin mutterit uudelleen.

- Kun haluat irrottaa apupyorat, irrota akselin mutterit ja apujalat. Asenna akselimutteri takaisin linjauskielekkeen paalle ja kirista tiukasti.

VAROITUS: Varmista, etta kohdistuskielekkeen © lovettu kieleke on akselin takaosassa jarungossa olevassa urassa.
VAROITUS: Jos akselin muttereita ei asenneta takaisin, kuljettaja tai muut voivat loukkaantua.
VAROITUS: Kun kaytat pyoraa, jossa on pyorat:

- Aja vain tasaisilla alueilla.
- Ala aja jyrkilla mailla, epatasaisilla jalkakaytavilla tai portaiden lahella. Pyora voi kaatua, jos yksi pyoristé irtoaa ajoalustan reunasta.
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- Aja suoraan ylos ja alas kaltevilla pinnoilla, sillé polkupyoré voi kaatua kaltevilla pinnoilla ajettaessa.
- Vahenna nopeutta kaarteissa, koska pyora ei voi kaantya yhta nopeasti kuin pyorat iiman apupyaoria.

12 Vannejarrujarjestelman saataminen
VAROITUS: Etujarrut on sdadettava ennen ajamista.
Vaihe yksi: Aseta jarrupalat (8) oikeaan asentoon:

- Loysaa kunkin jarrupalan @ pultti .

- S&ada jokainen jarrupala siten, etta se on tasainen vannetta vasten ja linjassa vanteen kaaren kanssa.
- Varmista, etta jokainen jarrupala ei hankaa vannetta vasten.

- Jos jarrupalan pinnassa on nuolia, varmista, etta nuolet osoittavat polkupyéran takaosaan.

- Pida kutakin jarrupalaa paikallaan ja kirista pultti.

Vaihe 2: Tarkista jokaisen jarrupalan kireys:

- Yrita siirtéa kutakin jarrukenkaa pois paikaltaan.

- Jos jarrukenka liikkuu, toista vaihe 1, mutta kiristéd mutteri tiukemmin kuin aiemmin.

- Toista tama testi, kunnes yksikaan jarrupala ei liiku.

Jarrupalojen vaihtaminen

1. Loysaa tarvittaessa jarruvaijerin saatopultti. @

2.Loyséa jairrota jarrupalojen pultti/ruuvi.

3. Poista vanha jarrupala. ©

4. Asenna uusi jarrupala ja varmista, etté se osoittaa eteenpain ja kohdistuu tasaisesti vanteeseen. ©
5. Kirista jarrukengéan pultti momenttitaulukon mukaisesti.

VAROITUS: Vaihda jarrupala samaan malliin ja tyyppiin kuin alkuperainen jarrupala. Al kiristé kaapelikiristint4 likaa. Vaijerin kiristaminen liian tiukalle voi katkaista vaijerin ja
aiheuttaa vammoja kuljettajalle tai muille.

13 Takapyorajarrut - eri mallit

Nama mallit on varustettu "coaster"-takajarrulla, joka aktivoidaan kaantamalla kampea taaksepain.

Aktivoi vuorijarru seuraavasti:

- Tydénna polkimet taaksepain siirtddksesi ketjua taaksepain.

- Ketju aktivoi sisélla olevan jarrumekanismin

takapyodran napa.

- Kun painat polkimia kovemmin taaksepain, jarrutusteho lisdantyy.

Jos pydrassasi on jarrusatula jarrun liséksi, kdyta aina vuoristojarrua paajarruna pyoran pysayttamiseen polkupyora.

VAROITUS: Seuraavien ohjeiden laiminlyonti voi johtaa ajajan tai muiden loukkaantumiseen:
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- Kun ajat polkupyorélld ensimmaista kertaa, kokeile vuorijarrua ja harjoittele sen kéyttda pienelld nopeudella laajalla, tasaisella alueella, jossa ei ole esteitéa.

- Aina kun ajat polkupyoralld, varmista, etta haarukan varsi () on tukevasti kiinnitetty polkupydran rungon ketjutukeen ©. Ristijarru ei toimi kunnolla, jos jarruvartta ei ole
kiinnitetty ketjunkannattimeen.

TURVALLISUUSTIEDOTE

- Aikuisten kokoonpano on tarpeen.

- Vanhempien ja huoltajien on varmistettava, etté lapset saavat asianmukaiset ohjeet tdman tuotteen kaytosta.

- Pidé pienet osat poissa lasten ulottuvilta kokoamisen aikana.

- Kun purat pydraa pakkauksesta, poista kaikki muovikéareet asianmukaisesti.

- Suojaa lapsesi paa hyvaksytylla suojakyparélla seka asianmukaisilla vaatteilla ja umpinaisilla kengilla, kun ajat polkupyoralla.

- Pida kadet ja sormet kayton aikana poissa pydrien ja muiden liikkuvien osien laheisyydests, jotta valtat puristumis- tai takertumisvaaran.

HOITO JA YLLAPITO

- Polkupy6rassasi on turvaventtiilin korkit. Poista ne painamalla alas ja kdantamalla vastapaivaan.

- Sailyta pyoraa siséatiloissa alaka koskaan jata pyoraa ulos pitkaksi aikaa.

- Pyyhi vesi ja muta pois puhtaalla linalla ajamisen jalkeen.

- Sailyta pyoraa kuivassa paikassa, kun sita ei kayteta.

- Tarkista rengaspaineet saanndllisesti.

- Varmista, etta renkaissa on oikea ilmanpaine (katso lisatietoja kohdasta renkaat).

- Tarkista ja kirista kaikki pultit séénndllisesti.

- Levita ajoittain vahakerros yllapitaaksesi ja suojellaksesi pyorasi kayttoikaa.

- Tama pyora on suunniteltu pienille lapsille, eika se sovellu teini-ikaisten tai aikuisten kayttoon.

Kunnossapito, korjaus ja huolto

VAROITUS: Tama tuote on tarkistettava saanndllisesti I6ysien, rikkindisten tai kuluneiden osien varalta. Kirista kaikki I0ysat osat ja vaihda kuluneet tai rikkoutuneet osat
valittomasti alkuperaisiin osiin. Saannollinen puhdistus pidentaé tuotteen kayttoikaa.

Anna pyorélikkeen tehda kaikki korjaukset tai séadat, joita varten sinulla ei ole asianmukaisia tyokaluja tai jos taman kayttdoppaan tai "Erityisohjeiden” ohjeet eivét ole sinulle
riittavia.

ITSELUKITTUVAT KIINNIKKEET:
Toistuvassa kaytossa itselukittuvat kiinnikkeet voivat menettaa kierteensa lukituskykynsa ja [6ystya. Tarkista itselukittuvat kiinnikkeet usein ja vaihda ne, jos ne ovat kuluneet.

LAAKERIN TARKASTUS:

Tarkista usein tuotteen pyorien laakerit. Vaihda pyorat, kun laakerit eivat Iapaise seuraavia testeja:

Nosta tuotteen kumpikin paa irti maasta ja kdanna nostopyoraa kasin:

- Py6ran pitaisi pyoria vapaasti ja helposti.

- Pyorén pitéisi pyoria vapaasti ja helposti. Pyoran reunassa ei saa olla sivuttaisliiketta, kun sita tydnnetaan kevyesti sivulle.
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VIIKOLLINEN TARKASTUS: Levita muutama tippa yleisoliya kunkin pyoréan akselin sivuille. Tarkista, etta akselin pultit on kiristetty tiukasti.

14 Suositeltava saato:
Momenttiavaimen kaytt6a suositellaan. Jokaisen kiinnikkeen suositeltu véantdmomentti on lueteltu taulukossa. Sen liséksi, ettd noudatat suositeltua kiristysta, varmista, etta
tuotteen osat on kiristetty riittavasti, suorittamalla toimintatestit (jotka on lueteltu kayttdoppaan osien kokoonpano-osioissa) kullekin osalle sita mukaa kuin sita kiristetaan.

HUOMAUTUS: Tarkista, etta kaikki tuotteen kiinnikkeet on kiristetty seuraavan taulukon mukaisesti.

Kiristysmomentit:

1. Ohjaustangon ja varren pultin kiristysmomentti: min. 15N — max.25N.

2. Varsi-haarukkapultin kiristysmomentti: min. 15N — max.25N.

3.Kahvan vetovoima: max.220N.

4. Istuimen kiristyspultti (satulatolvan kiinnitykseen) kiristysmomentti: min. 12N — max.23N.
5. Satulan puolen tyéntévoima: max.220N.

6. Etupydran mutterin kiristysmomentti: 22-27 N.

7. Takapyoran mutterin kiristysmomentti: 24-29 N.

15 Renkaat

Huolto:

- Tarkista renkaiden tayttépaine usein, silla renkaat menettavat hitaasti iimaa ajan myota. Kun sailytat pyoraasi pidemman aikaa, aseta pyora niin, etta pyoran paino ei lepaa
renkaiden paalla.

- Ala kayta saantelemattomia iimaletkuja renkaiden/putkien tayttamiseen. Saanteleméton letku voi tayttaa polkupydran renkaat liikaa ja aiheuttaa niiden puhkeamisen.

- Vaihda kuluneet renkaat.

VAROITUS: Al4 aja tai istu polkupyérall, jos renkaassa on liian vahan ilmaa. TAmé voi vahingoittaa rengasta, letkua ja vannetta.

Miten renkaat taytetaan:

- Kayta renkaiden tayttamiseen kasi- tai jalkapumppua.

- My&s huoltoaseman mittareilla séédetyt ilmaletkut ovat hyvaksyttavia.

- Suurin tayttépaine on merkitty renkaan kylkeen.

- Jos renkaan sivuseinasséa on kaksi tayttopainetta, kayta korkeampaa painetta maantieajoon ja matalampaa painetta maastoajoon.

- Alhaisempi paine parantaa renkaiden pitoa ja lisda ajomukavuutta. Ennen kuin lisaat ilmaa renkaaseen, varmista, etta renkaan reuna (pannu) on samalla etdisyydella vanteesta
koko matkalla renkaan molemmilla puolilla. Jos rengas ei tunnu asettuvan kunnolla paikalleen, vapauta ilmaa letkusta, kunnes voit tydntaa renkaan helman tarvittaessa vantee-
seen. Lisaa ilmaa hitaasti ja pysahdy usein tarkistamaan renkaan istuvuus ja paine, kunnes oikea tayttopaine on saavutettu.
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Suositeltu rengaspaine (250 Kpa - 36 PSI):
Tarkista renkaiden tayttopaine usein, silla kaikki renkaat menettavat hitaasti iimaa ajan myota. Pitkaaikaisessa varastoinnissa tuotteen paino ei saa kohdistua renkaisiin.
Suositeltu rengaspaine on merkitty renkaan sivuseindan. Muunnos PSl:std muotoon Kilopascal.

Laakerin tarkastus
HUOLTO
Tarkista polkupyoran laakerit usein. Voitele laakerit kerran vuodessa tai aina, kun ne eivat téyta seuraavia vaatimuksia.

PAAPUTKEN LAAKERIT
Haarukan on pyorittava vapaasti ja tasaisesti koko ajan. Kun etupyora on irti maasta, haarukkaa ei saa pystya liikuttamaan ylds, alas tai sivulle ohjausputken paalla.

PYORANLAAKERIT
Kampiakselin tulee pyorié vapaasti ja tasaisesti koko ajan, eivatka etukehan ketjupyorat saa olla 10ysalla kampiakselissa. Polkimen péaa ei saa likkua puolelta toiselle.

PYORANLAAKERIT

Nosta polkupyoran kumpikin paa irti maasta ja kaanna nostettua pyoraa hitaasti kasin. Laakerit on saadetty oikein, jos:
- Pyoré pyorii vapaasti ja helposti.

- Pydran etu- tai takaosaa vasten asetetun pyoraheijastimen paino saa pyoran pyorimaan edestakaisin useita kertoja.
- Pyorén vanne ei liku puolelta toiselle, kun pyoréa tydnnetaan sivuttain kevyesti.
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1 EyKataotaon TiLoviov

XaAapwaoTe TN Bida 0To eMAVW UEPOS TOU TLOVIOU YL VA ETUTPEPETE TNV KIvNoN Tou AKPOU TOU TIOVLOU.
ToTtOBETNOTE TO TILOVL OTO AKOUCTIKO Kal BeRalwBeite 0Tl eival TTévw aTtd TN YPAUUT AoDAAEAG TOU TILOVIOU.
Xpnouuomolwvtag to kKAedt Allen Trou tapgxeta, odi&te T Bida 0To eMévw HEPOS TOU TUOVLIOU.

MPOEIAOMOIHZH: la va amopuyete NES 0TO CUOTNUA SlEVBUVONG KAl TILOAVT) ATIWAELA TOU EAEYX0U, TO onuAdL "MIN-IN" (eEAdXI0TN eloaywyn) @ OTO OTEAEXOG
TIPETIEL VA BPICKETAL KATW ATIO TNV KOPUDT| TOU TIA&LIASIol

MPOEIAOMOIHZH: Mnv odiyyete UTIEPBOAIKA TO UTIOUAOVL TOU OTEAEXOUG. H UTTIEPROALKT) GUODIEN TOU UTIOUAOVIOU TOU OTEAEXOUG UTIOPEL VA TIPOKAAETEL {NULd OTO
oloTNUa SlevBuvoNng KAl ATIWAELD EAEYXOU.

MPOEIAOMO’THEH: NA ®OPATE MANTA KPANOX ‘OTAN XPHEZIMOTOIE'ITE AYTO TO MPOI'ON!

- To kKpAvog TIPETIEL VA HoPLETAL 0TO UPOG TOU KEPAALOU KAl XAUNAA OTO PETWTIO. H €KBE0N TOU UETWTIOU UTIOPEL VA TIPOKAAETEL GOBAPO TPAUMATIOUO.
- PuBuiote Toug pUBIOTES LAVTA KATW ATIO TO AUTL KAl 0TIG SU0 TTAEUPES.

- 2TEPEWOTE TOV LAVTA TOU TINYouvioL. ZHIETE Tov LAVTA HEXPL VA EPAPUOTEL KAAA.

- Aev Ba TIPETIEL VA XWEOVV TIEPIOTOTERA ATIO U0 SAXTUAA LETAEY TOU UAVTA TOU TTNYOULVIOU KAL TOU TTNYOoUuVIOoU.

- 'Eva 0wotd pooapoopevo Kpavog TRETEL Va elval AVETO KAl VA NV KOUVIETAL TIPOG TA EUTIPOG/TIOW 1) ATd TTAEUPA O TIAEUPAL.

Mpoeisomoinon kat TAnpodopieg acpaieiag

- KINAYNOZX MNIFMOY. Mikpd pépn. AKATAAANAO yla Ttaldid KATW Twv 3 ETWV.

- H ouvappoAdynon TpETeL va yivetal amo eVHALKA.

- OL XELPOAAREG TOU TLIOVIOU 1) TA KAAUMUATA TWV AKPWVY TWV CWANVWY TIPETEL VA avTikabioTavtal og Tepimtwon (NULAS, KABWGS Ol EKTEDEIUEVOL CWAT|VES UTTOPEL va
TIPoKaAEooLV Tpaupatiopd. OAa Ta TPoIdVTA TIOU TIEPLEXOLV TEAIKT) TIPOOTAC(A Ba TIPETIEL VA eEAEyXoVTal TAKTIKA Yla va Slaodaliletal 6TL n ipooTacia elval ETMAPKNG.
- Ta AVTAAAOKTIKA TILPOLVIA TIPETTEL VA €X0ULV TO (610 Bria KAl TNV (B1a e0WTEPIKT SIALETPO CWAN VA LE TO APXIKO TTPOIOV.

- Mnv pocBETETE KIVNTNPES OTO TIPOLOV.

- MNV PULOUAKELTE 1) OTIPWYVETE TO TIPOIOV.

- Mnv tpotoToleite To TTPolOV.

- AVTIKATAOTNOTE QUEOWS TA GBAPUEVA 1) OTIACHEVA EEQPTTATAL.

- Av kaTt Sev Aettoupyel CwoTd, OTAUATIIOTE VA TO XPNOIOTIOLE(TE.

2 ToTtoB£TNON TOL AVABATN 0TO TTOSHAATO

[a Tov Pocdloplod Tou CWOTOU HeyEBoug TTOSNAATOU yla Tov avaBatn):

- Aveeite 0TO TOTTOBETNUEVO TTIOSHAATO e TA TTOSIA 0AG AVOLYTA OTO TAATOS TWV WUWV KAl TTieSA 0To £6ad0G.

- Oa TPETIEL VA UTIAPXOLV TOLAGXLIOTOV 2,5 cm amdoTtaon 1 ueTagl Tng Kopudrig TOU Avw CWArVA 2 KAl TOU KABAAOU TOU AvaBATn He 0woTA GOUCKWHIEVA EAACTIKA.
- To EAAXIOTO UNKOG TWV TIOSLWVY TOU avaBdTn eivatl To UYNASGTEPO oNUELO TOU Avw cwAriva ouv pia ivtoa 3.
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INHELWOELS VLA TO XELPOPPEVO:

Te Evpwnn/Avotpalia/Néa ZnAavsia/Kiva:

- O aploTePOS HOYAOS PPEVOU EAEYXEL TO THHOW PPEVO.

- O 6€€16G HOYAOG DPEVOU EAEYXEL TO UTTPOCTIVO PPEVO.
XI11g HMA kat oTig MEPLOTOTEPEG AAAEG XWPEG:

- O aplotePdS LOYAOG DPEVOU EAEYXEL TO UTTPOCTIVO GPEVO.
- O 6e810G LOYAOG DPEVOU EAEYXEL TO TTOW PPEVO.

THMEIQZXH: Ta kaAwdla Twv GpEVWY yLa TO UTTPOCTLVO KAl TO THow dpevo Ba 0dnynBouy atov SeELd 1) 0ToV aploTePS HOXAO GpeVoU cUUDWVA LE TOUG VOOUG 1) Ta €01ua
NG XWEAG oTnV otola TwAeltal To TodrAato.

AuTO amoteAei euBOVT TOU LBLOKTHTN:

MPOEIAOMOIHZH: Autd to TodrjAato TpoopileTal yia odrjynon amo evav avaBAatn KAbe popd yid YeVIKY) LETadopd Kal Puxaywylkn xprion. Aev tipoopidetal yia va
uttooTNPIel akpoRatikd kat AApata. EAv To TodnAato ayopdo TnKe ArtooLVAPOAOYNIEVO, ival eUBUVT TOU IOLOKTHTN VA AKOAOUBNOEL OAEG TIG 0dnyieg
OLVAPUOAOYNONG KAl PUBLILONG AKPLRWG OTIWG TTEPLYPADOVTAL OTO TTIAPOV EVXELPISLO Kal 0TLS "Elbikeg 0dnyieg" Trou Ttapgxovtal. EmimAéoy, mpemel va BeBawwbeite Tt OAa
Ta OLVSETIKA OTolKEl KAl Ta e§apTraTa eival KAAd odlypeva.

THMEIQZXH: EAeyxeTe TIEPLOSIKA OTL OAOL OL CUVOECHIOL KL TA €EQPTHATA £ival KOAA OdLyEVa.

Edv 10 mModAATO ayopdoTNKE GLVAPUOAOYNIUEVO, Elval EUBVUVT TOU IBLOKTHTN, TIPLV TO XPNOIOTIOOEL YIa TIPWTN Gopd, VA SlacdaAioel 6Tt To TTOSHAATO Exel
oLVApUOAOYNBEl Kal PUBLLLOTEL AKPLRWS OTIWG TIEPLYPADETAL OTO TIAPOV eV XELPISLO Kal 0TS "Eldikeg 0dnyieg" Trou TtapexovTal, Kat va Slaodalioetl OTL OAA TA CLVEETIKA
oToela kal Ta e§apTruaTa elval KaAd oplypeva.

THMEIQZH:

Edv to mpoidv eivatl cuVapPUOAOYUEVO, LETARELTE OTIG EVOTNTEG:
- EAeyx0G TOu OTEAEXOUG KAl TOU TILOVLOU.

- PUBuion tou oodlyktripa kabiopatog.

[evIkT) TipoegidoTtoinon

MPOEIAOMOIHZH: Aev TipoopileTal yla Xprion g Snudoloug Spopougs.

- ®opdte avTa KpAvog TToSNAATOU TToL TANPOL Ta TTPOTUTIA dodaleiag TNG CPSC kabwg Kal Ta TOTIKA TIPOTUTIA aodaleiag.

- ®opdte TAvTa LTSN LATAL.

- Ta modnAata pe pnkog 12 ivtoeg (30 cm) 1 pikpdtepo Sev poopidovTal yla Xprion og SnUdctoug SPOUOoUS.

- ATtodUyYETE TNV 081)yNOM TN VUXTA, TO GOUPOUTIO, TNV AUYT| KAL OTIOLAONTIOTE AAAN OTLYUY) LE XAUNAY) 0paTtoTNnTA.

- AVTAVAKAQOTNPEG:

- [a ™ 8Ik1y oG AodhAAEL, NV 0dnyeite To TTOSHAATO 0ag AV OL AVAKAACTNPES SeV elval CWOTA TOTIOBETNUEVOL, £X0OLV UTTIOOTEL {nULd 1) Ae(TTouV.
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- Mnv adrjveTe TNV 0paToTNTA TWV AVAKAACTHPWV VA eUTtod{eTal amo pouxa 1) AAAa avTtikeipeva. Ot BPwULKOoL aVaKAAo TN PES eV AelToupyolV owoTd. KaBapioTe Toug
AVAKAQOTHPES, €AV €ival aTapAiTNTo, |le £Va LYPO TIAVE KAL CATIOUVL.

- Na eiote eEaIPETIKA TIPOCEKTIKOL O€ LYPO KALPO:

- Odnyelte apyd oe Bpeyueveg eTidAVELES, KABWS TA EAACTIKA YALOTPOUV TILO EUKOAQ.

- AuEnoTe TV andoTaon TESNONG o€ LYPO KALPO.

- ATtoduyeTE AUTOUG TOUG KLVSUVOUG YL VA ATTIOPUYETE ATIWAELA EAEYXOU 1) (LA GTOV TPOXO:

- Mpooggte TI oXAPES ATIOOTPAYYIONG, TIG LAAAKES AKPES TOU SPOOU, TO XAAIKL 1) TNV A0, TIG AAKKOURBEG 1) T AUAAKIA, TA BPEYUEVA GUAAA 1) TO AVWLIAAO 0600 TPWUA.
- AlaoxioTe TIg pdyeg oe 0pON) ywvia yla va amoduyeTe TNV ATIWAELL EAEYXOU.

- ATtodUyETE N aodAAE(G eVEPYELEG KATA TNV 061)yNON.

- Mnv petadepete emPBATES.

- Mnv peTadEpETe OTIOLOSNTIOTE AVTIKE(EVO 1) NV CLVEEETE OTIONTIOTE 0TO TIOSHAATO TIOU UTTOPEL VA ETTNPEEACEL TNV OPACTN, TNV AKOT 1) TOV EAey X0 0aG.

- Mnv odnyeite pe ta SUo XepLa PAKPLA aTO TO TIUOVL.

Ewcaywyn otn ocuvappoAdynon
AuTé To eyxelpiblo poopileTal yia Sidipopa TodnAata:
- Oplopeveg armelkovioelg evdexetal va Sladepouy eAadPw§ amod TO TIPAYHATIKO TTPOIOV.
- AkoAOUBNOTE AKPLRBWS TIG 08NVIES.
- Ta povteéAa pmopel va 8labetouy SladopeTika ageooudp, OTIwG TOAVTES, KAAAOLQ, AVAKAACTIPES, OXAPES KATL.
- O\a Ta XAPAKTNPLOTIKE, TA e€apTrLATA KAl Ta ageooudp Sev teplAapBdvovTal oe GAA TA OVTEAA.
- AlaBaote 0OAOKANPO TO TIAPOV eYXELPIOIO TIPWV EEKLVHOETE TN CUVAPIIOAGYNON 1) TN CUVTHENO. P
; //\‘“

- Eav 6ev elote oiyoupol yia TNy TOTIOBETNON AUTHG TNG HOVASAG, ETIKOWVWVNOTE JE TO TOTIKO KATACT TN TIOSNAATWVY. \\\\"V/, y
NV

VAPOEIAOMOIHZH: KpatrioTe Ta Jikpd EQpTARATA HaKPLA attd TTadld KATA TN CLUVAPUOASYNoN.
Mnv TIETAEETE TO KOUTI KA TN CUOKELAT(A LEXPL VA OAOKANPWOETE TN CUVAPHOAGYNOT) TOU TIOSNAATOU.
AuTS pmopel va amotpgPel TNV Katd AaBog amdppuhn TUNUATWY Tou TToSNAATOU.

YHMEIQYH: O\eg oL evéei&elg (6814, aploTepd, eUTPOG, THOW K.ATL) 0TO TIAPSV eyXELPIOIo eival AuTeS TTou BAETIEL 0 AvaBATNG OTAV KABETAL 0TN UOTOOIKAETA.

‘EAEYX0G TNG 0TEYAVOTNTAG TOU OTEAEXOUG KAL TNG OTEYAVOTNTAG TOU TLHOVLOU

a va eAéyEeTe TN 0TEYAVOTNTA TOU OTEAEXOUG:

- BdAte Tov UpooTivo Tpoxd avapeoa ota todla oag.

- MpoomabrioTe va o TpiPeTe TOV UTTPOCTIVO TPOXO OTPIBOVTAG TO TUOVL.

- EQv 1O TIOVL KAl TO 0TEAEX0G TIEPLOTPEDOVTAL XWPIG VA TIEPIOTPEDETAL O UTIPOOTIVOS TPOXOG, EUBLYPAUMIoTE EQVA TO OTEAEXOG UE TOV TPOXO Kal odiETe TIg Rideg Tou
OTEAEXOUG TTLO DI TA aTd TPy (Tiepiiou 1/2 eploTpodr) KABe dopd).

- EmavaAdBete autr) T SOKIUT €W GTOU TO TIUOVL KAL TO 0TEAEX0G SV TIEPLOTPEDOVTAL XWPIG VA TIEPLOTPEDETAL O UTIPOCTIVOG TPOXOG.

la va eAeyEETE TN 0TEYAVOTNTA TOU OPLYKTTIPA TOU TILOVIOU:

- KpamoTe 10 ToSNAATO akivnTo Kal SOKIUACTE VA ETAKIVIOETE TA AKPA TOU TIUOVIOU TIPOG TA TTAVW KAL TIPOG TA KATW 1) TIPOG TA EUTIPOS KAl TIPOG TA THOW.
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MPOEIAOMOIHZIH: Mnv uttepRaiveTe To dplo Suvaung Twv 45 kg (100 lbs).

- EQv 10 TIpoVL peTaKLvelTal, xaAapwoTe TG Bideg Tou odlyKTHPA TOU TLUOVIOU.

- ToroBeTNOTE TO TIMOVL 0TN 0WOTY) B€on Kal odiETe TIG BISES TOU TDLYKTTPA TOU TLIOVIOU TILO OPLXTA ATIO TIPLV.
- E&v 0 0dlyKTripag Tou TIHOVIOU £XEL TIEPLOCOTEPA ATIO EVa UTIOUAOVLA, 0di&Te Ta e§ioou.

- EmavaAdBete autr) T SOKIUT WG GTOU TO TIUOVL SV UETAKLVELTAL 0TO OPLYKTHPA TUUOVIOU.

To péyioto Bapog avaBdtn/modnAdrou yia autd To mPoiov éxeL we e§h¢

NodnAdtng ModnAdtng + MoSAAATO  MosnAdng + NosriAato + kakd6L
MéyeBog
nodnAdrou Kg Ibs Kg lbs Kg Ibs
12" 25 55 29,5 65 297 654
14" 40 88 48 106 482 106,3
16" 45 100 52,9 116,6 531 1171
20" 70 154 80,7 178 80,9 178,3

3 MNwg TOTOOETW TO UTIPOCTIVO TIPOC TATEUTLKO;

- AdalpeaTe TO UTIOUAOVL e eva KAEWST 10mm.

- TooBeTNOTE TO TIPOCTATEVTIKO, AVTIKATACTAOTE TO UTTOUAGVL KAl A0PAAIOTE TO.

- AdaipeaTe TIq Bideg amod TIG AKPES TWV TIPOLVIWV LIE &va KatoaBibL.

- TormoBeTNOTE TA 0TNPIYHUATA TWV TIPOCTATEVTIKWY AAOTING 0TS AKPEG TWV TILOOLVLWV.
- EmavatomnoBetoTe TIg Rideg Kal XPNOIUOTIO o TE £va KAToaRBiSL yla va TIG aopaAioeTe.

4 Mwg va TOTIOOETIOETE TOV UTIPOCTLVO TPOXO;

- AdapeaTe Ta MagAdla Tou AEova Kal ToUG CUYKPATNTHPES TOU TPOXOU TIou elvat 11én TTPocapTNEVOL 0TOV A§OVA TOU UTTPOC TLVOU TPOXOU.
- TortoBeTNOTE TOV TPOXO OTO UTTPOCTLVO TILPOVVL.

- Eykatao o Te Ta 0UYKPATNTIKA TOU TPOX0U, PPovTi(ovTag WOoTe oL YAWTTIOES va BpiokovTal HEoa OTIS OTIEG OTIG TIPOEEOXES TOU TILPOUVLOU.
- AodaAioTe TOV UTIPOOTIVO TPOXO e Ta Tta§uddia Tou dgova.

- TomoBe O TE TOV TPOXO 0TO KEVTPO TOU TILPOLVIOU Kal OPIETE KAAA Ta Ttagadia tou agova pe KAeW! 15 mm.

THMEIQZH: BeBaiwbeite 0TL 0 TPOXOG TIEQIOTPEPETAL EAEVOEPA XWPIG VA EPXETAL O€ ETIAPT) UE TO TILPOUVL 1) TO TIPOCTATEUTIKO AAOTING.

MPOEIAOMOIHXH: Mnv xpnotuomoleite amAd MagILadLa yia va acpaiiceTe ToV UIPOCTIVO TPOXO.
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MPOEIAOMOIHZH: Eav Sev akoAouBroeTe autd Ta Brjuata, opel va TIPoKANBel XaAQpwWon TOU UTTPOCTIVOU TPOXOU KATA TNV 0drynon. AUTO UTTopel va TIPOKAAEDEL
TPAuATIONS oToV avaBaTtn 1y oe AAAOUG.

5 Tomto@£TNnon TG o€Aag

XaAapwaoTe TN Bida pe v e§aywvn KeaAr) 0To OPLYKTHPEA TNG OEAAG YL VA ETITPEYPETE 0T OEAA VA LETAKLVNOEL

PuBuioTe o LPOG ETOL WOTE TA TTOSIA TOU TTALSIOU 0AG VA AKOUUTIOUV AVETA 0TO £6ad0g, ETHTIESA 0TO £50d0G KAl EAAPPWS AUYLOLEVA OTO YOVATO.
Y d{ETe TO UTTOVAOVL e aodalela WoTe va oTnpidel Tov avaBatn Xwpl§ va petakiveital.

MPOEIAOMOIHZH: a va amnogeuyBei n XaAdpwon TNG 0EAAS KAl N ATIWAELA EAEYXOU, TO oNUASL 'min.in' 0To 0TUAO CEAAG TPETEL VA BplokeTal KATw armd Tnv

KOpu®T| TOU CWATVA OEAAG ©

6 ToTtoB£ TN oM TOU KAAaBLOD
[MPOCAPUO0TE TOUG LAVTES TOU KAAABL0U OTO TIUOVL KAl PUBUIOTE TO 0TNV LOAVIKT BEon.

7 TomoB£1TNoN TWV MEVTAA

- INUEWOTE OTLUTIAPXEL £VA YA 0TO TEAOG Tou dfova. "L" onuaivel aplotepd, "R" onuaivel Se€Ld.

- XpnowomomoTe To KAWL 15mm yia va oTepewaeTe To TeVTAA "L" 0Tnv aplotepr) TAeUpd Kat To TievtdA "R" on 6e&ld Aeupd.
Y PiEte Ta TIEVTAA:

- BeBawBeite 6tL Ta oTielpwpATa KABE TIEVTAA BpiokovTtal TIANpwS 0To Bpaxiova Tou oTpodAaAou.

MPOEIAOMOIHZH: BeBalwbeite 6Tl TA TIEVTAA €ival KOAA 0TEPEWHEVA OTOUS BPaXIOVES TOU OTPODANOU, WOTE VA NV XAAAPWOOULV. EAEYXETE TTIEPLOSIKA TN
oteyavotnta.

8 Koudouvt modnAdatou
ToTtoBETNOTE TO KOLSOUVL TIOSNAATOU OTO TIOVL LIE EVA KATOARISL.

9 PUOuLoN aAucidag

MPOXOXH:

- H aAuoida mpémel va mapaueivel ota ypavadla. Eav n aluoida Byel amo ta ypavadla, To dpevo Bouvol dev Ba AettoupyrioeL.

- Mnv emtixelprioeTe va emiokeudoeTe TNV aAucida. Eav uttdipyxel TpopANUa Le Tnv aiucida, avabeoTte TNy ETILOKEUT) 0€ €va ouVEPYE0 TIOONAATWV.

Mpocappoyn:

H aAuoida mpemet va puBuotel owatd. Av elval TIoAL adtyTo, To TTodrAato Ba eivatl SUGKOAO va KAvel TIETAAL Av eival TIOAU xaAapr), N aAuoida pmopet va EEKoAAR oL aTtd
Ta ypavadla.

‘Otav n aiuoida © elval cwoTd odlyuevn, UTIOPELTE va TIEPLoTPEDETE EAEUBEPA TO OTPODANO Kal Va Tov TpARATE OXL TIEPIOTOTEPO ATIO ULOT] ivToa @ ano pia evbeia
akpn
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®, OTwG paivetal oTnyv elKova.

PuBuiote T oteyavdtnta TNG AAUCidag we eENG:

- XoAapwaoTe Ta agpadla Tou agova Tou Tiiow Tpoxou.

- METAKIVAOTE TOV TIOW TPOXO TIPOG TA EUTIPOG 1) TIPOG TA TIHOW, AVAAOYA LIE TIG AVAYKES.
YHMEIQY H: BeBawwbeite 0TL 0 Ttiow TPox0G BplokeTal 0TO KEVTPO TOU TTAALG{OU TOU TTOSNAATOU.
- Kpatriote Tov Tpoxo o€ autr Tn B€omn kal odi&te Tov KaAd.

10 Airtavon

MPOEIAOMOIHZH:

- Mnv Autaivete uttepRoAIkd. EAv eloxwprioet AddL oTIg AVTEG 1) 0TA TAKAKLA TWV GpEVWY, N Atdd0on Twv Gpevwy Ba Lewwbel kal Ba anartnBel peyalutepn andotaon
Ppevapiopatog. Mmopel va TipokANBel TOAUUATIONOS TOU avaBdTn 1) AAAWY ATOUWV.

- Ao Tnv aAuacida pmopel va dlappevoel epiooela Aadlol ot {AvTa Tou TPOoXoU. LKOUTIOTE TNV Tiepiooela Aadlov amd tnv aAuvcida.

- Kpatriote 6Aa ta Addia pakpld amod TG eTPAVELES TWV TIEVTAA OTIOU AKOUUTIOUV Ta TIOSLa 0aG.

- XpNOOTIOWVTAS 0aTtouVL Kl (0T Vepo, kaBaploTe dAA Ta Addla atto TIg {AVTES, TA TAKAKLA TWV GPEVWY, TA TIEVTAA KAl TA EAACTIKA.

- ZEMAUVETE pe KaBAPO VEPS KAL OTEYVWOTE KAAA TIPLV ATIO TNV 081)ynon.

MNapakdTtw Ba Bpelte Ta PeEN TIoU TIPETIEL VA ALTTaivovTal KABE €81 Urveg:

- MevtdaA: TevtaA: BaAte t€o0eplg oTayoveg AAdL 0To ONUE(o TIOU UTTaivouy oL A§oVEG OTA TIEVTAA.

- A\uaoida: Baite pia otayova Addt oe kdBe KUALVEPO TNG AALaidag. ZKouTtioTe OAN TNV Tiepiooela Aadlol amd Tny aiuacida.

- Mox\ot dpevwv: Baite pia otayova AddL 0To onuelo TeploTPodnig KABE LOXAOL dpEvou.

- Opeva Tpoxwv: Baite pla otaydva AddL 0To onpeio eploTpodriq KABe Gpevou e LOXAD.

- Opgva kat KaAwdla: BAATe T€ooeplg oTayoveg AdSL kal ota Vo dkpa kéBe kalwdiou. Apriote To AdadL va amoppodnBel KATA UKo Tou KAAWSIOU.

- YuoTolxia Tiow ypavadlwv: TormoBeTHOTE TO TTOSHAATO OTNV APLOTEEY) ToU TIAeLPA. MUpioTe apyd Tov Ttiow TPoXO SelooTpoda. BaAte T€00EQIC 0TAYOVEG AASL OTN
PWYUN METAEL TwV TTHiow ypavadlwy (TTou eival akivnTa) Kal Tou OWHATOS Tou EAeVBEPOL TPOXOU (TTou TieploTpedeTal Se§LOOTPODA).

11 MpotovnTikEg pOdeg
Mwg va CUVAPHOAOYYOETE TOV TPOXO TIPOTIOVNONG;

- AdalpeoTe Ta eEWTEPIKA TTA&UASLA Tou agova ® katta TIPOOTATEUTIKA oTNPiyuaTa Kat ard TG Suo TAeupeg Tou agova (B) e eva kAeldi 15 mm.

- ToroBetriote TN YAWTTOA eVBLYPAULIONG @, £va TS TIPOTIOVNONG TOU TPOXOU @, TO OTNPLYHA TOU AAOTIWTHPA, TOV ATTOCTATN Kal €va TIaguadt agova ® oekade
A&kpo Tou &&ova Tou Tiow TPOoXoU.
- XTepewoTe Ta Tagudadla e To kKAeWst 15mm, BeBalwbeite dTL kat ot SUo ekTtadeLTIKOL TPOXOL BplokovTal otny (bla andotaon amod To £5a¢dog.

MPOEIAOMOIHXH: Mpwv amod kabe dladpoun), BeBaiwbeite 6Tt kat Ta Svo Tagiuadia Tou agova eival odlypeva. BeBawwbeite emiong oTL kat ot Svo Tpoxiokol BpiokovTat
oV bla amootaon and to £5adog.

KaBwg n ikavotnta tou adlol 0ag BEATIWVETAL, UTTOPELTE VA aveRATETE KAl TEAKA va adalpeoeTe Ta POSAKLA.

To otadlakd aveBaopa Twy BondNnTKwy Tpoxwv Ba Bonbrioel To Tadi cag va pdbet va odnyel kal aToug SUO TPOXOUS TOU TTIOSNAATOU.
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- [a va PJETAKIVNOETE TIG BoNONTIKES pddEG, XAAAPWOTe Ta TA&ASIA Tou A&ova, CUPETE To TIOSL 0TN OWOTY) BEon Kal odiETe avd ta Tagudadla Tou agova.
- lNa va adpalpgoete TIg BondNTikeS pddeg, adalpeote Ta Tagddia Tou dgova Kat Ta Bondntika Todla. Emavatomnobetriote To Tagddt Tou dgova Tavw amod T yAwTTida
£UBLYPAUULONG KAl OPIETE TO KAAAL.

MPOEIAOMOIHEIH: BeBawwbeite 6Tt 1 0Sovtwtr) yAWTTSA © TN yAWTTISAg sUBLYPAUILOTC BRICKETAL 0TO THOW HEPOG TOU AE0VA KAl GTNY UTTOSOXT) TOU TAALG{OU.

MPOEIAOMOIHZH: H un emtavatomnoBeTnomn Twy Tagadlwy Tou agova UTopel va odnynoel o TPAUKATIOUS Tou avaBaTn 1 AAAWY ATOMWV.

MPOEIAOMOIHZH: Otav xpnoluotoleite To TOSHAATO e TPOXOUG:

- BoAta povo oe eninedeg mMepLOXES.

- Mnv oényeite oe anoétopes avndoOpeg, AvWaAa TTe(oSpduLa 1] KOVTA 0€ OKAAOTIATLIAL To TIOSHAATO UTIOPEL VA AvaTPATIEL €AV €Vag ATIO TOUG TPOXOUG ATIOLAKPUVOEL aTtd
TNV AKpPnN TG eTiihAvelag odrjynong.

- Oényeite eubeia TTAVW KAl KATW OE ETIKALVEIG ETIIDAVELES, KABWS TO TTOSHAATO UTIOPEL VA avaTpate! dTav odnyeite oe eTIKAVE(G eTIIPAVELEG.

- MelwoTe TNV TaxVINTd 0ag 6Tav oTPiRETE, eMELdr) dev pmopeite va oTpiPeTe TO0O0 ypriyopd 600 Ta TodnAata Xwpig Bondntikes podeg.

12 PUBULOM TOU CUCTNHMATOG PPEVWY {avtag
MPOEIAOMOIHZH: Mpémel va pubUicETE TA UTIPOCTIVA GpEva TIPLV 0ONYNOETE.
Brina pwto: TortoBeTrote Ta Takakia ppevwv (B) otn owotn 6on:

- XaAapwoTte T Bida ® oe kaBe Takdkt PpeEvou ®.

- PuBpioTe k&Be TakaKL ppevou £T0L WOTe va elval eTtinedo TAvw 0T {avta Kal EVBLYPAKILOHEVO [E TNV KAUTIUAN TnG {AvTag.
- BeBawwbeite 6T k@B TaKAKL dpgvou Sev TpiBetal tévw otn {avta.

- Eav n etuddvela Tou TakakL ppevwy dpepet BEAN, BePalwbeite OTL Ta BEAN Seixvouv Tipog To Tow HEPOS TOU TTOSNAATOU.

- Kpatriote kdBe TakdkL dpgvou ot 6€0m Tou Kal ODIETE TO UTTOUAGVL.

Bripa 2: EAeyETe Tn oTeyavoTnTa KAOE TAKAKL GPEVWV:

- MpoomadnoTe va peTakivioete KABe TIESIAO hpEVoL aTtd TN BEom Tou.

- Edv petaxivnBet éva takdkt ppgvou, emavaidBete To Bripa 1, aAAd odiEte o TagAdL TIo odXTA ATt TIPLV.

- EmavaAdBete autr) T SoKur £wg 6Tou KABE TAKAKL PPEVOU Sev eTaKLvelTal.

AVTIKATACTAGCT) TWV TAKAKLWV PPEVWIV

1.Edv eival amapaitnto, xahapwote tn Bida puBuong tou kaAwdiou ppgvou. ®
2. XaAapwoTe Kal adpalpeoTE TO UTTIOUAOVY/BISA TWV TAKAKLWY GPEVWV.
3. AQaLPETTE TO TIAALO TAKAKL PPEVWIV. ©

4. TomoBeTNOTE TO VEO TAKAKL Dpevwy, dpovTidovtag va Seiyvel TIpog Ta eUTIPOS Kal va euBuypaupuieTal opopopda pe ) avia. ®
5. Ypi&Te TO UTTOUAGVL TOU TAKAKLA GPEVWY CUPDWVA UE TOV TTVAKA POTING 0TEEWNG.
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MPOEIAOMOIHZH: AVvTIKATAOTACTE TO TAKAKL GPEVWV LIE TO (610 LOVTEAO KAl TUTIO UE TO APXIKO TAKAKL dpEVWY. MNn odiyyeTte UTIEPROALKA TO OPLYKTTPA KaAwdiou. H
UTIEPROALKT) GUODIEN TOL OPLYKTNPA KAAWS{OU UTTOPEL VA KOYEL TO KAAWSLO KAL VA TIPOKAAETEL TPAUUATIOUO 0TOV avaBAtn 1) og AAAOUG.

13 dpéva omioBomopeiag (backpedal) - Stadpopa povtEda

AuTA Ta PoVTEAA elval EEOTIAIOUEVA E €va THow PPEVO "coaster” TIou eVePYOTIOLETAL [IE TNV TIEPLOTPODT) TOU OTPOGDAAOU TIPOG TA TIHOW.

Evepyotomote 10 ppevo couPep ws ENG:

- ITPWETE TA TIEVTAA TIPOG TA THOW YA VA LETAKLVAOETE TNV aAuciba Ttpog Ta THiow.

- H aAuaoida evepyotolel Tov Unxaviouod ednong Tou BplokeTal 0To ECWTEPIKO TOU

TIAT)UVT TTOW TPOXOU.

- KaBwg miedete ta mevtaA Tpog ta Tiow Tto duvatd, n Spdon mednong avgavetal.

Edv 1o modnAaTéd oag exel dpevo Saykavag eKTOC ATto To GPEVO COURER, XPNOOTIOLETE TIAVTA TO HPEVO COUREP WG KUPLO GPEVO YId VA OTAATHOETE TO TIOSHAATO.

MPOEIAOMOIHZH: H un tpnomn Twv apakAatw odNyLwV Kopel va odnyroet o€ TPAUUATIONO TOU avaBaTtn 1) GAAWV:
- Otav oényeite To TTOSHAATO VId TIPWTN GOPA, SOKIUACTE TO GPEVO TOU COUREP Kal EEA0KNBEITE 0TN XPNON TOU LE XAUNAY TaxUTNTA O€ [id eVpela, eTtiedn Tieployn),
XWPIG epmtédla.

- Ké&Be dopd Tou odnyeite o modrdato, BeBawwbeite otL o Bpaxiovag Tou Tiipouviov (B) gival KaAA 0TEPEWNEVOG OTO OTHPLYUA TNG AAucidag © tou M\awiov Tou
TIoSNAATOUL. To PPEVO Tou COUREP eV Ba AEITOUPYNOEL CWOTA €AV 0 Bpaxiovag Tou dpgvou Sev elval oTepewWUEVOS 0N BAoN TNG AAUCISAG.

THMEIQZH AZOAAEIAL

- Artatteital cuvappoAdyNoM ATt EVAALKEG.

- Ot yove(g kat oL HpovTIoTEG TIPETIEL VA SlacdaAilouv OTL Ta TTadld €x0uv AAREL TIG KATAAANAEG 08NYIES yLa TN XPNOT) AUTOU TOU TIPOIOVTOG.

- KpamoTe Ta Jikpd eE0pTUATA MAKELA ATto TTASIA KATA TN oLVAPUOAOYNoN.

- Katd tnv amocuokeuacia Tou TIodnAAToU, adalpeoTe OwoTA OAA TA TIAACTIKA TIEPITUALYATAL.

- MpooTateloTe To KEDAAL TOU TIAUSIOL OAG LIE EYKEKPLUEVO KPAVOG A0HAAE(G, KABWGS KAl UE KATAAANAO POUXLIOUO KAL TIATIOUTOLA e KAELOTA TIATouTola dtav odnyeite
TodnAarto.

- Katd tn prion, KpatroTe Ta XEPLA Kal Ta SAXTUAA LAKPLA ATtd TOUG TPOXOUG KAl AAAA KIVOULIEVA [EEN VLA VA ATTOPUYETE TOV KIVOLVO TOIUTAATOG 1) TtayiSeuong.

DOPONTIAA KAl ZYNT'HPHEH

- To modnAaTé oag elvat e§omAIoEVO e kattdkia BaABidwy aodaleiag. Ma va ta adalpeaeTe, TIETTE TA TIPOG TA KATW KAl YUPIOTE TA AploTeEPO0TPOdPA.
- ArtoBnkevoTe To TTOSHAATS 0AG OE ECWTEPLKO XWPO KAL [NV TO APrVETE TIOTE £5W YLA UEYANO XPOVIKO SLACTNUA.

- MeTtd tTnv 08rjynon, okouTtio TE TUXOV VEPO 1) AAOTIN LE €va KaBapod Ttavi.

- ArtoBnkevoTe To TOSHAATS 0ag O OTEYVO EPOG OTAV SEV TO XPNOIOTIOLE(TE.

- EA&yxeTe TAKTIKA TNV TTEOT TWV EAACTIKWY 0O,

- BeBawwBeite 6t1 Ta eAaoTIkd 0ag Slatnpoly TN owoTh Tiieon (Seite EAAOTIKA VLA ASTITOUEPELES).

- EAéyxete kal odiyyeTte TAKTIKA OAeg TIG Bideg.
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- Edapuédlete MePLoSIKA ULd OTPWOT KEPLOV YId va SlATNENOETE KAl VA TIpooTateloeTe TN Sidpkela {wnig TNG MOTOOIKAETAG OaAG.
- AUTO TO TTOSAATO ExeL oXESLATTEL YL PKPA TTadLd Kat Sev eival KATAAANAO yla Xpriom amo epriBoug 1} EVIAIKES.

TuVTHPNON, EMOKEUN KAl 0E€PRIS

MPOEIAOMOIHZH: AuT TO TIPOIGY TIPETIEL VA EAEYXETAL TIEPLOSIKA YLA XAAAPE, OTIACUEVA 1) POapEVa HePN. LDIETE TUXOV XAAAPA EQPTHUATA KAL AVTIKATAOTNOTE
AUECWS TUXOV dBapUEVa 1) oTIaoEVA eEapTrUaTa pe yvnola eEaptruata. O teplodikog kabaplopuog Ba aparteivel Tn Sidpkela {wrig Tou TIPoIOVTOoG.

AvaBeaTeE 0 €va KATAoTNIA TIOSNAATWY VA KAVEL OTIOLECONTIOTE ETIIOKEVEG T} PUBHIOELS YIa TIG OTIoleg SeV EXETE TA KATAAANAQ epyaAeia 1) Qv oL 06nyieg 0To TapPOV
eyxelpidlo 1) Tuxdv "EldIkeG 0dnyieg" Sev eival etapkeiq yla e0dg.

AYTOAX®DAAIZOMENOYZX XYNAET'HPEL:
Me emavelAnuuevn xerion, ot autoacodaAllOpeVol GUVSETHIOL UTIOPEL VA XATOUV TNV IKAVOTNTA A0DAALOTG TOU OTIEPWHATOG KAl VA XAAapwaoouv. EAEyxeTe ouxvd Toug
aALTOA0PAANLOEVOUG CLVEETTPES KAL AVTIKATACOTHOTE TOUG dTav dbeipovTal.

EMIOEQPHIH POYAEMAN:

EA&yxeTE OUYVA TA POUAEUAV OTOUG TPOXOUG TOU TIPOIOVTOG. AVTIKATAOTHOTE TOUG TPOXOUS OTAV TA POUAELAV ATIOTUXOLV 0TI AKOAOUDEG SOKIUES:

INKWOTE KABE AKPO TOU TIPOIOVTOC ATIO TO £6AdOG KAl TIEPLOTEEWTE TOV AVACKWUEVO TPOXO UE TO XEPL:

- O TPOXOG TIPETIEL VA TIEPLOTPEPETAL EAEVOEPA KAL EVKOAAL.

- O TPOXOG TIPETIEL VA TIEPIOTPEPETAL EAEUOEPA KAl EVKOAA. Aev B TIPETIEL VA UTIAPXEL LETAKIVNON ATIO TIAEUPA O€ TIAEUPA TNV AKEN TOU TPOXOU OTAV OTIPWYVETAL TIPOG
™ pia MAeupd pe ehadppd Suvaun.

EBAOMAAIAIOX EAEMXOX: EbapuooTe UEPIKES OTAYOVES AASIOU VEVIKNG XPNONG 0TI TTAEUPES KABE A&ova Tpoxou. EAEYETE OTL Ta UTTOUAGVLA Tou a&ova elval KaAd
odlyueva.

14 TuVIGTWHEVT PUBULOT:

YuvioTdtal n Xprion SuVAPOKAELSoU. H CUVIOTWHEVN POTIY) OTPEWNG YLa KABE oLVEETTPA TTAPATIOETAL OTOV TTivaKka. EKTOG amd tTnv Tripnomn TN CUVIOTWHEVNS OVODIENG,
BePawwBeite OTL Ta EEAPTNATA TOU TIPOIOVTOG elval ETIAPKWS OPLYHUEVA, EKTEAWVTAS TIG SOKLEG Aettoupyiag (TTou avadepovTal OTIG eVOTNTESG CUVAPHOAOYNONG
€£apTNUATWY Tou eyXelpLdiov) yla Kabe eEAPTNA KATA TN CVOPIET TOL.

THMEIQZXH: EAyEte 6TL OAOL Ol CUVEETHOL TOU TIPOIOVTOG elval PLYUEVOL CULIDWVA [IE TOV AKOAOUBO TTivaka.
Pomtég cUoPIENG:

1. Pottr) cUODIENG UTIOUAOVIOU TIUOVIOU-0TEAEXOUG: MIn. 15N — max.25N.

2. Pomtr) cUoPIENG KTTOUAOVIOV OTEAEXOUG-TTLPoUVIOU: Min. 15N — max.25N.

3. Abvaun eAEng AaBng: max.220N.

4. MTIoLAOVL OdLYKTTPA KABIoUATOG (Y& 0TEPEWOT OTUAOL Kabiopatog) Pottr) cUodEng: eAdx. 12N — uey.23N.
5. Alvaun wbnong otnv Aeupd TG o€Aag: max.220N.
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6. Potr) cUODIENG TTAELASLWY HTIPOCTLVOU TPOXOU: 22-27 N.
7.Pottry cuodIENG TTa&adlwy Ttiow TeoXou: 24-29 N.

15 EAaoTika

Tuvtnpnon:

- EA&yxete ouxvd TV Tiieon TANPWONG TWV EAACTIKWY, KABWGS TA EAACTIKA XAVOULV apyd agpa LE TNV TIAPod0o Tou Xpdvou. OTtav amobnkeveTe To TTOSHAATO 0ag yia
UEYAAUTEPO XPOVIKO SLACTNUA, TOTIOBETHOTE TO TIOSTAATO £TOL WO TE TO BAPOG TOU TIOSNAATOU VA UNV AKOUUTIAEL 0TA EAACTIKA.

- Mnv xpnotuoTtole(te pn puBLIOUEVOUS CWANVES AEPA VLA VA POUCKWVETE EAAOTIKA/oWANVES. Evag un puBuilouevog cwinvag Umopel va douoKwaoel UTIEPBOALKA Ta
€AAOTIKA TOU TTIOONAATOU KAl VA TIPOKAAETEL TN SLAPENEN TOUG.

- AVTIKaTaoTHOTE Ta HBAPUEVA EAACTIKA.

MPOEIAOMOIHZIH: Mnv oényeite 1) unv KABEOTE 0TO TIOSNAATO €AV TO EAACTIKO EXEL XAUNAOG agpa. AUTO UTtopel va TipokaA€ael {NULd 0TO EAACTIKO, TO CWANVA KAl TN
Cavta.

WG va GOUOKWVETE TA EAACTIKA:

- XpNOWoTooTe AVTALA XELpOG 1) TIOSL0U yla VA GOUCKWOETE TA EAACTIKA.

- OLEVUKAUTITOL CWATVEG A€PA TIOU PUBUIOVTAL ATIO ETENTES TIPATNPIWY KAUGC{LWV elval eTTioNg ATodeKTOoL.

- Hpeylon mleon mAnpwong avaypddeTat 0To TIAAL TOU EAACTIKOU.

- E&v 010 MAeUpIKO TOlX WA TOU EAACTIKOU avaypddovTal SU0 TIETELS TTAPWONG, XPNOLLOTIOMOTE TNV UYNAGTEEN TIEST VI 081)yNoN EVTOG SPOUOU KAL TN XAUNAGTEEN
Ttieom yla 0drynon ektog Spopou.

- H xaunAdtepn tieon Ba poodeEpel KAAUTEEN TIPOCHUOT TWV EAACTIKWY KAL TTILO AveTn odriynon. MNptv TipooBE0eTe agpa oe OTIOLOSNTIOTE EAACTIKO, BeRAlwBElTE OTL N
AKpn Tou EAACTIKOU (To Pwpl) BpiokeTal otny dla andéotaomn amo ) {avia, oe OAN TN SLadPoUn, KAl 0TI SUO0 TTAEUPES TOU EAATTIKOU. EQV To eEAa0TIKO ev daivetal va
£haPUOCEL WO TA, APTIOTE TOV AEPA ATIO TO CWATVA LEXPL VA UTTOPECETE VA OTIPWEETE TO 0TEPAVL TOU EAACTIKOU 0T {AvTa, 0TIou XpelddeTal. MpoobeaTte agpa apyd kal
OTAUATNOTE OUXVA VLA VA EAEYXETE TNV €6pA KAL TNV TIEOT) TOU EAACTIKOU PEXPL VA ETILTELXDEl N CWOTT TiiEoN TIANPWONG.

TUVIOTWHEVN Ttieon eAacTiKwY (250 Kpa - 36 PSI):

EAeyxeTe ouyva TNV Ttieon TANPWONG TwV EAACTIKWY, KABWS OAA TA EAACTIKA XAVOULV apyd Agpa e TNV TIAPO0S0 Tou XPOVoU. a TTapaTETAEVN ATIOBNKEUOT), KOATNOTE
TO BA&POG TOU TIPOIGVTOG AKPLA ATIO TA EAACTIKA.

H ouviotwpevn Tiieon Tou EAAcTIKOV avaypdadeTal 0To TTASUPLKO TolXwHa Tou eAacTikov. Metatpor) ano PS| ot Kilopascals.

ETiOewpnom POUAEHAV
ZYNTHPHXH
EAeyxeTe ouxvA Ta pOUAEUAV TOU TTIOSNAATOU. ALTTAVETE TA POUAEUAV [ia GOPA TO XPOVO 1) 0TIoTE SEV TIANPOLVY TIG AKOAOUBEG ATIAUTHOELS.

POYAEMAN IQA'HNA KEQAAN'HEZ

To TILPOUVL TTPETIEL VA TIEPLOTPEDETAL EAEVBEPA KAl OAAA AVA TTIACA OTLYUY). ME ToV UTTPOOTIVO TPOXO LAKPLA aTtd TO £5ad0g, Sev Ba TIPETIEL VAl UTTOPEITE VA UETAKIVHOETE
TO TILPOUVL TIAVW, KATW 1) ATIO TN pia TTAEUPA 0 TNV AAAT OTO GWATNVA TOU TIULOVLOU.

TPIBE'IX CRANK
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O oTPOGANOG TIPETIEL VA TIEPIOTPEPETAL EAEVOEPA KAL OUAAA AVA TIACA OTLYUT KAl TA UTTPoo TVA ypavadla dev TipeTel va elval XaAapd oTo otpddalo. To Akpo Tou
TIEVTAA TOU OTPOPAAOUL SeV TIPETIEL VA UTTOPEL VAl LETAKLVNOEL aTto TN Jia TIAEUPA GTNV GAAN.

POYAEMAN TPOX'QN

I NKWOoTe KABE AKPO Tou TTOSNAATOU aATIO TO £8ad0G KAl YUPIOTE Apyd TOV AVACTTKWIEVO TPOXO E TO XEPL Ta POUAEUAV elval CWOTA PUBULCHEVA EAV:

- O TPOXOG TIEPIOTPEPETAL EAEVOEPA KAL EVKOAQL.

- To BApog Tou AVaKAQCTHPA TWV AKTVWY, 6TAV TOTIOBETETAL OTO UTIPOCTIVO 1) OTO THOW HEPOG TOU TIOSNAATOU, AvayKAZeL TOV TPOXO VA TIEPIOTPEPETAL UTIPOG-THOW
QAPKETES DOPEG.

- Aev umtdpyel kKapia petakivnon tng {avtag Tou TPOXO0U atd TTAEUPA O€ TIAELPA OTAV TILECETE TOV TPOXO TIPOG TA TIAAYLA e eAadpd Suvaun.
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1 Kormany felszerelése

Lazitsa meg a csavart a kormany tetején, hogy lehetéve tegye a kormany végének mozgasat.

Helyezze be a kormanyt a fejhallgatdba, és gy&z&djon meg arrdl, hogy a kormany biztonsagi vonala felett van.
A mellékelt imbuszkulcs segitségével hlizza meg a csavart a kormany tetején.

FIGYELMEZTETES: A kormanyrendszer sérilésének és az iranyithatdsag esetleges elvesztésének elkerilése érdekében a szaron lévé ""MIN-IN"" (minimalis behelyezési) jelnek

@ a zéréanya felsd része alatt kell lennie.

FIGYELMEZTETES: Ne htizza tUl a szarcsavart. A szarcsavar tulhtizasa karosithatja a kormanyrendszert és az iranyithatdsag elvesztését okozhatja.

FIGYELMEZTETES: MINDIG VISELJEN SISAKOT,HA EZT A TERMEKET HASZNALJA!

- A sisakot fejmagassagban és alacsonyan a homlokon kell viselni. A homlok kitettsége sulyos sériilést okozhat.
- Allitsa be a pantcstiszkakat a ful alatt mindkét oldalon.

- Rogzitse az éllpantot. HUzza meg a hevedert, amig szorosan befeszul.

- Az allszij és az all kozott legfeliebb két ujj férhet el.

- A megfeleléen illeszked sisaknak kényelmesnek kell lennie, és nem szabad elére/hatra vagy oldalra hintaznia.

Figyelmeztetés és biztonsagi informaciok

- FULLADASVESZELY. Kis alkatrészek. 3 év alatti gyermekek szamara nem alkalmas.

- Az 6sszeszerelést felnéttnek kell elvégeznie.

- A kormanymarkolatokat vagy a csévégek kupakjait sérlés esetén ki kell cserélni, mivel a szabadon hagyott csévek sérilést okozhatnak. A végtermékeket tartalmazo
valamennyi terméket rendszeresen ellendrizni kell, hogy a védelem megfeleld legyen.

- A csere-villaknak ugyanolyan osztassal és bels¢ cséatmérével kell rendelkeznitk, mint az eredeti terméknek.
- Ne adjon hozza semmilyen motort a termékhez.

- Ne vontassa vagy tolja a terméket.

- Ne mdédositsa a terméket.

- Azonnal cserélje ki a kopott vagy torott alkatrészeket.

- Ha valami nem mUikodik megfeleléen, hagyja abba a hasznalatat.

2 A kerékparos felszerelése a kerékparra

A megfeleld kerékparméret meghatérozasa a versenyzé szamara:

- Uljvn fel a szerelt kerékparra Ugy, hogy a labai vallszélességben legyenek egyméstdl tavol és laposan a talajon.

- Megdfeleléen felfujt gumiabroncsok esetén legalabb 2,5 cm tavolsagnak kell lennie 1 a felsé csé felsd része 2 és a motoros agyéka kozott.
- A versenyzd labainak minimalis hossza a felsé cs6 legmagasabb része plusz egy hivelyk 3.
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Megjegyzések a kézifékkel kapcsolatban:
Eurépaban/Ausztraliaban/Uj-Zélandon/Kinaban:
- A bal oldali fékkar a hatso féket vezérli.

- A jobb oldali fékkar az els6 féket vezérli.

Az USA-ban és a legtobb mas orszagban:

- A bal oldali fékkar az els6 féket vezérli.

- A jobb oldali fékkar a hatso féket vezérli.

MEGJEGYZES: Az els6 és a hatso fékek fékkabeleit a kerékpar értékesitése szerinti orszag torvényei vagy szokasai szerint a jobb vagy a bal oldali fékkarhoz vezetik.

Ez a tulajdonos feleléssége:

FIGYELMEZTETES: Ezt a kerékpart egyszerre egy utas altali altalanos kozlekedésre és szabadidds hasznalatra szantak. Nem a mutatvanyok és ugrasok tamogatasara szolgal.
Ha a kerékpart 6sszeszerelve vasaroltak, a tulajdonos feleléssége, hogy az dsszes dsszeszerelési és bedllitasi utasitast pontosan kdvesse, ahogyan az ebben a kézikényvben és a
mellékelt "Kulonleges utasitasokban" szerepel. Ezenkivil gondoskodnia kell arrdl, hogy minden kotéelem és alkatrész biztonsagosan meg legyen hizva.

MEGJEGYZES: Rendszeresen ellendrizze, hogy minden kotéelem és alkatrész biztonsagosan meg van-e huzva.
Ha a kerékpart 6sszeszerelve vasaroltak, a tulajdonos feleléssége, hogy az elsé hasznalat elétt meggy&z&djon arrdl, hogy a kerékpart pontosan a jelen kézikényvben és a
mellékelt "Kulonleges utasitasokban" leirtak szerint szerelték 6ssze és allitottak be, valamint arrdl, hogy minden kétéelem és alkatrész biztonsagosan meg van-e huzva.

MEGJEGYZES:

Ha a termék dssze van szerelve, ugorjon a kdvetkezd szakaszokhoz:
- A szér és a kormany ellenérzése.

- Az Ulésbilincs bedllitasa.

Altalanos figyelmeztetés

FIGYELMEZTETES: Nem kdzUton val hasznalatra szantak.

- Mindig olyan kerékparos sisakot viseljen, amely megfelel a CPSC biztonsagi szabvanyainak és a helyi biztonsagi eléirasoknak.

- Mindig viseljen labbelit.

- A 12 hivelykes (30 cm) vagy annal kisebb kerékparokat nem szabad kdzuton hasznalni.

- Kerllje az éjszakai, szUrkuleti, hajnali és egyéb rossz latasi viszonyok kozotti motorozast.

- Reflektorok:

- Sajat biztonsaga érdekében ne kozlekedjen kerékparral, ha a fényvisszaverék nem megfeleléen vannak felszerelve, sériltek vagy hianyoznak.
- Ne engedije, hogy a fényvisszaverd eszkdzok lathatdsagat rundzat vagy mas targyak eltakarjak. A piszkos fényvisszaverék nem mikoddnek megfeleléen. Szikség esetén nedves
ruhdval és szappannal tisztitsa meg a fényvisszaverdket.

- Nedves id6ben fokozott 6vatossaggal jarjon el:

- Vizes felUleten lassan vezessen, mivel a gumiabroncsok kdnnyebben csusznak.
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- Nedves id6ben ndvelje a fékutat.

- Kerllje el ezeket a veszélyeket, hogy elkerUlje az iranyithatdsag elvesztését vagy a kerék sérulését:

- Figyelien a vizelvezetd racsokra, a puha Utszélekre, a kavicsra vagy homokra, a katyukra vagy a nyomvalyukra, a nedves levelekre vagy az egyenetlen burkolatra.
- Keresztezze a vaganyokat derékszogben, hogy elkerdlje az iranyitas elvesztését.

- KerUlje a vezetés kdzbeni nem biztonsagos cselekvéseket.

- Ne szallitson utasokat.

- Ne vigyen magaval semmilyen targyat, és ne rogzitsen semmit a kerékparhoz, ami a latasat, halldsat vagy iranyitasat akadalyozhatja.

- Ne tekerjen ugy, hogy mindkeét kezét leveszi a kormanyrol.

Bevezetés az 6sszeszerelésbe

Ez a kézikonyv tobbféle kerékparhoz készult:

- Egyesiillusztraciok némileg eltérhetnek a tényleges terméktol.

- Kérjuk, pontosan kdvesse az utasitasokat.

- A modellek kulonb6zé tartozékokkal, példaul taskakkal, kosarakkal, dllvanyokkal stb. rendelkezhetnek.
- Nem minden modell tartalmazza az 6sszes funkciot, alkatrészt és tartozékot.

- Kérjuk, hogy az 6sszeszerelés vagy karbantartas megkezdése elétt olvassa el ezt a teljes kézikonyvet.
- Ha bizonytalan a készUlék felszerelésével kapcsolatban, kérjik, forduljon a helyi kerékparbolthoz.

FIGYELMEZTETES: Az 6sszeszerelés soran az apro alkatrészeket tartsa tavol a gyermekektdl.
Ne dobja ki a dobozt és a csomagolast, amig a kerékpar 6sszeszerelését be nem fejezte.
Ez megakadalyozhatja, hogy a kerékpar alkatrészeit véletlenul eldobjak.

MEGJEGYZES: A jelen kézikdnyvben szerepld dsszes jelolés (jobbra, balra, eld], hatul stb.) a motoron Give lathato.
A szar és a kormanyszar feszességének ellenérzése

A szar feszességének ellenérzése:

- Tegye az els6 kereket a labai kozé.

- Prébalja meg elforditani az els6 kereket a kormany elforditasaval.

- Ha a kormany és a szar az els¢ kerék elforgatésa nélkul forog, igazitsa Ujra a szérat a kerékhez, és hiizza meg a szarcsavarokat a kordbbinal erésebben (kb. 1/2 fordulatonként).
- Ismételje meg ezt a vizsgalatot, amig a kormany és a szar nem fordul el az elsé kerék elforgatasa nélkul.

A kormanyrogzité szorossaganak ellenérzése:

- Tartsa a kerékpart allé helyzetben, és probalja meg a kormanyvégeket fel-le, illetve elére-hatra mozgatni.
FIGYELMEZTETES: Ne lépje tul a 45 kg-os (100 font) eréhatart.

- Ha a kormany mozog, lazitsa meg a kormanyrogzité csavarokat.

- Helyezze a kormanyt a megfelel6 pozicidba, és hiizza meg a kormanyrogzitd csavarokat az elézénél szorosabban.
- Ha a kormanyhbilincs tébb csavarral rendelkezik, huzza meg 6ket egyforman.

- Ismételje meg ezt a vizsgalatot, amig a kormany nem mozdul el a kormanyrogzitében.
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Selle toote maksimaalne sditja/jalgratta kaal on jargmine

Jalgrattur Jalgrattur + jalgratas Jalgrattur + jalgratas + korv
Jalgratta
suurus Kg Ibs Kg Ibs Kg Ibs
12" 25 55 29,5 65 297 654
14" 40 88 48 106 48,2 106,3
16" 45 100 52,9 116,6 531 171
20" 70 154 80,7 178 80,9 1783

3 Hogyan szerelem fel az elsé sarvédot?

- Tavolitsa el a csavart egy 10 mm-es villaskulccsal.

- Szerelje fel a sarvédét, helyezze vissza a csavart és rogzitse.
- Csavarhuzéval tavolitsa el a csavarokat a villacstcsokrol.

- Szerelje fel a sérvéddkonzolokat a villacsucsokra.

- Helyezze vissza a csavarokat, és csavarhiizéval rogzitse ket.

4 Hogyan kell felszerelni az elsé kereket?

- Tavolitsa el az elsd keréktengelyhez mar rogzitett tengelyanyakat és kerékrogzitéket.

- Szerelje fel a kereket az elsd villara.

- Szerelje be a keréktartdkat, gyelve arra, hogy a fulek a villaszegélyek lyukaiban legyenek.

- Rogzitse az els¢ kereket a tengelyanyakkal.

- Helyezze a kereket a villa kozepére, és egy 15 mm-es villdskulccsal hlizza meg a tengelyanyakat.

MEGJEGYZES: Gyz6djon meg réla, hogy a kerék szabadon forog, anélkil, hogy a villdhoz vagy a sarvédshoz érne.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon sima anyakat az elsé kerék rogzitéséhez.

FIGYELMEZTETES: Ha nem kéveti ezeket a lépéseket, az elsd kerék menet kozben meglazulhat. Ez sérilést okozhat a motorosnak vagy masoknak.
5 A nyereg felszerelése

ITazitsa meg a nyeregcsé bilincsén [évé hatlapfejl csavart, hogy a nyereg mozoghasson.
Allitsa be a magassagot ugy, hogy a gyermek laba kényelmesen, laposan, térdben enyhén behaijlitva alljon a talajon.
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HUuzza meg a csavart biztonsagosan ugy, hogy az mozgas nélkil megtamassza a lovast.

FIGYELMEZTETES: A nyereg meglazulasanak és az iranyithatdsag elvesztésének megakadalyozasa érdekében a nyeregoszlopon lévé "min.in'" jelzésnek a nyeregcsd ©
teteje alatt kell lennie.

6 A kosar felszerelése
Rogzitse a kosarhevedereket a kormanyhoz, és allitsa be a tokéletes pozicidba.

7 A pedalok beszerelése

- Vegye figyelembe, hogy a tengely végén egy betli van. Az "L" balra, az "R" jobbra.

- A15 mm-es villaskulccsal rogzitse az "L" pedalt a bal oldalon, az "R" pedalt pedig a jobb oldalon.
Huzza meg a pedalokat:

- Gy6z6djon meg réla, hogy a pedalok menetei teljesen a forgattyUkarban vannak.

FIGYELMEZTETES: Gy6z6djon meg réla, hogy a pedalok biztonsagosan rogzitve vannak a forgattyukarokhoz, hogy ne lazuljanak meg. Rendszeresen ellendrizze a tomitettsé-
get.

8 Kerékpar csengd
Szerelje fel a kerékpdarcsengét a kormanyra egy csavarhtzéval.

9 Lanc beallitasa

VIGYAZAT:

- Allancnak a lanckerekeken kell maradnia. Ha a lanc leszakad a lanckerékrdl, a hegyi fék nem fog miikodni.

- Ne probalkozzon a lanc javitadsaval. Ha probléma van a lanccal, a javitast bizza egy kerékparmthelyre.

Bedllitas:

Alancot helyesen kell bedllitani. Ha tul szoros, a kerékpart nehéz lesz pedalozni. Ha tul laza, a ldnc leeshet a lanckerékrol.

Haalanc © megfeleléen meg van feszitve, a forgattyut szabadon el lehet forgatni, és legfeljebb fél hiivelyk ® -ig lehet huzni a (®) egyenes élétdl, ahogy az abran lathato.
Allitsa be a lanc feszességét az aldbbiak szerint:

- Lazitsa meg a hatso keréktengely anyait.

- Szikség szerint mozgassa elére vagy hatra a hatso kereket.

MEGJEGYZES: Gy4z6dion meg rdla, hogy a hatsd kerék a kerékparvaz kozepén van.
- Tartsa a kereket ebben a helyzetben, és szorosan hiizza meg.
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10 Kenés

FIGYELEM:

- Ne kenje tul. Ha olaj kerUl a felnikre vagy a fékbetétekre, a fékteljesitmény csdkken, és nagyobb fékutra lesz szikség. A motoros vagy masok megsérilhetnek.
- Allancbdl felesleges olaj szivaroghat a keréktarcsara. Tordlje le a felesleges olajat a lancrol.

- Tartsa tavol az olajat a pedalok fellletétdl, ahol a laba pihen.

- Szappannal és forro vizzel tisztitsa meg a felniket, a fékbetéteket, a pedalokat és a gumiabroncsokat az olajtol.

- Lovaglas el6tt oblitse le tiszta vizzel, és alaposan szaritsa meg.

Az aldbbiakban megtalalja azokat az alkatrészeket, amelyeket hathavonta kell megolajozni:

- Pedalok: A pedalok tengelyeinek a pedalokba valo belépéséhez négy csepp olajat kell tenni.

- Lanc: Tegyen egy csepp olajat a lanc minden egyes gorgéjére. Torolie le a felesleges olajat a lancrél.

- Fékkarok: Tegyen egy csepp olajat minden fékkar forgaspontjara.

- Kerékfékek: Tegyen egy csepp olajat minden fékkar forgaspontjara.

- Fékek és kabelek: Tegyen négy csepp olajat minden egyes kabel mindkét végére. Hagyja, hogy az olaj visszaszivarogjon a kabelhuzal mentén.

- Hatsé lanckerékesoport: Fektesse a kerékpart a bal oldaldra. Lassan forgassa el a hatso kereket az dramutatd jarasaval megegyezé irdnyba. Tegyen négy csepp olajat a hatso
lanckerekek (amelyek mozdulatlanok) és a szabadonfutd teste (amely az éramutatd jarasaval megegyezé iranyban forog) kozotti résbe.

11 Kerékpar-gyakorlokerekek
Hogyan kell 6sszeszerelni az edzékereket?

- Tavolitsa el az ® kills6 tengelyanyakat és a sarvédékonzolokat a tengely mindkét oldalarél egy 15 mm-es csavarkulccsal.

- Szerelje fel a hatsé keréktengely mindkét végére az igazitdfuleket © az edzBkerék labat @ a sarvéddkonzolt, a tavtartot és a tengelyanya @—t.
- Régzitse az anyakat a 15 mm-es csavarkulccsal, Ggyeljen arra, hogy mindkét edzékerék azonos tavolsagra legyen a talajtol.

FIGYELMEZTETES: Minden utazas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy mindkét tengelyanya meg van-e hiizva. Gyézédjon meg arrdl is, hogy mindkét gorgé azonos tévolsagra van
atalajtol.

Ahogy gyermeke képességei javulnak, megemelheti, majd végul eltavolithatja a gorgéket.

A segédkerekek fokozatos felemelése segit gyermekének megtanulni a kerékpar mindkét kerekén kozlekedni.

- A segédkerekek mozgatésahoz lazitsa meg a tengelyanyékat, csUsztassa a labat a megfelel$ pozicidba, majd hiizza meg Ujra a tengelyanyékat.

- A segédkerekek eltavolitdsahoz tavolitsa el a tengelyanyakat és a segédlabakat. Szerelje vissza a tengelyanyat az igazité fllekre, és hlizza meg szorosan.

FIGYELMEZTETES: Gy6z6djon meg arrdl, hogy az igazitdfileken © 16v8 rovétkolt fiil a tengely hétuljan és a vazban lévé nyilasban van.
FIGYELMEZTETES: A tengelyanyak visszaszerelésének elmulasztasa a motoros vagy masok sériléséhez vezethet.

FIGYELMEZTETES: Ha a kerékpart gorgékkel haszndlja:
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- Kizardlag sik terepen kozlekedjen.

- Ne kdzlekedjen meredek emelked6kon, egyenetlen jardakon vagy lépcsék kozelében. A kerékpar felborulhat, ha az egyik gorgd lejon a jarofelllet szélérol.
- Lejtds fellleteken egyenesen felfelé és lefelé haladjon, mivel a kerékpar felborulhat, ha lejtés feltleteken halad.

- Kanyarodaskor csokkentse a sebességét, mert nem tud olyan gyorsan kanyarodni, mint a segédkerék nélkuli kerékparok.

12 A felnifékrendszer beallitasa
FIGYELMEZTETES: A motorozas eltt be kell llitania az elsé fékeket.
Elsé Iépés: Helyezze a (B) fékbetéteket a megfelel6 helyzetbe:

- Lazitsa meg a fékbetétek csavarjat ®.

- Allitsa be az egyes fékbetéteket tigy, hogy laposan illeszkedjenek a felnire, és igazodjanak a felni ivéhez.

- Gy6z6djon meg réla, hogy a fékbetétek nem surlédnak a felnin.

- Ha a fékbetét fellletén nyilak vannak, gyéz6édjon meg réla, hogy a nyilak a kerékpar hatsé része felé mutatnak.
- Tartsa a fékbetéteket a helylkon, és hiizza meg a csavart.

2.1épés: Ellendrizze az egyes fékbetétek tomitettségét:

- Prébalja meg elmozditani az egyes fékpofakat a helyUkrél.

- Ha valamelyik fékpofa elmozdul, ismételie meg az 1.1épést, de az anyat az el6zénél szorosabban hiizza meg.
- Ismételie meg ezt a vizsgalatot, amig a fékbetétek nem mozdulnak el.

A fékbetétek cseréje

1.Ha szikséges, lazitsa meg a fékkabelbeallitd csavart. ®
2. Lazitsa meg és tavolitsa el a fékbetét csavarjat/csavarjat.
3. Tavolitsa el a régi fékbetétet. ©

4. Szerelje be az Uj fékbetétet, Ugyelve arra, hogy az eldrefelé mutasson, és egyenletesen igazodjon a felnire. ©
5. Huzza meg a fékpofa csavarjat a nyomatéktablazat szerint.

FIGYELMEZTETES: Cserélie ki a fékbetétet az eredeti fékbetéttel azonos modellre és tipusra. Ne htizza tdl a kabelbilincset. A kabelbilincs tulhtizasa elvaghatja a kabelt, és
sérllést okozhat a motorosnak vagy masoknak.

13 Hatso fék (hatso pedal) - kiilonb6z6 modellek

Ezek a modellek "alatét" hatso fékkel vannak felszerelve, amely a hajtokar hatrafelé forgatasaval aktivalhato.
Aktivalja az alatétféket az alabbiak szerint:

- Nyomja vissza a pedalokat a lanc hétrafelé mozgatésahoz.

- Alanc aktivalja a fékszerkezetet, amely a belsejében talalhatd

hatsdé kerékagy.

- Ha er6sebben nyomja vissza a pedalokat, a fékhatas fokozodik.
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Ha kerékparjan a pohar fék mellett féknyereg is van, mindig a poharféket hasznélja féfékként a kerékpar ledllitasdhoz kerékpar.

FIGYELMEZTETES: Az alabbi utasitasok be nem tartasa a motoros vagy masok sérillését okozhatja:
- Els6 kerékparozaskor prébalja ki az alatétféket és gyakorolja kis sebességgel, széles, sik, akadalymentes terlleten a hasznélatat.

- Minden alkalommal, amikor kerékparon kozlekedik, gy&z6djon meg arrél, hogy a villakar (8) biztonsédgosan rogzitve van a kerékpéarvaz lanctartéjahoz ©. Az alatétiek nem
mUikodik megfeleléen, ha a fékkar nincs rogzitve a lanctartéhoz.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETES

- Felnétt altali 6sszeszerelés szikséges.

- A szUl6knek és a gondozdknak biztositaniuk kell, hogy a gyermekek megfelel® oktatasban részestuljenek a termék hasznalatara vonatkozoan.
- Az 6sszeszerelés soran tartsa az apré alkatrészeket gyermekek eldl elzérva.

- A kerékpar kicsomagoldsakor megfelel6en tavolitsa el az 6sszes miianyag csomagolast.

- Védje gyermeke fejét jovahagyott bukdsisakkal, valamint megfelel® runézattal és zart talpu cipdvel, amikor kerékparozik.

- Hasznalat kdzben tartsa tavol a kezét és az ujjait a kerekektdl és mas mozgd részektdl, hogy elkerllje a becsip&dés vagy beszorulas veszélyét.

GONDOZAS ES KARBANTARTAS

- A kerékpdr biztonsagi szelepsapkakkal van felszerelve. Eltavolitdsukhoz nyomja le, és forditsa az éramutaté jardsaval ellentétes iranyba.
- Tarolja a kerékpart zart térben, és soha ne hagyja a kerékpart hosszabb idére a szabadban.

- Allovaglas utan tiszta ruhdval tordlje le a vizet vagy a sarat.

- Tarolja a kerékpart szaraz helyen, amikor nem haszndlja.

- Ellendrizze rendszeresen a gumiabroncsok nyomasat.

- Gy6z6djon meg arrol, hogy a gumiabroncsok megfeleld nyomast tartanak (a részletekért lasd a gumiabroncsoknal).

- Rendszeresen ellendrizze és hiizza meg az 6sszes csavart.

- Rendszeresen vigyen fel egy réteg viaszt, hogy megérizze és megvédje kerékparja élettartamat.

- Ezt a kerékpart kisgyermekek szamara tervezték, és nem alkalmas tizenévesek vagy felnéttek altali haszndlatra.

Karbantartas, javitas és szerviz

FIGYELMEZTETES: Ezt a terméket rendszeresen ellendrizni kell a meglazult, torétt vagy kopott alkatrészek tekintetében. Hiizza meg a meglazult alkatrészeket, és az
elhasznalddott vagy eltort alkatrészeket azonnal cserélje ki eredeti alkatrészekre. Az idészakos tisztitds meghosszabbitja a termék élettartamat.

Minden olyan javitast vagy bedllitast, amelyhez nem rendelkezik megfelelé szerszamokkal, vagy ha a jelen kézikonyviben vagy a "Kulonleges utasitdsokban" taldlhaté utasitdsok
nem elegendéek az On szamaéra, bizza meg egy kerékparboltot.

ONZARO KOTOELEMEK:
Ismételt hasznalat esetén az 6nzard kétdelemek elveszithetik menetzard képességuket és meglazulhatnak. Gyakran ellenérizze az 6nzard kotéelemeket, és ha elhasznalodtak,
cserélje ki 6ket.
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CSAPAGYELLENORZES:

Gyakran ellendrizze a termék kerekeinek csapagyazasat. Cserélje ki a kerekeket, ha a csapagyak nem felelnek meg a kévetkezé teszteknek:

Emelje fel a termék mindkét végét a talajrol, és kézzel forgassa el a felemelt kereket:

- A keréknek szabadon és kdnnyen kell forognia.

- A keréknek szabadon és kdnnyen kell forognia. A kerék szélénél nem szabad, hogy oldalirdnyd elmozdulas legyen, amikor a kereket enyhe erével oldalra toljuk.

HETI ELLENORZES: Vigyen fel néhany csepp altalanos célti olajat minden keréktengely oldalara. Ellenérizze, hogy a tengelycsavarok biztonsagosan meg vannak-e hiizva.

14 Ajanlott beallitas:

Nyomatékkulcs hasznélata javasolt. Az egyes rogzitéelemek javasolt nyomatékat a tablazat tartalmazza. Az ajanlott meghuzas betartdsa mellett gyéz6édjon meg arrél, hogy a
termeék alkatrészei megfeleléen meg vannak-e hlizva, az egyes alkatrészek meghuzasa soran elvégzett (a kézikdnyv alkatrész-6sszeszerelési szakaszaiban felsorolt) mikodési
tesztek elvégzésével.

MEGJEGYZES: Ellenérizze, hogy a termék osszes ktéelemét az aldbbi tablazat szerint hiizta-e meg.
Meghtzasi nyomatékok:

1. Kormanyszar-csavar meghuzasi nyomatéka: min. 15N — max.25N.

2.Szér-villa csavar meghuizasi nyomatéka: min. 15N — max.25N.

3. Markolat htiizéereje: max.220N.

4. Ulésbilincs csavar (nyeregoszlop rogzitéséhez) meghtizasi nyomaték: min. 12N — max.23N.

5. Nyereg oldali toloerd: max.220N.

6. Az elsé kerék anya meghuzasi nyomatéka: 22-27 N.

7. A hatso kerék anya meghuizasi nyomatéka: 24-29 N.

15 Gumiabroncsok

Karbantartas:

- Gyakran ellenérizze a gumiabroncsok levegényomasat, mivel a gumiabroncsok idével lassan veszitenek levegéjikbél. Ha hosszabb ideig tarolja a kerékpart, helyezze ugy a
kerékpart, hogy a kerékpar sulya ne a gumiabroncsokon nyugodjon.

- Ne hasznaljon nem szabalyozott légtomlbket a gumiabroncsok/csovek felfujasahoz. A nem szabalyozott tomlé tulsdgosan felfujhatja a kerékpargumikat, és azok kipukkadhat-
nak.

- Cserélje ki a kopott gumiabroncsokat.

FIGYELMEZTETES: Ne (iljon fel a kerékparra, illetve ne Gljon ré, ha a gumiabroncson nincs elég levegd. Ez karosithatja a gumiabroncsot, a gumit és a felnit.

Hogyan kell felftjni a gumiabroncsokat:
- A gumiabroncsok felfujasahoz hasznaljon kézi- vagy labpumpéat.
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- A toltéallomasok mérémliszerei altal szabalyozott Iégtomiék is elfogadhatok.

- A maximalis légnyomas a gumiabroncs oldalan van feltlintetve.

- Ha a gumiabroncs oldalfalan kétféle nyomas van feltlintetve, akkor a magasabb nyomast hasznélja az orszaguti vezetéshez, az alacsonyabbat pedig a terepen vald vezetéshez.
- Az alacsonyabb nyomas jobb tapadast és kényelmesebb utazast biztosit a gumiabroncsoknak. Mielétt levegét toltene a gumiabroncsba, gy6z6djon meg arrél, hogy a
gumiabroncs széle (a kenyér) azonos tavolsagra van a felnitél, a gumiabroncs mindkét oldalan. Ha tigy tiinik, hogy a gumiabroncs nem Ul megfeleléen, engedie ki a levegét a
cs6bdl, amig a gumiabroncs gydngyét be nem tudja nyomni a felnibe, ahol szkséges. Lassan adagolja a levegét, és gyakran élljon meg, hogy ellenérizze a gumiabroncs Ulését és
a nyomast, amig el nem éri a megfeleld légnyomast.

Ajanlott abroncsnyomas (250 Kpa - 36 PSI):

Gyakran ellendrizze a gumiabroncsok levegényomasat, mivel az idé mulaséval minden gumiabroncs lassan veszit a levegdbol. Hosszabb ideig tarto tarolas esetén a termék sulya
ne érje a gumiabroncsokat.

Az ajanlott abroncsnyomas a gumiabroncs oldalfalan van feltiintetve. Atvaltas PSI to Kilopascal torténd atvaltas.

Csapagy ellendrzés
KARBANTARTAS
Gyakran ellendrizze a kerékparcsapagyakat. A csapagyakat évente egyszer, vagy ha nem felelnek meg a kovetkezd kdvetelményeknek: kenje meg.

FEJCSOCSAPAGYAK
A villdnak mindig szabadon és egyenletesen kell forognia. Ha az elsé kerék nem all a foldon, nem szabad, hogy a villa felfelé, lefelé vagy oldaliranyban mozogjon a kormanycsévon.

CRANK BEARINGS
A forgattyUnak mindig szabadon és egyenletesen kell forognia, és az els¢ lanckeréknek nem szabad lazanak lennie a forgattyun. A forgattyu pedalvég nem mozoghat egyik
oldalrél a masikra.

KEREKCSAPAGYAK

Emelje fel a kerékpar mindkét végét a talajrol, és lassan, kézzel forgassa el a felemelt kereket. A csapdagyak helyesen vannak bedllitva, ha:
- A kerék szabadon és kénnyen forog.

- Akullés fényvisszaverd sulya a kerékpar elejére vagy hatuljdra helyezve a kereket tobbszor elére-hatra forgatja.

- A keréktarcsa nem mozdul el oldaliranyban, amikor a kereket kdnnyU erével oldaliranyban nyomja.
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1 Installazione del manubrio

Allentare la vite nella parte superiore del manubrio per consentire il movimento dell'estremita del manubrio.
Inserisci il manubrio nella serie sterzo e assicurati che sia sopra la linea di sicurezza del manubrio.
Utilizzando la chiave a brugola fornita, serrare la vite sulla parte superiore del manubrio.

AVVERTENZA: per evitare danni all'impianto sterzante e la possibile perdita di controllo, il segno "MIN-IN"' @ sul bullone deve trovarsi al di sotto della parte superiore del
controdado ®.

ATTENZIONE: non stringa eccessivamente il bullone dello stelo. Un serraggio eccessivo del bullone dello stelo pud danneggiare il sistema di sterzo e causare la perdita di
controllo.

ATTENZIONE: INDOSSI SEMPRE UN CASCO QUANDO UTILIZZA QUESTO PRODOTTO!

- Il casco deve essere indossato all'altezza della testa e basso sulla fronte. L'esposizione della fronte pud causare gravi lesioni.
- Regolii cursori del cinturino sotto I'orecchio su entrambi i lati.

- Fissi la mentoniera. Stringa la cinghia fino a farla aderire.

- Tra la mentoniera e il mento non devono entrare piu di due dita.

- Un casco correttamente montato deve essere comodo e non oscillare in avantif/indietro o da un lato all'altro.

Avvertenze e informazioni sulla sicurezza

- PERICOLO DI SOFFOCAMENTO. Piccole parti. Non adatto ai bambini di eta inferiore ai 3 anni.

- llmontaggio deve essere effettuato da un adulto.

- Le manopole del manubrio o i tappi delle estremita dei tubi devono essere sostituiti se danneggiati, in quanto i tubi esposti possono causare lesioni. Tutti i prodotti che
contengono una protezione finale devono essere controllati regolarmente per garantire che la protezione sia adeguata.
- Le forcelle di ricambio devono avere lo stesso passo e diametro interno del tubo del prodotto originale.

- Non aggiunga motori al prodotto.

- Non traini o spinga il prodotto.

- Non modificare il prodotto.

- Sostituisca immediatamente le parti usurate o rotte.

- Se qualcosa non funziona correttamente, smetta di usarlo.

2 Montaggio del ciclista sulla bicicletta

Per determinare la taglia di bicicletta corretta per il ciclista:

- Salga sulla bicicletta montata con i piedi alla larghezza delle spalle e appoggiati a terra.

- Deve esserci almeno 2,5 cm di spazio libero 1 tra la parte superiore del tubo superiore 2 e I'inguine del pilota, con pneumatici correttamente gonfiati.
- La lunghezza minima delle gambe del pilota corrisponde alla parte piu alta del tubo orizzontale pit un pollice.
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Note sul freno a mano:

In Europa/Australia/Nuova Zelanda/Cina:

- Laleva del freno sinistra controlla il freno posteriore.

- La leva del freno destra controlla il freno anteriore.

Negli Stati Uniti e nella maggior parte degli altri paesi:
- La leva del freno sinistra controlla il freno anteriore.

- La leva del freno destra controlla il freno posteriore.

NOTA: i cavi dei freni anteriori e posteriori saranno indirizzati alla leva del freno destra o sinistra a seconda delle leggi o delle abitudini del Paese in cui la bicicletta viene venduta.

Questa é la responsabilita del proprietario:

AVVERTENZA: questa bicicletta & destinata ad essere guidata da un ciclista alla volta per il trasporto generale e I'uso ricreativo. Non & destinato a supportare acrobazie e salti.
Se la bicicletta & stata acquistata non montata, € responsabilita del proprietario seguire tutte le istruzioni di montaggio e regolazione esattamente come indicato in questo
manuale e nelle "Istruzioni speciali" fornite. Inoltre, deve assicurarsi che tutti gli elementi di fissaggio e i componenti siano serrati in modo sicuro.

NOTA: controlli periodicamente che tutti gli elementi di fissaggio e i componenti siano ben serrati.
Se la bicicletta & stata acquistata assemblata, & responsabilita del proprietario, prima di utilizzarla per la prima volta, assicurarsi che la bicicletta sia stata assemblata e regolata
esattamente come descritto in questo manuale e nelle "Istruzioni speciali” fornite, e assicurarsi che tutti gli elementi di fissaggio e i componenti siano serrati saldamente.

NOTA:

Se il prodotto & assemblato, passi alle sezioni:

- Controllo dell'attacco manubrio e del manubrio.
- Regolazione del morsetto del sedile.

Avviso generale

AVVERTENZA: non & destinato all'uso su strade pubbliche.

- Indossi sempre un casco da bicicletta che soddisfi gli standard di sicurezza CPSC e gli standard di sicurezza locali.

- Indossi sempre delle calzature.

- Le biciclette di dimensioni pari o inferiori a 30 cm non sono destinate all'uso su strade pubbliche.

- Eviti di guidare di notte, al crepuscolo, all'alba e in qualsiasi altro momento di scarsa visibilita.

- Riflettori:

- Per la sua sicurezza, non utilizzi la bicicletta se i catarifrangenti sono installati in modo improprio, danneggiati o mancanti.
- Non permetta che la visibilita dei catarifrangenti sia bloccata da indumenti o altri oggetti. | riflettori sporchi non funzionano correttamente. Pulisca i riflettori, se necessario, con un
panno umido e del sapone.

- Faccia molta attenzione in caso di pioggia:

- Guidi lentamente su superfici bagnate, poiché i pneumatici scivolano piu faciimente.
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- Aumenta lo spazio di frenata sul bagnato.

- Eviti questi pericoli per evitare la perdita di controllo o il danneggiamento della ruota:
- Faccia attenzione a griglie di drenaggio, bordi stradali morbidi, ghiaia o sabbia, buche o solchi, foglie bagnate o pavimentazione irregolare.
- Attraversi i binari ad angolo retto per evitare la perdita di controllo.

- Evitare azioni non sicure durante la guida.

- Non trasporti passeggeri.

- Non porti con sé alcun oggetto e non attacchi alla bicicletta alcunché che possa compromettere la sua vista, il suo udito o il suo controllo.
- Non guidi con entrambe le mani fuori dal manubrio.

Introduzione all'assemblaggio

Questo manuale & stato realizzato per diverse biciclette:

- Alcune illustrazioni possono variare leggermente rispetto al prodotto reale.

- Segua esattamente le istruzioni.

- I modelli possono avere diversi accessori, come borse, cestini, catarifrangenti, portapacchi, ecc.
- Tutte le caratteristiche, i componenti e gli accessori non sono inclusi in tutti i modelli.

- Legga questo manuale per intero prima di iniziare il montaggio o la manutenzione.

- Se non & sicuro del montaggio di questa unita, si rivolga al suo negozio di biciclette locale.

AVVERTENZA: durante il montaggio, tenga le parti piccole fuori dalla portata dei bambini.
Non smaltisca la scatola e I'imballaggio prima di aver terminato il montaggio della bicicletta.
Questo puo evitare che parti della bicicletta vengano accidentalmente scartate.

NOTA: Tutte le indicazioni (destra, sinistra, anteriore, posteriore, ecc.) riportate in questo manuale sono quelle che il pilota vede quando & seduto sulla moto.

Verifica del serraggio dell'attacco manubrio e del manubrio

Per verificare la tenuta dello stelo:

- Metta la ruota anteriore tra le gambe.

- Provi a girare la ruota anteriore ruotando il manubrio.

- Se il manubrio e I'attacco manubrio girano senza girare la ruota anteriore, riallinei I'attacco manubrio con la ruota e stringa i bulloni dell'attacco manubrio pit forte di prima (circa
1/2 giro alla volta).

- Ripeta questo test fino a quando il manubrio e I'attacco manubrio non girano senza girare la ruota anteriore.

Per verificare il serraggio del morsetto del manubrio:

- Tenga la bicicletta ferma e provi a muovere le estremita del manubrio verso I'alto e verso il basso o in avanti e indietro.
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AVVERTENZA: non superi il limite di forza di 45 kg (100 libbre).

- Se ilmanubrio si muove, allenti i bulloni del morsetto del manubrio.

- Posizionare il manubrio nella posizione corretta e stringere i bulloni del morsetto del manubrio piti forte di prima.
- Se il morsetto del manubrio ha piu di un bullone, li stringa allo stesso modo.

- Ripeta questa prova finché il manubrio non si muove nel morsetto del manubrio.

Il peso massimo del ciclista e della bicicletta per questo prodotto € il seguente

Ciclista Ciclista + Bicicletta Ciclista + Bicicletta + Cestino
Dimensione
della
bicicletta Kg Ibs Kg Ibs Kg Ibs
12" 25 55 29,5 65 297 654
14" 40 88 48 106 48,2 106,3
16" 45 100 52,9 116,6 531 Al
20" 70 154 80,7 178 80,9 1783

3 Come si monta il parafango anteriore?

- Rimuova il bullone con una chiave da 10 mm.

- Installi il parafango, rimetta il bullone e lo fissi.

- Rimuova le viti dalle punte della forcella con un cacciavite.
- Monti le staffe del parafango sulle punte della forcella.

- Rimetta le viti e le fissi con un cacciavite.

4 Come montare la ruota anteriore?

- Rimuova i dadi dell'assale e i fermi ruota gia fissati all'assale della ruota anteriore.

- Monti la ruota sulla forcella anteriore.

- Installi i fermi ruota assicurandosi che le linguette siano nei fori delle forcelle.

- Fissi la ruota anteriore con i dadi dell'asse.

- Posizioni la ruota al centro della forcella e stringa saldamente i dadi dell'asse con una chiave da 15 mm.

NOTA: si assicuri che la ruota ruoti liberamente senza toccare la forcella o il parafango.
AVVERTENZA: non usi dadi semplici per fissare la ruota anteriore.

AVVERTENZA: se non segue questi passaggi, la ruota anteriore potrebbe allentarsi durante la guida. Questo pud causare lesioni al pilota o ad altri.
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5 Installazione della sella

Allenti il bullone a testa esagonale sul morsetto del reggisella per consentire alla sella di muoversi.

Regoli I'altezza in modo che i piedi di suo figlio poggino comodamente a terra, piatti sul terreno e leggermente piegati al ginocchio.
Serri saldamente il bullone in modo che sostenga il motociclista senza muoversi.

AVVERTENZA: per evitare che la sella si allenti e perda il controllo, il segno "min.in"' sul reggisella deve trovarsi sotto la parte superiore del tubo sella @4

6 Installazione del cestino
Fissi le cinghie del cestino al manubrio e lo regoli in una posizione perfetta.

7 Installazione dei pedali

- Sinoti che c'e una lettera alla fine dell'asse. "L" significa sinistra, "R" significa destra.

- Utilizzando la chiave da 15 mm, fissi il pedale "L" sul lato sinistro e il pedale "R" sul lato destro.

Stringa i pedali:

- Si assicuri che le filettature di ciascun pedale siano completamente inserite nel braccio della pedivella.

AVVERTENZA: si assicuri che i pedali siano fissati saldamente ai bracci della pedivella, in modo che non si allentino. Controlli periodicamente la tenuta.

8 Campanello per bicicletta
Installi il campanello sul manubrio con un cacciavite.

9 Regolazione della catena

ATTENZIONE:

- La catena deve rimanere sulle ruote dentate. Se la catena si stacca dalle ruote dentate, il freno di montagna non funziona.
- Non cerchi diriparare la catena. Se c'é un problema con la catena, si rivolga a un'officina di biciclette per le riparazioni.

Regolazione:
La catena deve essere regolata correttamente. Se € troppo stretto, la bicicletta sara difficile da pedalare. Se € troppo allentato, la catena potrebbe staccarsi dalle ruote dentate.

Quando la catena © éserrata correttamente, puo girare liberamente la pedivella e puo tirarla a non piu di mezzo centimetro ® da un bordo dritto , come mostrato.
Regoli il serraggio della catena come segue:

- Allentare i dadi dell'asse della ruota posteriore.

- Sposti la ruota posteriore in avanti o indietro, come necessario.

NOTA: si assicuri che la ruota posteriore sia al centro del telaio della bicicletta.
- Tenga la ruota in questa posizione e la stringa saldamente.
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10 Lubrificazione

ATTENZIONE:

- Non lubrifichi eccessivamente. Se I'olio penetra nei cerchioni o nelle pastiglie dei freni, le prestazioni dei freni saranno ridotte e sara necessaria una maggiore distanza di arresto.
Potrebbero verificarsi lesioni al pilota o ad altri.

- La catena potrebbe perdere olio in eccesso sul cerchione. Pulisca I'olio in eccesso dalla catena.

- Tenga tutto I'olio lontano dalle superfici dei pedali dove poggiano i piedi.

- Utilizzando sapone e acqua calda, pulisca tutto I'olio dai cerchioni, dalle pastiglie dei freni, dai pedali e dai pneumatici.

- Risciacqui con acqua pulita e asciughi accuratamente prima di guidare.

Di seguito trovera le parti che dovrebbero essere lubrificate ogni sei mesi:

- Pedali: Metta quattro gocce di olio nel punto in cui gli assi entrano nei pedali.

- Catena: Metta una goccia di olio su ogni rullo della catena. Pulisca I'olio in eccesso dalla catena.

- Leve dei freni: Metta una goccia d'olio sul punto di rotazione di ogni leva del freno.

- Freni delle ruote: Metta una goccia d'olio sul punto di rotazione di ogni freno a sbalzo.

- Freni e cavi: Metta quattro gocce d'olio in entrambe le estremita di ciascun cavo. Lasci che I'olio siimpregni lungo il filo del cavo.

- Gruppo pignoni posteriore: Appoggi la bicicletta sul lato sinistro. Giri lentamente la ruota posteriore in senso orario. Metta quattro gocce di olio nella fessura tra i pignoni
posteriori (che sono fermi) e il corpo della ruota libera (che gira in senso orario).

11 Ruote d'allenamento
Come montare la ruota da allenamento?

- Rimuova i dadi esterni dell'assale ® ei supporti del parafango da entrambi i lati dell'assale (&) con una chiave da 15 mm.
- Metta la linguetta di allineamento ©,una gamba della ruota di formazione ®,i supporto del parafango, il distanziatore e un dado dell'asse ® a ciascuna estremita dell'asse

della ruota posteriore.
- Fissii dadi con la chiave da 15 mm, assicurandosi che entrambe le ruote di allenamento siano alla stessa distanza dal suolo.

AVVERTENZA: prima di ogni corsa, si assicuri che entrambi i dadi dell'assale siano serrati. Si assicuri anche che entrambe le rotelle siano alla stessa distanza da terra.

Man mano che le capacita del bambino migliorano, pud alzare e infine rimuovere le rotelle.

Alzando gradualmente le rotelle, il bambino imparera a guidare su entrambe le ruote della bicicletta.

- Per spostare le ruote di allenamento, allenti i dadi dell'asse, faccia scorrere la gamba nella posizione corretta e stringa nuovamente i dadi dell'asse.

- Per rimuovere le ruote d'allenamento, rimuova i dadi dell'asse e le gambe d'allenamento. Reinstallare il dado dell'assale sulla linguetta di allineamento e serrare saldamente.

AVVERTENZA: si assicuri che la linguetta dentellata sulla linguetta di allineamento © sia sul retro dell'assale e nella fessura del telaio.
AVVERTENZA: la mancata reinstallazione dei dadi dell'assale puo provocare lesioni al pilota o ad altri.

AVVERTENZA: quando utilizza la bicicletta con le rotelle:
- Si pud guidare solo su aree pianeggianti.
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- Non viaggi su colline ripide, marciapiedi irregolari o in prossimita di gradini. La bicicletta puo ribaltarsi se una delle rotelle si stacca dal bordo della superficie di guida.
- Simuova in modo rettilineo in salita e in discesa sulle superfici in pendenza, poiché la bicicletta puo ribaltarsi quando si guida su superfici in pendenza.
- Riduca la velocita in curva, perché non pud girare con la stessa velocita delle biciclette senza rotelle.

12 Regolazione del sistema frenante dei cerchioni
AVVERTENZA: deve regolare i freni anteriori prima di guidare.
Fase uno: posizionare le pastiglie dei freni () nella posizione corretta:

- Allenti il bullone ® su ogni pastiglia del freno ®.

- Regoli ogni pattino del freno in modo che sia piatto contro il cerchio e allineato con la curva del cerchio.

- Si assicuri che ogni pattino dei freni non sfreghi contro il cerchio.

- Se sulla superficie del pattino del freno sono presenti delle frecce, si assicuri che le frecce siano rivolte verso la parte posteriore della bicicletta.
- Tenga ogni pastiglia del freno in posizione e stringa il bullone.

Fase 2: controllare il serraggio di ogni pastiglia dei freni:

- Provi a spostare ogni ganascia del freno dalla sua posizione.

- Se una ganascia del freno si muove, ripeta il passo 1, ma stringa il dado piu forte di prima.

- Ripetere questo test fino a quando ogni pastiglia dei freni non si muove.

Sostituzione delle pastiglie dei freni

1. Se necessario, allentare il bullone di regolazione del cavo del freno. @
2. Allentare e rimuovere il bullone/vite del pattino del freno.
3. Rimuovere la vecchia pastiglia del freno. ©

4. Installi il nuovo pattino del freno, assicurandosi che sia rivolto in avanti e che si allinei uniformemente con il cerchio. @
5. Serriil bullone della ganascia del freno in base alla tabella delle coppie di serraggio.

AVVERTENZA: sostituisca le pastiglie dei freni con lo stesso modello e tipo di quelle originali. Non stringa eccessivamente il morsetto del cavo. Un serraggio eccessivo del cavo
puo tagliare il cavo e causare lesioni al pilota o ad altri.

13 Freni coaster (backpedal) - vari modelli

Questi modelli sono dotati di freno posteriore "a contropedale" che si attiva girando la pedivella all'indietro.
Attivare il freno a contropedale come segue:

- Spingere indietro i pedali per spostare la catena all'indietro.

- La catena attiva il meccanismo di freno situato all'interno

mozzo della ruota posteriore.

- Premendo piu forte indietro i pedali, I'azione frenante aumenta.
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Se la tua bici € dotata di un freno a pinza oltre al freno a contropedale, utilizza sempre il freno a contropedale come freno principale per fermare la bicicletta.

ATTENZIONE: La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo provocare lesioni al pilota o ad altre persone:
- Quando si utilizza la bicicletta per la prima volta, provare il freno a contropedale ed esercitarsi ad usarlo a bassa velocita su un'area ampia, pianeggiante e priva di ostacoli.

- Ogni volta che si utilizza la bicicletta, assicurarsi che il braccio della forcella sia fissato saldamente al fodero orizzontale © del telaio della bicicletta. Il freno a contropedale
non funzionera correttamente se il braccio del freno non & fissato al fodero orizzontale.

AVVISO DI SICUREZZA

- E richiesto il montaggio da parte di un adulto.

- | genitori e gli assistenti devono assicurarsi che i bambini siano istruiti correttamente sull'uso di questo prodotto.

- Durante il montaggio, tenga le parti piccole fuori dalla portata dei bambini.

- Quando disimballa la bicicletta, rimuova correttamente tutti gli involucri di plastica.

- Protegga la testa di suo figlio con un casco di sicurezza approvato, oltre a un abbigliamento adeguato e a scarpe chiuse quando va in bicicletta.
- Durante I'uso, tenga le mani e le dita lontane dalle ruote e dalle altre parti mobili per evitare il pericolo di schiacciamento o intrappolamento.

CURA E MANUTENZIONE

- La sua bicicletta e dotata di tappi di sicurezza. Per rimuoverli, premere e ruotare in senso antiorario.

- Conservi la bicicletta al chiuso e non la lasci mai all'aperto per lunghi periodi di tempo.

- Dopo la guida, elimini I'acqua o il fango con un panno pulito.

- Conservi la sua bicicletta in un luogo asciutto quando non la usa.

- Controlli regolarmente la pressione degli pneumatici.

- Si assicuri che i suoi pneumatici siano mantenuti alla pressione corretta (vedere i pneumatici per i dettagli).
- Controlli e stringa regolarmente tutti i bulloni.

- Applichi periodicamente uno strato di cera per mantenere e proteggere la vita della sua moto.

- Questa bicicletta e progettata per i bambini piccoli e non & adatta all'uso da parte di adolescenti o adulti.

Manutenzione, riparazione e assistenza

AVVERTENZA: questo prodotto deve essere controllato periodicamente per verificare la presenza di parti allentate, rotte o usurate. Serri le parti allentate e sostituisca
immediatamente le parti usurate o rotte con parti originali. La pulizia periodica prolunghera la vita del prodotto.

Sirivolga a un negozio di biciclette per effettuare le riparazioni o le regolazioni per le quali non dispone degli strumenti adeguati o se le istruzioni di questo manuale o le "Istruzioni
speciali" non sono sufficienti per lei.

FISSAGGI AUTOBLOCCANTI:
Con I'uso ripetuto, gli elementi di fissaggio autobloccanti possono perdere la loro capacita di bloccare la filettatura e possono allentarsi. Controlli frequentemente i fermi
autobloccanti e li sostituisca quando sono usurati.
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ISPEZIONE DEI CUSCINETTI:

Controlli frequentemente i cuscinetti delle ruote del prodotto. Sostituisca le ruote quando i cuscinetti non superano i seguenti test:

Sollevi ogni estremita del prodotto da terra e ruoti la ruota sollevata a mano:

- La ruota deve ruotare liberamente e faciimente.

- La ruota deve ruotare liberamente e facimente. Non deve esserci alcun movimento laterale sul bordo della ruota quando viene spinta su un lato con una forza leggera.

CONTROLLO SETTIMANALE: applichi alcune gocce di olio generico ai lati di ciascun asse delle ruote. Verifichi che i bulloni dell'assale siano serrati saldamente.

14 Regolazione consigliata:

Si consiglia I'uso di una chiave dinamometrica. La coppia consigliata per ciascun dispositivo di fissaggio € elencata nella tabella. Oltre a seguire il serraggio consigliato, si assicuri
che i componenti del prodotto siano sufficientemente serrati eseguendo i test di funzionamento (elencati nelle sezioni del manuale dedicate all'assemblaggio dei componenti)
per ciascun componente man mano che viene serrato.

NOTA: verifichi che tutti gli elementi di fissaggio del prodotto siano serrati in conformita alla tabella.

Coppie di serraggio:

1. Coppia di serraggio dei bulloni manubrio-attacco manubrio: min. 15N — max.25N.

2.Coppia di serraggio dei bulloni stelo-forcella: min.15N — max.25N.

3. Forza di trazione dell'impugnatura: max.220 N.

4. Coppia di serraggio del bullone del morsetto del sedile (per fissare il reggisella): min. 12N — max.23N.
5. Forza di spinta laterale della sella: max.220 N.

6. Coppia di serraggio del dado della ruota anteriore: 22-27 N.

7.Coppia di serraggio del dado della ruota posteriore: 24-29 N.

15 Pneumatici

Manutenzione:

- Controlli frequentemente la pressione di gonfiaggio degli pneumatici, poiché questi ultimi perdono lentamente aria con il passare del tempo. Quando ripone la bicicletta per un
periodo di tempo prolungato, la posizioni in modo che il peso della bicicletta non poggi sui pneumatici.

- Non utilizzi tubi dell'aria non regolati per gonfiare pneumatici/tubi. Un tubo non regolato pud gonfiare eccessivamente i pneumatici della bicicletta e provocarne lo scoppio.

- Sostituire gli pneumatici usurati.

AVVERTENZA: non salga o si sieda sulla bicicletta se uno pneumatico e sottogonfiato. Questo pud danneggiare lo pneumatico, la camera d'aria e il cerchio.

Come gonfiare gli pneumatici:
- Utilizzi una pompa a mano o a pedale per gonfiare gli pneumatici.
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- Sono accettabili anche i tubi dell'aria regolati dai manometri delle stazioni di servizio.

- La pressione massima di gonfiaggio & indicata sul lato del pneumatico.

- Se ci sono due pressioni di gonfiaggio sul fianco del pneumatico, usi la pressione piu alta per la guida su strada e quella pit bassa per la guida fuori strada.

- La pressione pil bassa garantira una migliore trazione degli pneumatici e una guida piu confortevole. Prima di aggiungere aria a qualsiasi pneumatico, si assicuri che il bordo del
pneumatico (il pane) sia alla stessa distanza dal cerchio, su tutto il perimetro, su entrambi i lati del pneumatico. Se lo pneumatico non sembra essere posizionato correttamente,
rilasci I'aria dalla camera d'aria finché non riesce a spingere il tallone dello pneumatico nel cerchio, dove necessario. Aggiunga lentamente ['aria e si fermi frequentemente per
controllare I'assetto e la pressione del pneumatico, fino a raggiungere la pressione di gonfiaggio corretta.

Pressione degli pneumatici raccomandata (250 Kpa - 36 PSI):

Controlli frequentemente la pressione di gonfiaggio degli pneumatici, poiché tutti gli pneumatici perdono aria lentamente nel tempo. In caso di stoccaggio prolungato, mantenga il
peso del prodotto lontano dai pneumatici.

La pressione raccomandata & indicata sul fianco dello pneumatico. Conversione da PS| a Kilopascal.

Ispezione dei cuscinetti

MANUTENZIONE

Controlli frequentemente i cuscinetti della bicicletta. Lubrifichi i cuscinetti una volta all'anno o quando non soddisfano i requisiti seguenti:

CUSCINETTIDEL TUBO DI STERZO

La forcella deve ruotare liberamente e senza intoppi in ogni momento. Con la ruota anteriore sollevata da terra, non dovrebbe essere in grado di muovere la forcella verso I'alto,
verso il basso o da un lato all'altro del tubo di sterzo.

CUSCINETTI CRANK

La pedivella deve girare sempre liberamente e senza intoppi e le ruote dentate anteriori non devono essere allentate sulla pedivella. L'estremita del pedale della pedivella non
deve potersi muovere da un lato all'altro.

CUSCINETTIPER RUOTE

Sollevi ogni estremita della bicicletta da terra e giri lentamente la ruota sollevata a mano. | cuscinetti sono regolati correttamente se:

- Laruota gira liberamente e facilmente.

- Il peso del riflettore a raggi, quando viene posizionato contro la parte anteriore o posteriore della bicicletta, fa si che la ruota ruoti avanti e indietro piu volte.

- Non c'e alcun movimento laterale del cerchione quando si spinge la ruota lateralmente con una forza leggera.
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1 Stares uzstadiSana

Atskrivejiet skravi stares augspuseé, lai lautu stlres galam kustéties.

levietojiet stari austinas un parliecinieties, vai ta atrodas virs stures drosibas linijas.

|zmantojot komplektacija ieklauto seSsttra uzgrieznu atslegu, pievelciet skravi sttres augSpusé.

BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no stdres sistémas bojajumiem un iespé&jamas kontroles zuduma, "MIN-IN" (minimalas iebidi$anas) atzimei ® uz stumbra jabat zem fiksacijas
uzgriezna augsas.

BRIDINAJUMS: Nepievelciet stumbra skravi parak ciesi. Parlieku pievelkot stumbra skrivi, var tikt bojata stires sistéma un var tikt zaudéta kontrole.

BRIDINAJUMS: LIETOJOT $0 IZSTRADAJUMU, VIENMER VALKAJIET KIVERI!

- Kivere javalka galvas augstuma un zemu uz pieres. Pieres atseg$ana var izraisit nopietnus ievainojumus.
- Noregulgjiet siksninas slidnus zem auss abas pusés.

- Nostipriniet zoda siksnu. Pievelciet siksnu, lidz ta ir ciesi piegulosa.

- Starp zoda siksnu un zodu nedrikst bt vairak par diviem pirkstiem.

- Pareizi piestiprinatai kiverei jabdt értai, un tai nav jastpojas uz priekSu/atpakal vai no vienas puses uz otru.

Bridinajumi un drosibas informacija

- AIZRISANAS BRIESMAS. Mazas detalas. Nav piemérots bémiem lidz 3 gadu vecumam.

- Montaza javeic pieaugusajam.

- Jair bojati stares rokturi vai caurules gala vacini, tie janomaina, jo atklatas caurules var radit traumas. Visi produkti, kas satur gala aizsardzibu, regulari japarbauda, lai parliecina-
tos, ka aizsardziba ir pietieckama.

- Rezerves daksu augstumam un iek$éjas caurules diametram jabdt tadam pasam ka originalajam izstradajumam.
- Nepievienojiet izstradajumam nekadus motorus.

- Nevelciet un nevelciet izstradajumu.

- Neveiciet produkta modifikacijas.

- Nekavéjoties nomainiet nolietotas vai bojatas detalas.

- Ja kaut kas nedarbojas pareizi, partrauciet to lietot.

2 Braucéja pieslégs$ana velosipédam

Lai noteiktu pareizo velosipéda izméru braucéjam:

- Nokapiet uz velosipéda ar kajam plecu platuma un lidzeni uz zemes.

- Ar pareizi piepumpétam riepam jabdt vismaz 2,5 cm atstarpei 1 starp augséjas caurules 2 augsu un braucéja kajstarpi.
- Minimalais braucéja kaju garums ir augséjas caurules augstaka dala plus viens collas 3.
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Piezimes par rokas bremzi:
Eiropa/Australija/Jaunzélandé/Kina:

- Ar kreiso bremzu sviru tiek darbinatas aizmuguréjas bremzes.
- Ar labo bremzu sviru tiek darbinatas priek$éjas bremzes.
ASV un lielakaja dala citu valstu:

- Ar kreiso bremzu sviru tiek darbinatas priekséjas bremzes.

- Ar labo bremzu sviru tiek darbinatas aizmuguréjas bremzes.

PIEZIME: Priek$&jo un aizmuguréjo bremzu bremzu troses tiks novaditas uz labo vai kreiso bremzu sviru atbilstosi tas valsts likumiem vai parazam, kura velosipéds tiek pardots.

Par to ir atbildigs ipasnieks:

BRIDINAJUMS: Sis velosipéds ir paredzéts brauk$anai vienam braucéjam vienlaicigi, lai to izmantotu visparéjai transportésanai un atpatai. Tas nav paredzéts triku un [&cienu
veikSanai. Ja velosipéds ir iegadats nesamontéts, ipasnieka pienakums ir precizi ievérot visus montézas un regulésanas noradijumus, ka aprakstits Saja rokasgramata un
"Ipasajos noradijumos". Turklat japarliecinas, ka visi stiprinajumi un sastavdalas ir stingri pievilktas.

PIEZIME: Periodiski parbaudiet, vai visi stiprinajumi un sastavdalas ir stingri pievilktas.
Ja velosipéds ir iegadats samontets, pirms pirmas lietoSanas reizes ipasnieka pienakums ir parliecinaties, ka velosipéds ir samontéts un noreguléts tiesi ta, ka aprakstits Saja
rokasgramata un pievienotajas "Ipasajas instrukcijas", un parliecinaties, ka visi stiprinajumi un sastavdalas ir drosi pievilktas.

PIEZIME:

Ja izstradajums ir samontéts, parejiet uz sadalam:
- Stdres un stdres parbaude.

- Sédekla skavas regulésana.

Visparéjs bridinajums

BRIDINAJUMS: nav paredzéts lietosanai uz koplieto$anas celiem.

- Vienmér valkajiet velosipéda kiveri, kas atbilst CPSC drosibas standartiem, ka ari viet€jiem drosibas standartiem.
- Vienmer valkajiet apavus.

- 12 collu (30 cm) vai mazaki velosipédi nav paredzéti brauk$anai pa valsts celiem.

- Izvairieties no brauk$anas nakti, krésla, ritausma un jebkura cita laika, kad ir slikta redzamiba.

- Atstarotaji:

- Savas dro$ibas labad nebrauciet ar velosipédu, ja atstarotaji ir nepareizi uzstaditi, bojati vai to nav.

- Atstarotaju redzamibu nedrikst aizklat ar apgérbu vai citiem priekSmetiem. Netiri atstarotaji nedarbojas pareizi. Ja nepiecieSams, notiriet atstarotajus ar mitru dranu un ziepém.
- Lietojiet ipasu piesardzibu mitra laika:

- Uz slapjas virsmas brauciet Iéni, jo riepas vieglak slid.
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- Palieliniet bremzesanas celu mitra laika.

- |zvairieties no Siem apdraudé&jumiem, lai izvairitos no kontroles zaudésanas vai ritenu bojajumiem:

- Jaievéro drenazas rezgi, mikstas cela malas, grants vai smilts, bedres vai rievas, slapjas lapas vai nelidzens segums.
- Skérsojiet sliedes taisna lenki, lai izvairitos no kontroles zuduma.

- lzvairieties no nedro§am darbibam brauk$anas laika.

- Neparvadajiet pasazierus.

- Nevediet uz velosipéda nekadus priekSmetus un nepiestipriniet pie ta neko tadu, kas var traucét jasu redzes, dzirdes vai vadibas spéjas.
- Nebrauciet ar abam rokam no stares.

levads montaza

Sirokasgramata ir paredzéta vairakiem dazadiem velosipédiem:

- Dazas ilustracijas var nedaudz atskirties no faktiska produkta.

- LGdzu, precizi ievérojiet noradijumus.

- Modeliem var bt dazadi aksesuari, pieméram, somas, grozi, atstarotaji, stativi utt.

- Visas funkcijas, sastavdalas un piederumi nav ieklauti visos modelos.

- Pirms montaZzas vai apkopes uzsaksanas izlasiet visu So rokasgramatu.

- Ja neesat parliecinats par Sis ierices uzstadiSanu, sazinieties ar vietéjo velosipédu veikalu.
BRIDINAJUMS: montazas laika uzglabajiet mazas detalas bérniem nepieejama vieta.
Neizmetiet kasti un iepakojumu, kameér neesat pabeidzis velosipéda montazu.

Tas var novérst velosipéda dalu nejausu izmeSanu.

PIEZIME: Visas norades (pa labi, pa kreisi, priek$a, aizmuguré utt.) $aja rokasgramata ir norades, ko redz braucéjs, séot uz velosipéda.

Stiena un stires pievilkuma parbaude

Lai parbauditu stumbra hermétiskumu:

- Sasitiet priekséjo riteni starp kajam.

- Méginiet pagriezt priek$éjo riteni, pagriezot stari.

- Ja stlre un kats pagriezas, nepagriezot prieks€jo riteni, noreguléjiet katu ar riteni un pievelciet kata skrives stingrak neka ieprieks (aptuveni par 1/2 apgrieziena).
- Atkartojiet So testu, lidz stlre un kats nevérsas, nepagriezot priek$éjo riteni.

Lai parbauditu stdres skavas stingribu:

- Turiet velosipédu nekustigu un méginiet parvietot stures galus uz aug$u un uz leju vai uz priek$u un atpakal.
BRIDINAJUMS: Neparsniedziet speka ierobezojumu 45 kg (100 marcinas).

- Ja stlres kustas, atskraveéjiet stlres skavas skraves.

- Novietojiet stlri pareiza pozicija un pievilciet stlres skavas skrlves stingrak neka ieprieks.

- Ja stlres skavai ir vairak neka viena skrive, pievelciet tas vienadi.

- Atkartojiet So testu, lldz stlres stlres skava nekustas.
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Maksimalais braucéja/velosipéda svars $im produktam ir $ads.

Velosipédists Velosipédists + velosipéds
Velosipéda
izmérs Kg lbs Kg Ibs
12" 25 B5) 29,5 65
14" 40 88 48 106
16" 45 100 52,9 116,6
20" 70 154 80,7 178

3 Ka uzstadit priekséjo dublusargu?

- Nonemiet skrdvi ar 10 mm atslégu.

- Uzstadiet dublusargu, ievietojiet skriivi un nostipriniet to.

- Ar skravgriezi nonemiet skrives no daksu uzgaliem.

- Piestipriniet dublusargu kronsteinus pie daksu galiem.

- No jauna uzlieciet skraves un ar skrvgriezi tas nostipriniet.

4 Ka uzstadit priekséjo riteni?
- Nonemiet priekséja ritena asij jau piestiprinatos ass uzgrieznus un ritena fiksatorus.
- Uzstadiet riteni uz priekséjas daksas.

- Uzstadiet ritena fiksatorus, parliecinoties, ka cilpinas ir ievietotas daks$as uzgalu caurumos.

- Piestipriniet priek$é&jo riteni ar ass uzgriezniem.

- Novietojiet riteni dakSas centra un ar 15 mm uzgrieznu atslégu drosi pievelciet ass uzgrieznus.

PIE_ZiMIg: Parliecinieties, ka ritenis griezas brivi, nesaskaroties ar daksu vai dublusargu.
BRIDINAJUMS: priekséja ritena nostiprinaSanai neizmantojiet vienkarsus uzgrieznus.

BRIDINAJUMS: Ja neievérosiet &is darbibas, brauksanas laika priekséjais ritenis var atslabinaties. Tas var radit traumas braucéjam vai citiem.

5 Sédekla uzstadiSana
Atbrivojiet sédek|a statna skavas seSstura galvinas skravi, lai seglu varétu parvietot.

VeoSREae S Eras
Kg lbs
297 654
48,2 106,3
531 171
80,9 1783

Noreguléjiet augstumu ta, lai bérna kajas érti balstitos uz zemes, lidzeni uz zemes un nedaudz saliektas celgalos.

Pievelciet skravi ta, lai ta stingri balstitu braucamo, neaizslidot.
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BRIDINAJUMS: Lai novérstu sédekla atslabinasanos un kontroles zudumu, "min.in" zimei uz ® sédekla statna jabat zem sédekla caurules © augsdalas.

6 Groza uzstadiSana
Piestipriniet grozu siksnas pie stlres un noreguléjiet to ideala stavokli.

7 Pedalu uzstadi$ana

- Nemiet véra, ka ass gala ir burts. "L" nozimé pa kreisi, "R" - pa labi.

- Ar 15 mm atslégu nostipriniet "L" pedali kreisaja pusé un "R" pedali labaja pusé.
Pievelciet pedalus:

- Parliecinieties, ka katra pedala vitne ir pilniba ievietota kloki.

BRIDINAJUMS: Parliecinieties, ka pedali ir drosi piestiprinati pie klokisiem, lai tie neatslabtu. Periodiski parbaudiet hermétiskumu.

8 Velosipéda zvans
Uzstadiet velosipéda zvanu uz stdres, izmantojot skrivgriezi.

9 Kédes regulésana

UZMANIBU:

- Kédeé ir japaliek uz kedes zobratiem. Ja kéde nokrit no zobratiem, kalnu bremzes nedarbosies.

- Neméginiet remontét kédi. Ja ir problémas ar kédi, Iidzam veikt remontu velosipédu darbnica.

Pielago$ana:

Kedé ir jabdt pareizi noregulétai. Ja tas ir parak saspringts, velosipédu bus grdti stumt pedaus. Ja ta ir parak valiga, kéde var nokrist no zobratiem.
Kad kéde O pareizi pievilkta, varat brivi pagriezt klokiti, un varat to vilkt ne vairak ka puscollu ® no taisnas malas , ka paradits attéla.
Noregul€jiet kédes stingrumu sadi:

- Atbrivojiet aizmuguréja ritena ass uzgrieznus.

- Péc vajadzibas parvietojiet aizmuguréjo riteni uz prieksu vai atpakal.

PIEZIME: pérliecinieties, ka aizmugurgjais ritenis atrodas velosipéda ramja centra.

- Turiet riteni $aja pozicija un stingri pievelciet.

10 Ello$ana

BRIDINAJUMS:

- Neparmérigi ellojiet. Ja ella nok|Ust ritenu diskos vai bremzu klu¢os, bremzu darbiba samazinasies un bis nepiecieSams garaks bremzésanas cel$. Braucéjam vai citiem var
rasties traumas.

- No kédes uz ritena loka var noplUst ellas parpalikums. Noslaukiet lieko ellu no kédes.
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- Uz pedalu virsmam, uz kuram balstas pédas, nelaujiet nonakt ellai.

- Ar ziepém un karstu deni notiriet visu ellu no ritenu diskiem, bremzu kluciem, pedaliem un riepam.

- Pirms brauk$anas noskalojiet ar tiru Gdeni un rdpigi nosusiniet.

Zemak ir noraditas detalas, kas jaello reizi seSos ménesos:

- Pedali: Pedali: Uzlieciet Cetrus pilienus ellas vieta, kur pedali atrodas uz asim.

- Kéde: Uzklajiet pa vienam pilienam ellas uz katra kédes rulli$a. Noslaukiet visu ellas parpalikumu no kédes.

- Bremzu sviras: Uz katras bremzu sviras Sarnira punkta uzpiliniet vienu pilienu ellas.

- Ritenu bremzes: Uzpiliniet pa vienam pilienam ellas uz katras bremzu sviras Sarnira punkta.

- Bremzes un trose: Katras troses abos galos iepiliniet Cetrus pilienus ellas. Lauijiet ellai ieskties atpakal pa troses vadu.
- Aizmuguréja zobratu grupa: Novietojiet velosipedu uz kreisa saniem. Lénam pagrieziet aizmuguréjo riteni pulkstenraditaja kustibas virziena. lelieciet Cetrus pilienus ellas
sprauga starp aizmuguréjiem zobratiem (kas ir nekustigi) un briv ritena korpusu (kas griezas pulkstenraditaja virziena).

11 Macibu riteni
Ka samontét macibu ratu?
- Ar 15 mm skrQvgriezi nonemiet aréjas ass uzgrieznus ® un dublusargu balstus abas ass (&) pusés.

- Uzstadiet izlidzinasanas plaksni ©, macibu ritena katu @, dublusargu balstu, starplikas un ass uzgriezni ® abos aizmuguréja ritena ass galos.
- Piestipriniet uzgrieznus ar 15 mm uzgrieznu atslegu, parliecinieties, ka abi macibu riteni ir vienada attaluma no zemes.

BRIDINAJUMS: Pirms katras brauksanas parliecinieties, ka abi ass uzgriezni ir pievilkti. Parliecinieties ari, ka abi riteni ir vienada attaluma no zemes.
Kad bérna spéjas uzlabojas, varat pacelt un péc tam nonemt ritenus.

Pakapeniski pacejot macibu ritenus, bérns iemacisies braukt ar abiem velosipéda riteniem.

- Lai parvietotu macibu ritenus, atskraveéjiet ass uzgrieznus, novietojiet kaju pareizaja pozicija un atkal pievilciet ass uzgrieznus.

- Lai nonemtu macibu ritenus, nonemiet ass uzgrieznus un macibu kajas. Atkal uzlieciet ass uzgriezni virs reguléSanas cilpinas un stingri pievilciet.

BRIDINAJUMS: Parliecinieties, ka izlidzinasanas © plaksnites iegriezums atrodas ass aizmuguré un ramja sprauga.
BRIDINAJUMS: Ja netiks atkartoti uzstaditi ass uzgrieZni, braucéjs vai citi var gt traumas.

BRIDINAJUMS: Lietojot velosipadu ar riteniem:

- Brauciet tikai pa lidzenam vietam.

- Nebrauciet pa staviem kalniem, nelidzenam ietvém vai kapnu tuvuma. Velosipéds var apgazties, ja viens no riteniem atlec no braucamas virsmas malas.
- Uz slipam virsmam brauciet taisni uz augsu un uz leju, jo, braucot pa slipam virsmam, velosipéds var apgazties.

- Samaziniet atrumu, braucot pagriezienos, jo nevarat pagriezties tik atri ka velosipédi bez macibu riteniem.
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12 Ritenu bremzu sistémas regulé$ana

BRIDINAJUMS: Pirms brauk&anas priek$éjas bremzes ir janoregulé.

Pirmais solis: Novietojiet bremzu kluciSus (&) pareizaja pozicija:

- Atskrlveéjiet katra bremzu kluga skravi ® .

- Noregulégjiet katru bremzu kluctti ta, lai tas batu plakans pret loka malu un saskanots ar loka izliekumu.
- Parliecinieties, ka katra bremzu klu¢a uzlikas netriecas par loka malu.

- Jauz bremzu klu€a virsmas ir bultinas, parliecinieties, ka bultinas ir verstas uz velosipéda aizmuguri.
- Nostipriniet katru bremzu kluciti un pievelciet skravi.

2. solis: parbaudiet katras bremzu kluc¢a uzlikas pievilkSanu:

- Méginiet izkustinat katru bremzu kluci no vietas.

- Ja bremzu kurlis kustas, atkartojiet 1. darbibu, bet uzgriezni savelciet stingrak neka ieprieks.

- Atkartojiet o testu, lidz katra bremzu kluc¢u plaksnite nekustas.

Bremzu klu¢u nomaina

1. Ja nepiecieSams, atskrlvéjiet bremzu troses reguléSanas skravi. @
2. Atbrivojiet un nonemiet bremzu klu€a skravi/skravi.
3.Nonemiet veco bremzu kluci. ©

4. Uzlieciet jauno bremzu kluciti, parliecinoties, ka tas ir vérsts uz priekSu un vienmérigi piegul loka. @
5. Pievelciet bremZu loka bremZzu loka skravi saskana ar griezes momenta tabulu.

BRIDINAJUMS: nomainiet bremzu klucius ar tada pasa modela un tipa klucisiem, ka originalie bremzu kluci. Nepievelciet kabela skavu parak ciesi. Parlieku ciesi savelkot
kabela skavu, var pargriezt kabeli un traumét braucéju vai citus.

13 Bremzes (atpakalgaitas) - dazadi modeli

Sie modeli ir aprikoti ar "coaster" aizmugurajo bremzi, kas tiek aktivizéta, pagriezot kloki uz aizmuguri.

Aktivizéjiet slidoSo bremzi sadi:

- Spiediet pedalus atpakal, lai kédi parvietotu atpakal.

- Kéde aktivizé bremzu mehanismu, kas atrodas iekSpusée

aizmuguréja ritena rumba.

- Stingrak spiezot peda|us atpakal, bremzésanas darbiba palielinas.

JajUsu velosipeédam ir papildus bremzu suports, vienmér izmantojiet bremzu suportu ka galveno bremzi, lai apturétu velosipedu.

BRIDINAJUMS: So noradijumu neievéro$ana var izraisit braucéja vai citu personu savainojumus:
- Pirmo reizi braucot ar velosipédu, izméginiet bremzi un praktizéjiet tas lietoSanu neliela atruma plasa, lidzena vieta bez skéersliem.
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- Katru reizi, kad braucat ar velosipédu, parliecinieties, vai daksas svira ir drosi piestiprinata pie velosipéda ramja kédes balsta ©. Brauksanas bremze nedarbosies pareizi,ja
bremzu svira nav piestiprinata pie kédes balsta.

DROSIBAS PAZINOJUMS

- NepiecieSama pieaugu$o montaza.

- Vecakiem un aprtpétajiem ir janodrosina, lai bérni tiktu pienacigi instruéti par §i produkta lietoSanu.

- Montazas laika glabajiet mazas detalas bérniem nepieejama vieta.

- Izpako$anas laika no velosipéda pienacigi nonemiet visus plastmasas iesainojumus.

- Braucot ar velosipédu, pasargajiet bérna galvu ar apstiprinatu aizsargkiveri, ka arf piemérotu apgérbu un slégtiem apaviem.

- Lietojot izstradajumu, turiet rokas un pirkstus talak no riteniem un citam kustigajam dajam, lai izvairitos no saspiesanas vai iesprisanas briesmam.

KOPSANA UN APKOPE

- JUsu velosipéds ir aprikots ar drosibas varstu vaciniem. Lai tos nonemtu, nospiediet uz leju un pagrieziet pretéji pulkstenraditaja raditaja virzienam.
- Uzglabajiet velosipedu telpas un nekad neatstajiet velosipédu ilgstosi arpus telpam.

- Péc brauksanas noslaukiet Gdeni vai dublus ar tiru dranu.

- Kad velosipédu nelietojat, uzglabajiet to sausa vieta.

- Regulari parbaudiet spiedienu riepas.

- Parliecinieties, ka riepas ir pareizs spiediens (sikaku informaciju skatiet sadala par riepam).

- Regulari parbaudiet un pievelciet visas skraves.

- Periodiski uzklajiet vasku, lai saglabatu un aizsargatu sava velosipéda muzu.

- Sis velosipéds ir paredzéts maziem bérniem, un tas nav piemérots pusaudziem vai pieaugugajiem.

Tehniska apkope, remonts un serviss

BRIDINAJUMS: Sis izstradajums periodiski japarbauda, lai konstatétu, vai nav atliizugas, salauztas vai nolietotas detalas. Pievelciet visas valigas detalas un nekavéjoties
nomainiet nolietotas vai bojatas detalas pret originalajam. Periodiska tirisana paildzinas izstradajuma kalposanas laiku.

Jajums nav atbilsto$u instrumentu vai ja ar $aja rokasgramata vai "lpasajos noradijumos” sniegtajiem noradijumiem nepietiek, remontdarbus vai regulésanas darbus veic
velosipédu veikala.

PASBLOKEJOSI STIPRINAJUMI:
Lietojot atkartoti, pasbloké&josie stiprinajumi var zaudét vitnes blokésanas spéju un var atslabinaties. BieZi parbaudiet pasblokéjosos stiprindjumus un nomainiet tos, ja tie ir
nolietojusies.

GULTNU PARBAUDE:
BieZi parbaudiet izstradajuma ritenu gultnus. Ritenus nomainiet, ja gultni neiztur $adus testus:
Paceliet katru izstradajuma galu no zemes un pagrieziet pacelto riteni ar rokam:
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- Ritenim jagriezas brivi un viegli.
- Ritenim jagrieZas brivi un viegli. Ritena malai, ar nelielu spéku spiezot uz vienu pusi, nedrikst bat sanu kustibas.
Nedélas parbaude: uz katras ritena ass saniem uzpiliniet dazus pilienus visparéjas nozimes ellas. Parbaudiet, vai ass skriives ir stingri pievilktas.

14 leteicama regulésana:
leteicams izmantot griezes momenta atslegu. Katram stiprinajumam ieteicamais griezes moments ir noradits tabula. Papildus ieteicamas pievilkSanas kartibas ieverosanai
parliecinieties, ka izstradajuma detalas ir pietiekami pievilktas, veicot katras detalas funkciju testus (uzskaititi rokasgramatas sadalas par detalu montazuy), kad ta tiek pievilkta.

PIEZIME: Parbaudiet, vai visi izstradajumu stipringjumi ir pievilkti saskana ar turpmak sniegto tabulu.

Pievilk§anas griezes momenti:

1. Stres un kata skravju pievilk$anas griezes moments: min. 15N — max.25N.

2.Kata-daksas skrives pievilksanas griezes moments: min. 15N — max.25N.

3. Satvériena vilkSanas spéks: maks.220N.

4. Sédekla skavas skrive (sédekla statna nostiprinasanai) pievilk§anas griezes moments: min.12N — maks.23N.

5. Seglu sanu stumsanas speks: max.220N.

7. Aizmuguréja ritena uzgriezna pievilk§anas griezes moments: 24-29 N.

15 Riepas

Uzturésana:

- BieZi parbaudiet riepu spiedienu, jo laika gaita riepas IEnam samazinas gaisa daudzums. Uzglabajot velosipédu ilgaku laiku, novietojiet to t3, lai velosipéda svars nebalstitos uz
riepam.

- Nelietojiet neregulétas gaisa s|Utenes riepu/dusu pieptsanai. Nereguléta $lUtene var parmérigi piepust velosipéda riepas un izraisit to plisanu.
- Nomainiet nolietotas riepas.

BRIDINAJUMS: Nebrauciet ar velosipedu vai nesédiet uz 3, ja riepa ir nepietiekami piepumpéta. Tas var sabojat riepu, cauruli un loka disku.

Ka piepumpét riepas:

- Riepu piepumpésanai izmantojiet rokas vai kajpumpieri.

- Ir pienemamas ari gaisa §lUtenes, ko regulé degvielas uzpildes stacijas mérinstrumenti.

- Maksimalais spiediens ir noradits uz riepas saniem.

- Ja uz riepas sanu malas ir noraditi divi spiediena limeni, brauk$anai pa celu izmantojiet augstako spiedienu, bet brauk$anai pa bezceliem - zemako spiedienu.

- Zemaks spiediens nodrosinas labaku riepu sakeri un értaku braukSanu. Pirms gaisa iepildiSanas jebkura riepa parliecinieties, ka riepas mala (maize) ir vienada attaluma no loka
abas riepas pusés. Ja Skiet, ka riepa nav pareizi ievietota, atlaidiet gaisu no caurules, lidz riepas apmale var tikt iestumta ritena apmalé, kur nepiecieSams. Gaisu piepludiniet [Enam
un bieZi apstajieties, lai parbauditu riepas sédvietu un spiedienu, lidz ir sasniegts pareizais spiediens.

leteicamais spiediens riepas (250 Kpa - 36 PSI):
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Biezi parbaudiet riepu spiedienu, jo laika gaita visas riepas lenam samazinas gaisa zudums. ligstosai glabasanai riepas nedrikst noslogot.

leteicamais spiediens riepas ir noradits uz riepas sanu malas. PS| konverté$ana uz Kilopaskals.

Gultnu parbaude

UZTURESANA

BieZi parbaudiet velosipéda gultnus. Sasmerejiet gultnus reizi gada vai ikreiz, kad tie neatbilst prasibam: $adi.

GALVAS CAURULES GULTNI

Daksa vienmeér jagriezas brivi un vienmerigi. Kad priek$éjais ritenis ir novietots no zemes, nevajadzéetu bt iespéjai parvietot daksinu uz augsu, uz leju vai uz saniem no stlres
caurules.

RITENA GULSNI

Klokim vienmér jagriezas brivi un vienmerigi, un priek$ejie zobrati nedrikst bat valigi uz kloka. Kloka pedala gals nedrikst kustéties no vienas puses uz otru.
RITENU GULSNI

Paceliet abus velosipéda galus no zemes un Iénam pagrieziet pacelto riteni ar roku. Gultni ir pareizi noreguléti, ja:

- Ritenis griezas brivi un viegli.

- Spieku atstarotaja svars, novietojot to pret velosipéda priek$pusi vai aizmuguri, liek ritenim vairakas reizes pagriezties uz prieksu un atpakal.

- Ritena loka kustiba uz saniem nenotiek, kad ritenis ar nelielu spéku tiek spiests uz saniem.
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1 Vairo montavimas

Atsukite vairo virSuje esantj varztg, kad vairo galas judéty.

|kiskite vairg j ausines ir jsitikinkite, kad ji yra vir$ vairo saugos linijos.

Naudodami pateiktg Sesiakampj verZliaraktj, priverzkite vairo virSuje esantj varzta.

|SPEJIMAS: kad vairo sistema nebaty paZeista ir nebtty prarastas valdymas, "MIN-IN" (minimalaus jkisimo) Zenklas ®
ant koto turi bati Zemiau fiksavimo verzlés virSaus.

|SPEJIMAS: per daug neuzverzkite vairo strypo varzto. Per daug priverze koto varztg, galite sugadinti vairavimo sistema ir prarasti valdyma.
|SPEJIMAS: NAUDODAMI $] GAMIN] VISADA DEVEKITE SALMA!

- Salmas turi blti dévimas galvos aukétyje ir Zemai ant kaktos. Kaktos pazeidimas gali sukelti rimty suzalojimy.

- Sureguliuokite abiejose pusese po ausimi esancius dirzeliy Sliauziklius.

- UZsisekite smakro dirZelj. PriverZkite dirzelj, kol gerai priglus.

- Tarp smakro dirzelio ir smakro turi tilpti ne daugiau kaip du pirstai.

- Tinkamai pritvirtintas $almas turi bati patogus ir neklibéti j priekj ir atgal arba i$ vienos pusés j kitg.

Ispéjimai ir saugos informacija

- UZSPRINGIMO PAVOJUS. Mazos dalys. Netinka jaunesniems nei 3 mety vaikams.

- Montuoti turi suaugusieji.

- Pazeistus vairo rankenéles arba vamzdziy galus reikéty pakeisti, nes atviri vamzdziai gali suzaloti. Visus gaminius, kuriuose yra galinés apsaugos priemoniy, reikia reguliariai
tikrinti, kad bty uztikrinta tinkama apsauga.

- Pakaitiniy Sakiy zingsnis ir vidinis vamzdzio skersmuo turi bati tokie patys kaip originalaus gaminio.

- | gaminj nedékite jokiy varikliy.

- Nevilkite ir nestumkite gaminio.

- Nemodifikuokite gaminio.

- Nedelsdami pakeiskite susidévejusias ar sugedusias dalis.

- Jei kas nors neveikia tinkamai, nustokite tai naudoti.

2 Dviratininko montavimas prie dviracio

Nustatyti tinkamg dviracio dydj vairuotojui:

- Atsiséskite ant dviracio, kojos turi bati peciy plotyje ir lygiai ant Zemes.

- Tinkamai pripCstomis padangomis tarp virsutinio vamzdZzio 2 virSaus ir vairuotojo tarpkojo turi bati bent 2,5 cm tarpas 1.
- Maziausias dviratininko kojy ilgis yra auks¢iausia virsutinio vamzdzio dalis plius vienas colis 3.



LIETUVIY (LT)

Pastabos dél rankinio stabdzio:

Europoje | Australijoje | Naujojoje Zelandijoje [ Kinijoje:
JAV ir daugelyje kity Saliy:

- Kairigja stabdziy svirtimi valdomas galinis stabdys.

- Desinioji stabdZiy svirtis valdo priekinj stabdj.

JAV ir daugelyje kity Saliy:

- Kairigja stabdZiy svirtimi valdomas priekinis stabdys.

- Desinioji stabdZiy svirtis valdo galinj stabdj.

PASTABA: Priekiniy ir galiniy stabdZiy trosai prie desiniosios arba kairiosios stabdziy svirties vedami pagal $alies, kurioje parduodamas dviratis, jstatymus arba paprocius.

Uz tai atsako savininkas:

|SPEJIMAS: Sis dviratis skirtas vaziuoti vienam dviratininkui vienu metu ir skirtas bendram transportavimui bei pramoginiam naudojimui. Jis néra skirtas triukams ir $uoliams
atlikti. Jei dviratis buvo jsigytas nesurinktas, savininkas privalo tiksliai laikytis visy surinkimo ir reguliavimo instrukcijy, kaip nurodyta Siame vadove ir "Specialiose instrukcijose". Be
to, turite uztikrinti, kad visos tvirtinimo detalés ir komponentai buty gerai priverZti.

PASTABA: periodiskai tikrinkite, ar visos tvirtinimo detalés ir komponentai yra gerai priverZzti.
Jei dviratis buvo jsigytas surinktas, savininkas, prie$ pradédamas naudoti dviratj pirma kartg, privalo jsitikinti, kad dviratis buvo surinktas ir sureguliuotas tiksliai taip, kaip aprasyta
Siame vadove ir pridétose "Specialiosiose instrukcijose", taip pat jsitikinti, kad visi tvirtinimo elementai ir sudedamosios dalys yra patikimai priverzti.

PASTABA:

Jei gaminys yra surinktas, pereikite prie skirsniy:
- Patikrinkite stiebg ir vaira.

- Sédynés spaustuko reguliavimas.

Bendras jspéjimas

|SPEJIMAS: neskirtas naudoti vieuosiuose keliuose.

- Visada dévekite dviratininko $alma, atitinkantj CPSC saugos standartus ir vietinius saugos standartus.

- Visada avekite avalyne.

- 12 coliy (30 cm) ar mazesni dviraCiai néra skirti vazinéti viesaisiais keliais.

- Venkite vaziuoti naktj, tamsiu paros metu, austant ir bet kuriuo kitu prasto matomumo metu.

- Atdvaitai:

- Dél savo saugumo nevaziuokite dviraciy, jei atSvaitai yra netinkamai sumontuoti, sugadinti arba jy néra.

- Neleiskite, kad atSvaity matomuma uzstoty drabuziai ar kiti daiktai. NeSvarUs atSvaitai tinkamai neveikia. Jei reikia, atSvaitus valykite dregnu skuduréliu ir muilu.
- Esant dregnam orui bukite itin atsargds:
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- Ant Slapios dangos vaziuokite létai, nes padangos lengviau slysta.

- Padidinkite stabdymo kelig esant lapiai dangai.

- Venkite Siy pavojy, kad neprarastumete kontroles arba nesugadintumete rato:
- Atkreipkite démesj j drenazo groteles, minkstus kelio krastus, Zvyrg ar smélj, duobes ar iSdauzas, Slapius lapus ar nelygig kelio danga.
- Kad neprarastumeéte kontrolés, bégius kirskite staciu kampu.

- Venkite nesaugiy veiksmy vairuodami.

- Negalima veZzti keleiviy.

- NeveZzkite ir nepritvirtinkite prie dviracio jokiy daikty, kurie gali pabloginti jasy regéjima, klausg ar valdyma.
- NevaZiuokite nuéme abi rankas nuo vairo.

Jvadas j surinkima

Sis vadovas skirtas keliems skirtingiems dviragiams:

- Kai kurios iliustracijos gali Siek tiek skirtis nuo tikrojo gaminio.

- Tiksliai laikykités instrukcijy.

- Modeliai gali turéeti skirtingus priedus, pavyzdziui, krepSius, krepselius, atSvaitus, bagazines ir kt.
- Ne visi modeliai turi visas funkcijas, komponentus ir priedus.

- Prie$§ pradédami montuoti ar atlikti technine prieZitrrg, perskaitykite visg §j vadova.

- Jei nesate tikri dél Sio jrenginio montavimo, kreipkités j vietine dviraciy parduotuve.
jSPEJIMAS: montuodami laikykite mazas dalis vaikams nepasiekiamoje vietoje.

NeiSmeskite dézés ir pakuotés, kol nebaigsite surinkti dviracio.

Tai gali padéti iSvengti atsitiktinio dviracio daliy iSmetimo.

DEMESIO: Visi Siame vadove pateikti Zenklai (desine, kairé, priekis, galas ir t.t.) yra tie, kuriuos mato motociklininkas, sédintis ant dvira&io.

Stiebo ir vairo sandarumo tikrinimas

Patikrinkite, ar stiebas sandarus:

- Priekinj ratg laikykite tarp kojy.

- Pabandykite pasukti priekinj ratg sukdami vairg.

- Jeivairas ir kotas sukasi nesukant priekinio rato, sulygiuokite kotg su ratu ir priverzkite koto varztus stipriau nei anksciau (mazdaug po 1/2 apsisukimo).
- Bandyma kartokite tol, kol vairas ir stipinas nesisuks nesukant priekinio rato.

Patikrinti vairo apkabos sandaruma:
- Laikykite dviratj nejudantj ir bandykite judinti vairo galus aukstyn ir Zemyn arba pirmyn ir atgal.

JSPEJIMAS: neviréykite 45 kg (100 svary) jégos ribos.
- Jei vairas juda, atlaisvinkite vairo apkabos varztus.
- Nustatykite vairg j reikiama padétj ir priverzkite vairo apkabos varztus stipriau nei anksciau.
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- Jei vairo spaustukas turi daugiau nei vieng varZztg, priverzkite juos vienodai.
- Sj bandyma kartokite tol, kol vairas nejudeés vairo apkaboje.

DidZiausias vaZiuojanciojo ir dviracio svoris Siam gaminiui yra toks

Dviratininkas Dviratininkas + dviratis
Dviracio
dydis Kg Ibs Kg Ibs
12" 25 55 29,5 65
14" 40 88 48 106
16" 45 100 52,9 116,6
20" 70 154 80,7 178

3 Kaip pritvirtinti priekinj purvasaugj?

- Atsukite varztg 10 mm verZliarak&iu.

- Sumontuokite purvasaugj, jstatykite varztg ir jj pritvirtinkite.
- Atsuktuvu iSsukite varztus i$ Sakutés antgaliy.

- Pritvirtinkite purvasaugiy laikiklius prie $akes galy.

- Vel jsukite varZtus ir atsuktuvu juos pritvirtinkite.

4 Kaip sumontuoti priekinj ratg?

- Nuimkite prie priekinio rato asies jau pritvirtintas asies verzles ir raty laikiklius.

- Uzdeékite ratg ant priekines Sakes.

- Sumontuokite raty laikiklius ir jsitikinkite, kad skirtukai yra Sakes antgaliy skylése.
- Priekinj ratg pritvirtinkite verZlemis prie aSies.

- Padékite ratg Sakés centre ir 15 mm verZliarak€iu tvirtai priverzkite adies verzles.

PASTABA: jsitikinkite, kad ratas sukasi laisvai ir nesilieCia prie $akés ar purvasaugio.

ISPEJIMAS: priekiniam ratui tvirtinti nenaudokite paprasty verzliy.

[SPEJIMAS: neatlikus $iy veiksmy, vaziuojant gali atsilaisvinti priekinis ratas. Tai gali suZaloti vairuotojg arba kitus asmenis.

Dviratininkas+
dviratis + krepselis

Kg

297
482
531
80,9

Ibs

65,4
106,3

VAl
178,3
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5 Balnelio montavimas

Atlaisvinkite sedynés atramos spaustuko varztg su SeSiakampe galvute, kad balnelis galéty judeti.

Nustatykite tokj aukstj, kad vaiko pedos patogiai remtysi j Zeme, buty plokscios ir Siek tiek sulenktos per kelius.
Tvirtai priverzkite varztg taip, kad jis nejudedamas laikyty raitel].

|SPEJIMAS: kad balnelis neatsilaisvinty ir nebity prarastas valdymas, "min.in" zenklas ant sédynés statramscio
turi bdti Zemiau sédynés vamzdzio © virsaus.

6 Krepselio montavimas
Pritvirtinkite krep$elio dirzus prie vairo ir nustatykite puikig padetj.

7 Pedaly montavimas

- Atkreipkite démesj, kad asies gale yra raide. "L" reiskia kaire, "R" - deSine.

- 15 mm verzliarak&iu pritvirtinkite kairéje puséje esantj "L" pedalg ir desinéje puseje esantj "R" pedala.
Priverzkite pedalus:

- Jsitikinkite, kad kiekvieno pedalo sriegiai yra iki galo jsukti j alkiines svirtj.

|SPEJIMAS: jsitikinkite, kad pedalai yra patikimai pritvirtinti prie alkaniniy svir&iy, kad jie neatsilaisvinty. Periodigkai tikrinkite sandaruma.

8 Dviracio skambutis
Atsuktuvu pritvirtinkite dviracio skambutj prie vairo.

9 Grandinés reguliavimas

|SPEJIMAS:

- Grandiné turi likti ant Zvaigzduciy. Jei grandiné nukrenta nuo zvaigzdudiy, kalny stabdZiai neveikia.

- Nebandykite taisyti grandinés. Jei kyla problemy su grandine, kreipkités j dviraciy remonto dirbtuves.

Reguliavimas:

Grandine turi bati tinkamai sureguliuota. Jei jis per daug jtemptas, dviraciu bus sunku minti pedalus. Jei ji per laisva, grandine gali nuslysti nuo zvaigzduciy.

Kai grandine © tinkamai itempta, alkline galima laisvai sukti ir jg galima traukti ne daugiau kaip puse colio ® nuo tiesios briaunos , kaip parodyta paveikslélyje.

Grandines jtempima sureguliuokite taip:
- Atlaisvinkite galinio rato asies verZles.
- Prireikus galinj ratg pastumkite j priekj arba atgal.

PASTABA: |sitikinkite, kad galinis ratas yra dviracio rémo viduryje.
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- Laikykite ratg Sioje padétyje ir tvirtai priverzkite.

10 Tepimas

|SPEJIMAS:

- Neperteklinkite tepalo. Jei j ratlankius ar stabdziy trinkeles pateks alyvos, sumazés stabdziy efektyvumas ir reikés ilgesnio stabdymo kelio. Gali bati suzalotas vairuotojas arba kiti
asmenys.

- Alyvos perteklius i$ grandinés gali nutekéti ant rato ratlankio. Nuvalykite alyvos pertekliy nuo grandinés.

- Neleiskite alyvai patekti ant pedaly pavirsiy, ant kuriy laikosi jlsy kojos.

- Naudodami muilg ir karstg vandenj nuvalykite visg alyvg nuo ratlankiy, stabdziy trinkeliy, pedaly ir padangy.

- Prie$ vaziuodami nuplaukite Svariu vandeniu ir kruop$ciai nusausinkite.

Toliau pateikiamos dalys, kurias reikia tepti kas SeSis ménesius:

- Pedalai: | pedalus, kur adys jeina j pedalus, jlasinkite keturis lasus alyvos.

- Grandiné: | kiekvieng grandines ritinélj jlasinkite po vieng lasg alyvos. Nuvalykite visg alyvos pertekliy nuo grandines.

- Stabdziy svirtys: |lasinkite po vieng lasg alyvos ant kiekvienos stabdZiy svirties sukimosi tasko.

- Raty stabdZiai: JlaSinkite po vieng lasg alyvos j kiekvieno stabdZio svirties taska.

- StabdZiai ir trosai: Jlasinkite po keturis laSus alyvos j abu kiekvieno troso galus. Leiskite alyvai jsigerti atgal iSilgai troso.

- Galiniy Zvaigzduciy grupé: Padékite dviratj ant kairiojo Sono. Létai sukite galinj ratg pagal laikrodZio rodykle. | plysj tarp galiniy Zvaigzduciy (kurios nejuda) ir laisvojo rato korpuso
(kuris sukasi pagal laikrodZio rodykle) jlasinkite keturis lasus alyvos.

11 Vaiky dviraciy treniruo€iy ratai
Kaip surinkti treniruoklj?
- 15 mm verzliarak&iu nuimkite iorines agies verzles ® ir abiejose asies (8) pusése esancias purvasaugiy atramas.

- | galinio rato asies galus jstatykite derinimo plokstele @, mokomojo rato kojg @, purvasaugio atrama, tarping ir asies verzle ®.
- UzverZkite verZles 15 mm verZliarakciu, jsitikinkite, kad abu mokomieji ratai yra vienodai nutolg nuo Zemes.

|SPEJIMAS: pries kiekviena vaZiavima jsitikinkite, kad abi aies verzlés yra priver#tos. Taip pat jsitikinkite, kad abu ratukai nuo Zemés yra tokiu pa&iu atstumu.
Vaikui tobuléjant, ratukus galima pakelti ir galiausiai nuimti.

Palaipsniui keldami mokomuosius ratus padeésite vaikui iSmokti vaziuoti abiem dviracio ratais.

- Noredami perkelti mokomuosius ratukus, atlaisvinkite asiy verzles, pastumkite kojg j reikiama padétj ir vél priverZkite asiy verzles.

- Norédami nuimti mokomuosius ratus, nuimkite asies verzles ir mokomasias kojeles. I$ naujo uzdékite asies verzle ant lyginimo skirtuko ir tvirtai priverzkite.

|SPEJIMAS: Isitikinkite, kad iSlyginimo © skirtukas su jpjovomis yra ant asies galinés dalies ir remo lizde.

|SPEJIMAS: jei aSies verzlés nebus i$ naujo uzmautos, vairuotojas arba kiti asmenys gali susizeisti.
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|]SPEJIMAS: Naudojant dviratj su ratukais:

- Vazinékite tik lygiose vietose.

- NevaZiuokite staciomis jkalnémis, nelygiais Saligatviais ir Salia laipty. Dviratis gali apvirsti, jei vienas i$ ratuky atsitrenks j vaziuojamosios dalies krasta.
- Vaziuodami nuozulniais pavirsiais vaziuokite tiesiai aukstyn ir Zzemyn, nes vaziuojant nuozulniais pavirsiais dviratis gali apvirsti.

- Sumazinkite greitj postkiuose, nes negalésite taip greitai suktis kaip dviraciai be mokomujy ratuky.

12 Ratlankiy stabdziy sistemos reguliavimas
[SPEJIMAS: pries vaziuodami turite sureguliuoti priekinius stabdzius.

Pirmas zingsnis: Nustatykite stabdZiy trinkeles (&) | reikiamg padét;:

- Atlaisvinkite ® kiekvienos stabdZiy trinkelés varzty ®.

- Nustatykite kiekvieng stabdZiy trinkele taip, kad ji lygiai priglusty prie ratlankio ir atitikty ratlankio islenkima.
- Jsitikinkite, kad kiekviena stabdZiy trinkelé netrinasi apie ratlankj.

- Jei ant stabdZiy trinkelés pavirSiaus yra rodykles, jsitikinkite, kad jos nukreiptos j dviracio gala.

- Prilaikykite kiekvieng stabdZiy trinkele ir priverzkite varzta.

2 veiksmas: patikrinkite kiekvienos stabdziy trinkelés sandaruma:

- Pabandykite iSjudinti kiekvieng stabdziy kaladéle.

- Jei stabdZiy trinkelé pajuda, pakartokite 1 veiksma, bet verZle priverZkite stipriau nei anksciau.

- Kartokite §j bandyma, kol kiekviena stabdZiy trinkelé nejudes.

Stabdziy trinkeliy keitimas

1. Jeireikia, atlaisvinkite stabdZiy troso reguliavimo varzta. ®
2. Atlaisvinkite ir iSsukite stabdziy trinkeliy varztg ir (arba) sraigta.
3. Nuimkite seng stabdziy trinkele. ©

4. Uzdékite naujg stabdziy trinkele ir jsitikinkite, kad ji nukreipta j priek] ir tolygiai prigludusi prie ratlankio. ®
5. Pagal sukimo momento lentele priverzkite stabdZiy kaladélés varzta.

|SPEJIMAS: stabd?iy trinkeles pakeiskite to paties modelio ir tipo, kaip ir originalios stabd?iy trinkelés. Neuzverzkite kabelio spaustuko per stipriai. Per stipriai priverze kabelio
spaustuka, galite nutraukti kabelj ir suZeisti vairuotojg arba kitus asmenis.

13 Jvairiy modeliy stabdziai (atbulinés eigos)

Siuose modeliuose yra ,pakalnutélis” galinis stabdys, kuris jjungiamas pasukus &vaistiklj atgal.
Jiunkite stabdj taip:

- Norédami pastumti grandine atgal, paspauskite pedalus atgal.

- Grandiné jjungia stabdZiy mechanizmg, esant;j viduje galinio rato stebulé.
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- Stipriau stumiant pedalus atgal, stabdymo poveikis didéja.
Jei jasy dviratis turi ne tik stabdziy apkabag, bet ir stabdziy apkabg, stabdydami dviratj visada naudokite inercinj stabdj kaip pagrindinj stabdj.

[SPEJIMAS: Jei nesilaikysite Siy nurodymy, motociklininkas arba kiti gali susizaloti:
- Pirma kartg vaziuodami dviraciu, iSbandykite stabdj ir pratinkite jj naudoti mazu greiciu placioje, plokscioje vietoje, kurioje néra kliciciy.

- Kiekvieng kartg vaziuodami dviraciu jsitikinkite, kad Sakeés svirtis (&) tvirtai pritvirtinta prie dviracio remo grandinés atramos © Jei stabdZiy svirtis nebus pritvirtinta prie
grandinés atramos, stabdZiy svirtis neveiks tinkamai.

DEMESIO

- Reikalingas suaugusiyjy surinkimas.

- Tévai ir globéjai privalo uZztikrinti, kad vaikai baty tinkamai instruktuoti, kaip naudotis Siuo gaminiu.

- Surinkimo metu saugokite smulkias dalis vaikams nepasiekiamoje vietoje.

- I8pakuodami dviratj tinkamai nuimkite visas plastikines pakuotes.

- Vaziuodami dviraciu apsaugokite vaiko galvag patvirtintu apsauginiu $almu, taip pat tinkamais drabuziais ir uzdarais batais.

- Naudojimo metu rankas ir pirstus laikykite atokiau nuo raty ir kity judanciy daliy, kad iSvengtumeéte prispaudimo ar uzspaudimo pavojaus.

PRIEZIURA IR APTARNAVIMAS

- JUsy dviratis turi apsauginius voztuvy dangtelius. Noreédami juos nuimti, paspauskite Zemyn ir pasukite pries laikrodzio rodykle.
- Dviratj laikykite patalpoje ir niekada nepalikite jo lauke ilgesniam laikui.

- Po vaZiavimo $variu skuduréliu nuvalykite vandenj ar purva.

- Nenaudojama dviratj laikykite sausoje vietoje.

- Reguliariai tikrinkite padangy slégj.

- Jsitikinkite, kad padangose yra tinkamas slégis (daugiau informacijos Zr. apie padangas).

- Reguliariai tikrinkite ir priverzkite visus varztus.

- Sis dviratis skirtas maZiems vaikams ir netinka naudoti paaugliams ar suaugusiesiems.

Techniné priezilira, remontas ir aptarnavimas

ISPEJIMAS: Sj gamin; reikia periodiskai tikrinti, ar néra atsilaisvinusiy, sulzusiy ar susidévejusiy daliy. Priverzkite visas atsilaisvinusias dalis ir nedelsdami pakeiskite susidéveju-
sias ar sulUzusias dalis originaliomis. Reguliarus valymas prailgins gaminio tarnavimo laika.

Remonto ar reguliavimo darbus, kuriems atlikti neturite tinkamy jrankiy arba jei jums nepakanka Siame vadove ar "Specialiose instrukcijose" pateikty nurodymy, paveskite atlikti
dviragiy parduotuvei.
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SAVAIME UZSIFIKSUOJANCIOS TVIRTINIMO DETALES:
Naudojant pakartotinai, savaime uzsifiksuojantys tvirtinimo elementai gali prarasti sriegio fiksavimo savybes ir atsilaisvinti. Daznai tikrinkite savaime uzsidarancias tvirtinimo
detales, o susidévéjusias pakeiskite.

GUOLIY PATIKRA:

Daznai tikrinkite gaminio raty guolius. Pakeiskite ratus, kai guoliai neatitinka Siy bandymuy:

Pakelkite abu gaminio galus nuo Zemés ir rankomis pasukite pakeltg ratg:

- Ratas turi laisvai ir lengvai suktis.

- Ratas turi laisvai ir lengvai suktis. Nezymia jéga stumiamas j vieng puse rato krastas neturi judéti j Sonus.

Savaités patikra: Kiekvieno rato asies Sonus patepkite keliais lasais universalios alyvos. Patikrinkite, ar gerai priverzti asies varztai.

14 Rekomenduojamas reguliavimas:

Rekomenduojama naudoti sukimo momento rakta. Kiekvienos tvirtinimo detalés rekomenduojamas sukimo momentas nurodytas lenteléje. Be to, kad laikytumetes rekomenduo-
jamo priverzimo, jsitikinkite, kad gaminio dalys yra pakankamai priverztos, atlikdami kiekvienos sudedamosios dalies funkcinius bandymus (iSvardyti vadovo sudedamujy daliy
surinkimo skyriuose), kai jos yra priverziamos.

PASTABA: Patikrinkite, ar visos gaminio tvirtinimo detalés priverztos pagal toliau pateiktg lentele.
Priverzimo momentai:

1. Vairo ir koto varzto priverzimo momentas: min. 15N — maks.25N.

2. Koto-8akés varzto priverzimo momentas: min. 15N — maks.25N.

3.Rankenos traukimo jega: maks.220N.

4.Sédynés spaustuko varztas (sédynés stulpo tvirtinimui) priverzimo momentas: min. 12N — maks.23N.
5.Balnelio pusés stimimo jéga: max.220N.

6. Priekinio rato verzlés priverzimo momentas: 22-27 N.

7.Galinio rato verZlés priverzimo momentas: 24-29 N.

15 Padangos

Techniné priezidra:

- Daznai tikrinkite padangy oro slegj, nes laikui bégant padangose pamazu mazeja oro. Laikydami dviratj ilgesn; laika, pastatykite jj taip, kad jo svoris nesiremty j padangas.
- Nenaudokite nereguliuojamy oro zarny padangoms ir (arba) vamzdziams pripasti. Nereguliuojama Zarna gali per daug pripusti dviracio padangas ir jos gali sprogti.

- Pakeiskite susidévéjusias padangas.

lSPEJIMAS: nevaziuokite ir neseskite ant dviracio, jei padanga nepakankamai pripUsta. Tai gali sugadinti padangg, vamzdj ir ratlankj.

Kaip pripusti padangas:
- Padangoms pripUsti naudokite rankinj arba kojinj siurblj.
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- Taip pat galima naudoti degalinés manometrais reguliuojamas oro Zarnas.

- DidZiausias oro slégis nurodytas padangos Sone.

- Jei ant padangos $oninés sieneles nurodytas du slégiai, vaziuodami keliais naudokite didesnj slégj, o vaziuodami bekele - mazesn;.

- Mazesnis slégis uztikrins geresnj padangy sukibima ir patogesn;j vaziavima. Prie$ pildami org j bet kurig padangs, jsitikinkite, kad padangos krastas (duona) abiejose padangos
pusese yra vienodai nutolgs nuo ratlankio. Jei atrodo, kad padanga néra tinkamai jsitaisiusi, ileiskite org i§ vamzdZzio, kol galésite j ratlankj jstumti padangos kiauryme. Oro |
padanga pilkite létai ir daZnai sustodami tikrinkite padangos sédimajg vieta ir slégj, kol bus pasiektas tinkamas slégis.

Rekomenduojamas slégis padangose (250 Kpa - 36 PSI):

Daznai tikrinkite padangy oro slégj, nes laikui bégant visose padangose pamazu mazéja oro. ligesn; laikg laikydami padangas nelaikykite produkto svorio.
Rekomenduojamas slégis padangose yra nurodytas ant padangos $onines sienelés. PSI konversija j Kilopaskalsas.

Guoliy patikra

PRIEZIURA

Daznai tikrinkite dviraCio guolius. Tepkite guolius kartg per metus arba kiekvieng kartg, kai jie neatitinka Siy reikalavimy

GALVOS VAMZDZIO GUOLIAI

Sakute visada turi laisvai ir sklandZiai suktis. Kai priekinis ratas atremtas j Zeme, Sakés negalima judinti aukstyn, Zemyn ar j Sonus.

KRANKO GUOLIAI (CRANK BEARINGS)

Alkaninis velenas visada turi laisvai ir sklandZiai suktis, o priekiniai krumpliaraCiai neturi bati laisvi ant alktininio veleno. Pedalo galas neturi judéti is vienos puses j kit.
RATY GUOLIAI

Pakelkite abu dviracio galus nuo Zemes ir létai rankomis sukite pakeltg ratg. Guoliai sureguliuoti teisingai, jei:

- Ratas sukasi laisvai ir lengvai.

- Atdvaito su stipinais svoris, padétas prie dviracio priekinés arba galinés dalies, privercia ratg kelis kartus pasisukti pirmyn ir atgal.

- Rato ratlankis nejuda j Sonus, kai ratas stumiamas j Song nedidele jega.
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1 Stuur installatie

Draai de schroef aan de bovenkant van het stuur los om beweging van het stuuruiteinde mogelijk te maken.
Plaats het stuur in de headset en zorg ervoor dat het zich boven de stuurveiligheidslijn bevindt.

Draai met behulp van de meegeleverde inbussleutel de schroef aan de bovenkant van het stuur vast

WAARSCHUWING: Om beschadiging van de stuurinrichting en mogelijk verlies van controle te voorkomen, moet het "MIN-IN"" (minimum insteek) merkteken ®
op de stuurpen onder de bovenkant van de borgmoer (8) staan.

WAARSCHUWING: Draai de stuurpenbout niet te vast aan. Het te vast aandraaien van de stuurpenbout kan het stuursysteem beschadigen en controleverlies veroorzaken.

WAARSCHUWING: DRAAG ALTIJD EEN HELM WANNEER U DIT PRODUCT GEBRUIKT!

- De helm moet op hoofdhoogte en laag op het voorhoofd gedragen worden. Blootstelling van het voorhoofd kan ernstig letsel veroorzaken.
- Stel de bandschuifjes onder het oor aan beide kanten in.

- Maak de kinriem vast. Trek de band aan tot hij goed vastzit.

- Er mogen niet meer dan twee vingers tussen de kinriem en de kin passen.

- Een goed passende helm moet comfortabel zitten en niet naar voren/achteren of van links naar rechts wiegen.

Waarschuwing en veiligheidsinformatie

- VERSTIKKINGSGEVAAR. Kleine onderdelen. Niet geschikt voor kinderen onder de 3 jaar.

- De montage moet door een volwassene worden uitgevoerd.

- Stuurgrepen of buis-eindkappen moeten vervangen worden als ze beschadigd zijn, want blootliggende buizen kunnen verwondingen veroorzaken. Alle producten die
eindbescherming bevatten, moeten regelmatig gecontroleerd worden om er zeker van te zijn dat de bescherming afdoende is.
- Vervangende vorken moeten dezelfde steek en binnendiameter van de buis hebben als het originele product.

- Voeg geen motoren aan het product toe.

- Sleep of duw het produkt niet.

- Wijzig het product niet.

- Vervang versleten of kapotte onderdelen onmiddellijk.

- Als iets niet goed werkt, gebruik het dan niet meer.

2 De fietser op de fiets monteren

Om de juiste fietsmaat voor de berijder te bepalen:

- Ga op de gemonteerde fiets zitten met uw voeten op schouderbreedte uit elkaar en plat op de grond.

- Er moet minstens 2,5 cm ruimte 1 zijn tussen de bovenkant van de bovenbuis 2 en het kruis van de berijder met goed opgepompte banden.
- De minimumlengte van de benen van de berijder is het hoogste gedeelte van de bovenbuis plus één duim 3.

Opmerkingen over de handrem:
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In Europa/Australié/Nieuw-Zeeland/China:
- De linker remhendel bedient de achterrem.

- De rechter remhendel bedient de voorrem.

In de VS en de meeste andere landen:

- De linker remhendel bedient de voorrem.

- De rechter remhendel bedient de achterrem.

OPMERKING: De remkabels voor de voor- en achterremmen worden naar de rechter of de linker remhendel geleid, naar gelang de wetten of gebruiken van het land waar de
fiets verkocht wordt.

Dit is de verantwoordelijkheid van de eigenaar:

WAARSCHUWING: Deze fiets is bedoeld om door één berijder tegelijk bereden te worden voor algemeen vervoer en recreatief gebruik. Het is niet bedoeld om stunts en
sprongen te ondersteunen. Als de fiets ongemonteerd gekocht is, is het de verantwoordelijkheid van de eigenaar om alle montage- en afstelinstructies precies op te volgen
zoals in deze handleiding en in de bijgeleverde "Speciale Instructies" beschreven staat. Bovendien moet u ervoor zorgen dat alle bevestigingsmiddelen en onderdelen goed
vastzitten.

OPMERKING: Controleer regelmatig of alle bevestigingsmiddelen en onderdelen goed vastzitten.
Als de fiets gemonteerd gekocht is, is het de verantwoordelijkheid van de eigenaar om, voordat hij hem voor het eerst gebruikt, na te gaan of de fiets gemonteerd en afgesteld is
precies zoals beschreven in deze handleiding en in de bijgeleverde "Speciale Instructies”, en om ervoor te zorgen dat alle bevestigingsmiddelen en onderdelen goed vastzitten.

OPMERKING:

Als het produkt geassembleerd is, gaat u verder met de hoofdstukken:
- Controle van de stuurpen en het stuur.

- Afstellen van de zadelklem.

Algemene waarschuwing

WAARSCHUWING: Niet bedoeld voor gebruik op de openbare weg.

- Draag altijd een fietshelm die voldoet aan de veiligheidsnormen van de CPSC en aan de plaatselijke veiligheidsnormen.

- Draag altijd schoeisel.

- Fietsen van 12 inch (30 cm) of kleiner zijn niet bedoeld voor gebruik op de openbare weg.

- Vermijd rijden bij nacht, schemering, dageraad en elke andere tijd van slecht zicht.

- Reflectoren:

- Rijdt voor uw eigen veiligheid niet op uw fiets als de reflectoren niet goed gemonteerd zijn, beschadigd zijn of ontbreken.

- Laat de zichtbaarheid van de reflectoren niet belemmeren door kleding of andere voorwerpen. Vuile reflectoren werken niet goed. Reinig de reflectoren, indien nodig, met een
vochtige doek en zeep.
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- Wees uiterst voorzichtig bij nat weer:

- Rijd langzaam op een nat wegdek, want banden glijden dan gemakkelijker weg.

- Vergroot de remweg bij nat weer.

- Vermijd deze gevaren om controleverlies of beschadiging van de wielen te voorkomen:

- Let op afwateringsroosters, zachte wegranden, grind of zand, kuilen of rijsporen, natte bladeren of ongelijk wegdek.
- Steek de sporen haaks over om verlies van controle te voorkomen.

- Vermijd onveilige handelingen tijdens het rijden.

- Vervoer geen passagiers.

- Draag geen voorwerp en bevestig niets aan de fiets dat uw zicht, gehoor of controle kan belemmeren.

- Rijd niet met beide handen van het stuur.

Inleiding tot de assemblage

Deze handleiding is gemaakt voor verschillende fietsen:

- Sommige illustraties kunnen lichtjes afwijken van het eigenlijke product.

- Volg de instructies precies op.

- Modellen kunnen verschillende accessoires hebben, zoals tassen, manden, reflectoren, rekjes, enz.

- Niet alle functies, onderdelen en accessoires zijn bij alle modellen inbegrepen.

- Lees deze hele handleiding voordat u met de montage of het onderhoud begint.

- Als u niet zeker bent over de montage van dit toestel, neem dan contact op met uw plaatselijke fietsenmaker.

WAARSCHUWING: Houd tijdens de montage kleine onderdelen buiten het bereik van kinderen.
Gooi de doos en de verpakking pas weg als u klaar bent met het in elkaar zetten van de fiets.
Dit kan voorkomen dat onderdelen van de fiets per ongeluk worden weggegooid.

OPMERKING: Alle aanduidingen (rechts, links, voor, achter, enz.) in deze handleiding zijn die welke de berijder ziet wanneer hij op de fiets zit.

Controleren of de stuurpen en het stuur goed vastzitten

Om de dichtheid van de steel te controleren:

- Zet het voorwiel tussen uw benen.

- Probeer het voorwiel te draaien door aan het stuur te draaien.

- Als het stuur en de stuurpen draaien zonder het voorwiel te draaien, moet u de stuurpen opnieuw uitlijnen met het wiel en de bouten van de stuurpen strakker aandraaien dan
voorheen (ongeveer 1/2 omwenteling per keer).

- Herhaal deze test totdat het stuur en de stuurpen niet meer draaien zonder het voorwiel te draaien.

Om de vastheid van de stuurklem te controleren:

- Houd de fiets stil en probeer de uiteinden van het stuur op en neer of naar voren en naar achteren te bewegen.
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WAARSCHUWING: Overschrijd de krachtlimiet van 45 kg (100 Ibs) niet.

- Als het stuur beweegt, draai dan de bouten van de stuurklemmen los.

- Plaats het stuur in de juiste stand en draai de bouten van de stuurklemmen strakker aan dan voorheen.
- Als de stuurklem meer dan één bout heeft, draai ze dan gelijkmatig aan.

- Herhaal deze test totdat het stuur niet meer beweegt in de stuurklem.

Maksimalais braucéja/velosipéda svars §im produktam ir $ads.

Velosipédists Velosipédists + velosipéds
Velosipéda
izmérs Kg Ibs Kg Ibs Kg
12" 25 55 295 65 297
14" 40 88 48 106 48,2
16" 45 100 52,9 116,6 531
20" 70 154 80,7 178 80,9

3 Hoe monteer ik het voorspatbord?

- Verwijder de bout met een 10 mm steeksleutel.

- Installeer het spatbord, plaats de bout terug en zet hem vast.

- Verwijder de schroeven van de vorkpunten met een schroevendraaier.

- Monteer de spatbordbeugels aan de vorkpunten.

- Breng de schroeven weer aan en gebruik een schroevendraaier om ze vast te zetten.

4 Hoe moet het voorwiel gemonteerd worden?

- Verwijder de asmoeren en de wielhouders die reeds op de as van het voorwiel bevestigd zijn.

- Monteer het wiel op de voorvork.

- Installeer de wielhouders en let er daarbij op dat de lipjes in de gaatjes van de vorknokken zitten.

- Zet het voorwiel vast met de asmoeren.

- Plaats het wiel in het midden van de vork en draai de asmoeren goed vast met een 15 mm steeksleutel.

OPMERKING: Zorg ervoor dat het wiel vrij ronddraait zonder de vork of het spatbord te raken.

Velosipédists +
velosipéds + grozs

Ibs
65,4
106,3

171
178,3
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WAARSCHUWING: Gebruik geen gewone moeren om het voorwiel vast te zetten.

WAARSCHUWING: Als u deze stappen niet volgt, kan het voorwiel tijdens het rijden losraken. Dit kan verwondingen aan de berijder of aan anderen veroorzaken.

5 Het zadel installeren

Draai de zeskantbout van de zadelpenklem los, zodat het zadel kan bewegen.

Stel de hoogte zo in dat de voeten van uw kind comfortabel op de grond rusten, plat op de grond en licht gebogen bij de knie.
Draai de bout goed vast, zodat hij de ruiter ondersteunt zonder te bewegen.

WAARSCHUWING: Om te voorkomen dat het zadel losraakt en de controle verliest, moet de markering ""min.in"" op (&) de zadelpen onder de bovenkant van de zadelbuis ©
staan.

6 De korf installeren
Bevestig de riemen van de mand aan het stuur en stel hem in op een perfecte positie.

7 De pedalen installeren

- Merk op dat er een letter aan het eind van de as staat. "L" betekent links, "R" betekent rechts.

- Bevestig met de 15 mm steeksleutel het "L" pedaal aan de linkerkant en het "R" pedaal aan de rechterkant.
Draai de pedalen vast:

- Zorg ervoor dat de schroefdraad van elk pedaal volledig in de crankarm zit.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de pedalen goed aan de crankarmen vastzitten, zodat ze niet losraken. Controleer regelmatig of het goed vastzit.

8 Fietsbel
Monteer de fietsbel op het stuur met een schroevendraaier.

9 Ketting afstellen

LET OP:

- De ketting moet op de tandwielen blijven liggen. Als de ketting van de tandwielen komt, zal de bergrem niet werken.

- Probeer de ketting niet te repareren. Als er een probleem is met de ketting, laat dan een fietsenmaker de reparatie uitvoeren.

Aanpassing:

De ketting moet correct afgesteld zijn. Als hij te strak zit, zal de fiets moeilijk te trappen zijn. Als hij te los zit, kan de ketting van de tandwielen komen.

Wanneer de ketting © goed gespannen is, kunt u de crank vrij ronddraaien en kunt u hem niet meer dan een halve centimeter ® van een rechte rand ® trekken, zoals
afgebeeld.

Stel de kettingspanning als volgt in:

- Draai de asmoeren van het achterwiel los.
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- Beweeg het achterwiel naar voren of naar achteren als dat nodig is.

OPMERKING: Zorg ervoor dat het achterwiel in het midden van het fietsframe staat.
- Houd het wiel in deze positie en draai het goed vast.

10 Smering

WAARSCHUWING:

- Niet te veel smeren. Als er olie in de velgen of de remblokken terechtkomt, zullen de remprestaties verminderen en zal er een grotere remafstand nodig zijn. De berijder of
anderen kunnen verwondingen oplopen.

- De ketting kan overtollige olie op de velg lekken. Veeg overtollige olie van de ketting.

- Houd alle olie weg van de pedaalopperviakken waar uw voeten op rusten.

- Maak met zeep en heet water alle olie van de velgen, remblokken, pedalen en banden schoon.

- Afspoelen met schoon water en goed afdrogen voor u gaat rijden.

Hieronder vindt u de onderdelen die om de zes maanden gesmeerd moeten worden:

- Pedalen: Doe vier druppels olie op de plaats waar de assen in de pedalen gaan.

- Ketting: Doe één druppel olie op elke rol van de ketting. Veeg alle overtollige olie van de ketting.

- Remhendels: Doe één druppel olie op het scharnierpunt van elke remhendel.

- Wielremmen: Doe één druppel olie op het scharnierpunt van elke cantilever-rem.

- Remmen en kabel: Doe vier druppels olie in beide uiteinden van elke kabel. Laat de olie langs de kabeldraad terug sijpelen.

- Achterste tandwielgroep: Leg de fiets op zijn linkerzij. Draai het achterwiel langzaam met de wijzers van de klok mee. Doe vier druppels olie in de spleet tussen de achtertand-
wielen (die stilstaan) en het freewheelhuis (dat met de wijzers van de klok meedraait).

11 Trainingswielen
Hoe monteert u het trainingswiel?

- Verwijder de buitenste asmoeren @ en de spatbordbeugels van beide kanten van de as met de moersleutel 15mm.

- Zet het uitlijnlipje © , een trainingswielpoot @, spatbordbeugel, afstandsstuk en asmoer @ één aan elk uiteinde van de achterwielas.
- Zet de moeren vast met de sleutel 15mm, zorg ervoor dat beide trainingswielen op dezelfde afstand van de grond staan.

WAARSCHUWING: Voor elke rit moet u controleren of beide asmoeren goed vastzitten. Zorg er ook voor dat beide wieltjes op dezelfde afstand van de grond staan.
Naarmate het vermogen van uw kind toeneemt, kunt u de wieltjes hoger zetten en uiteindelijk verwijderen.

Door de zijwieltjes geleidelijk aan omhoog te zetten, leert uw kind op beide wielen van de fiets te rijden.

- Om de trainingswielen te verplaatsen, draait u de asmoeren los, schuift u de poot in de juiste stand en draait u de asmoeren weer vast.

- Om de trainingswielen te verwijderen, verwijdert u de asmoeren en de trainingspoten. Plaats de asmoer weer over het uitlijnlipje en zet hem goed vast.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het ingekerfde lipje © op het uitlijnlipje aan de achterkant van de as zit en in de gleuf in het frame.
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WAARSCHUWING: Als u de asmoeren niet terugplaatst, kan dat leiden tot letsel voor de berijder of anderen.

WAARSCHUWING: Wanneer u de fiets met zwenkwieltjes gebruikt:

- Rijd alleen op vlakke stukken.

- Rijd niet op steile hellingen, oneffen trottoirs of in de buurt van trappen. De fiets kan kantelen als een van de wieltjes loskomt van de rand van het rijviak.
- Rijd recht op en neer op hellende opperviakken, want de fiets kan omslaan bij het rijden op hellende opperviakken.

- Verminder uw snelheid in bochten, want u kunt niet zo snel draaien als fietsen zonder zijwieltjes.

12 Afstellen van het velgremsysteem
WAARSCHUWING: U moet de voorremmen afstellen voordat u gaat rijden.
Stap één: Plaats de remblokken (®) in de juiste stand:

- Draai de bout ® van elk remblok los ®.

- Stel elk remblokje zo af dat het vlak tegen de velg ligt en uitgelijnd is met de kromming van de velg.

- Zorg ervoor dat elk remblokje niet tegen de velg schuurt.

- Als er pijlen op het oppervlak van het remblokje staan, moet u ervoor zorgen dat de pijlen naar de achterkant van de fiets wijzen.
- Houd elk remblokje op zijn plaats en draai de bout vast.

Stap 2: Controleer de spanning van elk remblokje:

- Probeer elke remschoen uit zijn positie te brengen.

- Als een remschoen beweegt, herhaalt u stap 1, maar draait u de moer vaster aan dan voorheen.

- Herhaal deze proef totdat elk remblokje niet meer beweegt.

Vervangen van de remblokken

1. Draai, indien nodig, de afstelbout van de remkabel los. @
2. Draai de remblokbout/schroef los en verwijder hem.
3. Verwijder het oude remblokje. @

4. Installeer het nieuwe remblokje, en zorg ervoor dat het naar voren wijst en gelijkmatig op de velg uitlijnt. @
5. Draai de remschoenbout aan volgens de tabel met het aandraaimoment.

WAARSCHUWING: Vervang het remblokje door hetzelfde model en type als het originele remblokje. Draai de kabelklem niet te strak aan. Als u de kabelklem te strak aandraait,
kan de kabel doorknippen en letsel aan de berijder of anderen veroorzaken.

13 Terugtrapremmen - verschillende modellen
Deze modellen zijn uitgerust met een "terugtrap"-achterrem die wordt geactiveerd door de kruk naar achteren te draaien.
Activeer de terugtraprem als volgt:
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- Duw de pedalen naar achteren om de ketting naar achteren te bewegen.

- De ketting activeert het remmechanisme dat zich in de ketting bevindt achterwielnaaf.

- Naarmate u de pedalen harder naar achteren duwt, neemt de remwerking toe.

Als uw fiets naast de terugtraprem een remklauw heeft, gebruik dan altijd de terugtraprem als hoofdrem om de fiets tot stilstand te brengen.

WAARSCHUWING: Het niet opvolgen van de volgende instructies kan leiden tot letsel bij de berijder of anderen:
- Als u voor het eerst gaat fietsen, probeer dan de terugtraprem en oefen met lage snelheid op een breed, viak terrein, vrij van obstakels.

- Zorg er elke keer dat u gaat fietsen voor dat de vorkarm (&) stevig vastzit aan de liggende achtervork © van het fietsframe. De terugtraprem werkt niet goed als de remarm
niet aan de liggende achtervork is bevestigd.

VEILIGHEIDSINFORMATIE

- Montage door volwassenen is vereist.

- Ouders en verzorgers moeten ervoor zorgen dat kinderen naar behoren worden geinstrueerd in het gebruik van dit produkt.

- Houd kleine onderdelen tijdens de montage buiten het bereik van kinderen.

- Bij het uitpakken van de fiets moet u alle plastic verpakkingen goed verwijderen.

- Bescherm het hoofd van uw kind met een goedgekeurde veiligheidshelm, en ook met aangepaste kleding en schoenen met dichte neuzen wanneer u op de fiets zit.
- Houd tijdens het gebruik handen en vingers uit de buurt van de wielen en andere bewegende delen, om het gevaar van beknelling of beknelling te voorkomen.

VERZORGING EN ONDERHOUD

- Uw fiets is uitgerust met veiligheidsventieldoppen. Om ze te verwijderen, drukt u ze naar beneden en draait u ze tegen de wijzers van de klok in.
- Stal uw fiets binnenshuis en laat uw fiets nooit voor lange tijd buiten staan.

- Veeg na het rijden eventueel water of modder weg met een schone doek.

- Stal uw fiets op een droge plaats wanneer hij niet gebruikt wordt.

- Controleer uw bandenspanning regelmatig.

- Zorg ervoor dat uw banden op de juiste spanning blijven (zie banden voor details).

- Controleer en draai alle bouten regelmatig aan.

- Breng regelmatig een laagje wax aan om de levensduur van uw motor te behouden en te beschermen.

- Deze fiets is ontworpen voor jonge kinderen en is niet geschikt voor gebruik door tieners of volwassenen.

Onderhoud, reparatie en service

WAARSCHUWING: Dit product moet regelmatig gecontroleerd worden op losse, kapotte of versleten onderdelen. Draai alle losse onderdelen vast en vervang versleten of
kapotte onderdelen onmiddellijk door originele onderdelen. Periodieke reiniging zal de levensduur van het produkt verlengen.

Laat een fietsenmaker alle reparaties of afstellingen uitvoeren waarvoor u niet over het juiste gereedschap beschikt, of als de instructies in deze handleiding of eventuele
"Speciale Instructies" voor u niet voldoende zijn.
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ZELFBORGENDE BEVESTIGINGSMIDDELEN:
Bij herhaald gebruik kunnen zelfborgende sluitingen hun draadborgend vermogen verliezen en losraken. Controleer de zelfborgende sluitingen regelmatig en vervang ze als ze
versleten zijn.

LAGER INSPECTIE:

Controleer regelmatig de lagers in de wielen van het produkt. Vervang de wielen wanneer de lagers de volgende tests niet doorstaan:

Til elk uiteinde van het product van de grond en draai het opgeheven wiel met de hand rond:

- Het wiel moet vrij en gemakkelijk kunnen draaien.

- Het wiel moet vrij en gemakkelijk kunnen draaien. Er mag geen zijwaartse beweging zijn aan de rand van het wiel wanneer het met lichte kracht naar één kant wordt geduwd.
WEKELIJKSE CONTROLE: Breng een paar druppels olie voor algemeen gebruik aan op de zijkanten van elke wielas. Controleer of de asbouten goed vastzitten.

14 Aanbevolen aanpassing:

Het gebruik van een momentsleutel wordt aanbevolen. Het aanbevolen aanhaalmoment voor elk bevestigingsmiddel staat vermeld in de tabel. Controleer niet alleen of de
aanbevolen aanhaalspanning wordt aangehouden, maar ook of de onderdelen van het produkt voldoende zijn aangehaald, door voor elk onderdeel de functietests uit te voeren
(die vermeld staan in de hoofdstukken over de assemblage van onderdelen in de handleiding) terwijl het wordt aangehaald.

OPMERKING: Controleer of alle bevestigingsmiddelen van het product aangedraaid zijn volgens de onderstaande tabel.
Aanhaalmomenten:

1. Aanhaalmoment stuurpenbouten: min. 15N — max.25N.

2. Aanhaalmoment stuurpenvorkbout: min. 15N — max.25N.

3. Trekkracht van de handgreep: max. 220N.

4. Aanhaalmoment van de zadelklembout (voor bevestiging van de zadelpen): min. 12N — max.23N.

5. Duwkracht zadelzijde: max.220N.

6. Aanhaalmoment voorwielmoeren: 22-27 N.

7. Aanhaalmoment achterwielmoeren: 24-29 N.

15 Banden

Onderhoud:

- Controleer regelmatig de bandenspanning, want banden verliezen na verloop van tijd langzaam lucht. Wanneer u uw fiets voor langere tijd stalt, moet u de fiets zo plaatsen dat
het gewicht van de fiets niet op de banden rust.

- Gebruik geen ongeregelde luchtslangen om banden/binnenbanden op te pompen. Een ongeregelde slang kan de fietsbanden overmatig oppompen, waardoor ze kunnen
barsten.

- Vervang versleten banden.

WAARSCHUWING: Rijd of zit niet op de fiets als een band te weinig spanning heeft. Dit kan de band, de binnenband en de velg beschadigen.
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Hoe banden oppompen:

- Gebruik een hand- of voetpomp om banden op te pompen.

- Luchtslangen die geregeld worden door meters van benzinestations zijn ook aanvaardbaar.

- De maximale bandenspanning staat aangegeven op de zijkant van de band.

- Als er twee bandenspanningen op de zijwand van de band staan, gebruik dan de hoogste spanning voor het rijden op de weg en de lagere spanning voor het rijden in het
terrein.

- De lagere spanning zorgt voor een betere tractie van de banden en een comfortabeler rit. Alvorens lucht in een band te doen, moet u ervoor zorgen dat de rand van de band
(het brood) zich op dezelfde afstand van de velg bevindt, helemaal rondom, aan beide kanten van de band. Als de band niet goed lijkt te zitten, laat u de lucht uit de binnenband
ontsnappen totdat u de hiel van de band in de velg kunt duwen waar dat nodig is. Voeg langzaam lucht toe en stop regelmatig om de plaats en de spanning van de band te
controleren tot de juiste bandenspanning bereikt is.

Aanbevolen bandenspanning (250 Kpa - 36 PSI):

Controleer regelmatig de bandenspanning, want alle banden verliezen na verloop van tijd langzaam lucht. Bij langdurige opslag moet u het gewicht van het produkt van de
banden houden.

De aanbevolen bandenspanning is aangegeven op de zijwand van de band. Omrekening van PSI naar Kilopascal.

Lager Inspectie

ONDERHOUD

Controleer de fietslagers regelmatig. Smeer de lagers eenmaal per jaar of telkens wanneer zij niet aan de eisen voldoen: volgende

BALHOOFDBUISLAGERS

De vork moet steeds vrij en soepel kunnen ronddraaien. Met het voorwiel los van de grond moet u de vork niet op en neer of opzij kunnen bewegen op de stuurbuis.
KRUKLAGERS

De krukas moet steeds vrij en soepel draaien en de voorste tandwielen mogen niet los op de krukas zitten. Het pedaaluiteinde van de slinger mag niet van links naar rechts
kunnen bewegen.

WIELLAGERS

Til elk uiteinde van de fiets van de grond en draai het opgeheven wiel langzaam met de hand. De lagers zijn juist afgesteld als:

- Het wiel draait vrij en gemakkelijk.

- Het gewicht van de spaakreflector, wanneer die tegen de voor- of achterkant van de fiets geplaatst wordt, zorgt ervoor dat het wiel een aantal keren heen en weer draait.
- Eris geen zijwaartse beweging van de velg wanneer hij met lichte kracht zijwaarts wordt geduwd.
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1 Montaz kierownicy

Poluzuj $rubg na gorze kierownicy, aby umozliwi¢ ruch kornca kierownicy.

W16z kierownice do zestawu stuchawkowego i upewnij sig, ze znajduje sie powyzej linii bezpieczenstwa kierownicy.
Za pomocgy dotgczonego klucza imbusowego dokrec $rube na gorze kierownicy.

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec uszkodzeniu uktadu kierowniczego i mozliwej utracie kontroli, znak "MIN-IN" (minimalne wsuniecie) ® na wsporniku musi znajdowac sig ponizej
gornej krawedzi nakretki zabezpieczajacej ®.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy nadmiernie dokrecac $ruby wspornika. Zbyt mocne dokrecenie $ruby wspornika moze uszkodzi¢ uktad kierowniczy i spowodowac utrate kontroli
nad kierownica.

OSTRZEZENIE: PODCZAS UZYWANIA TEGO PRODUKTU NALEZY ZAWSZE NOSIC KASK!

- Kask powinien by¢ noszony na wysokosci gtowy i nisko na czole. Odstonigcie czota moze spowodowac powazne obrazenia.
- Wyregulowac suwaki paska pod

uchem po obu stronach.

- Zapigc¢ pasek pod brode. Dokreci¢ pasek, az bedzie dobrze przylegat.

- Miedzy paskiem podbrodkowym a brodag nie powinny zmiescic sie wigcej niz dwa palce.

- Prawidtowo dopasowany kask powinien by¢ wygodny i nie kotysac sie do przodu/tytu lub z boku na bok.

Ostrzezenia i informacje dotyczace bezpieczenstwa

- NIEBEZPIECZENSTWO ZADEAWIENIA. Mate czescei. Nieodpowiednie dla dzieci ponizej 3 roku zycia.
- Montaz musi by¢ przeprowadzony przez osobe dorosta.

- Chwyty kierownicy lub ostony koncowek rur nalezy wymieni¢, jesli s uszkodzone, poniewaz odstonigte rury mogag spowodowac obrazenia. Wszystkie produkty zawierajgce
ochrong koricowg powinny byc regularnie sprawdzane, aby upewnic sig, ze ochrona jest odpowiednia.

- Wymienne widelce musza mie¢ takg samg podziatke i srednice wewnetrzng rury jak produkt oryginalny.
- Nie nalezy dodawac¢ do produktu zadnych silnikdw.

- Nie nalezy holowac¢ ani popychac produktu.

- Nie nalezy modyfikowac¢ produktu.

- Zuzyte lub uszkodzone czgsci nalezy natychmiast wymienic.

- Jedli cos nie dziata prawidtowo, prosze przestac tego uzywac.

2 Dopasowanie jezdzca do roweru
Aby okresli¢ wtasciwy rozmiar roweru dla rowerzysty:
- Na rowerze stacjonarnym prosze stang¢ w rozkroku, stopy na szerokosc barkéw i ptasko na ziemi.

- Pomigdzy gdrng rurg 2 a kroczem kierowcy przy prawidtowo napompowanych oponach powinno by¢ co najmniej 2,5 cm wolnej przestrzeni 1.
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- Minimalna dtugo$¢ nog jezdzca to najwyzsza czes¢ gornej rury plus jeden cal 3.
Uwagi dotyczace hamulca recznego:

W Europie/Australii/Nowej Zelandii/Chinach:

- Lewa dzwignia hamulca steruje hamulcem tylnym.

- Prawa dZwignia hamulca steruje przednim hamulcem.

W USA i wigkszosci innych krajow:

- Lewa dzwignia hamulca steruje przednim hamulcem.

- Prawa dzwignia hamulca steruje hamulcem tylnym.

UWAGA: Linki hamulca przedniego i tylnego zostang poprowadzone do prawej lub lewej dzwigni hamulca zgodnie z przepisami lub zwyczajami kraju, w ktérym rower jest
sprzedawany.

Odpowiedzialnos$¢ za to spoczywa na wiascicielu:

OSTRZEZENIE: Ten rower jest przeznaczony do jazdy przez jednego rowerzyste na raz, do ogélnego transportu i uzytku rekreacyjnego. Nie jest przeznaczony do wspierania
akrobaciji i skokow. Jezeli rower zostat zakupiony w stanie niezmontowanym, obowigzkiem wtasciciela jest przestrzeganie wszystkich wskazéwek dotyczgcych montazuii
regulacji doktadnie tak, jak opisano w niniejszej instrukcji oraz w zatgczonych "Instrukcjach specjalnych”. Ponadto nalezy sie upewnic, ze wszystkie elementy ztgczne i
komponenty sg dobrze dokrecone.

UWAGA: Nalezy okresowo sprawdzac, czy wszystkie elementy ztgczne i komponenty sg dobrze dokrecone.

Jezeli rower zostat zakupiony w stanie zmontowanym, to przed pierwszym uzyciem wiasciciel ma obowigzek upewnic sie, ze rower zostat zmontowany i wyregulowany
doktadnie tak, jak opisano w niniejszej instrukcji oraz w dotgczonych "Instrukcjach specjalnych', a takze upewnic sig, ze wszystkie elementy ztgczne i komponenty sg dobrze
dokrecone.

UWAGA:

Jezeli produkt jest zmontowany, prosze przej$¢ do rozdziatow:
- Sprawdzenie wspornika kierownicy i kierownicy.

- Regulacja zacisku siedzenia.

Ostrzezenie ogdlne

OSTRZEZENIE: Nie przeznaczone do uzytku na drogach publicznych.

- Prosze zawsze nosi¢ kask rowerowy, ktory spetnia normy bezpieczenstwa CPSC, jak réwniez lokalne normy bezpieczenstwa.

- Zawsze nalezy nosi¢ obuwie.

- Rowery 12 cali (30 cm) lub mniejsze nie sg przeznaczone do jazdy po drogach publicznych.

- Prosze unikac jazdy w nocy, 0 zmierzchu, o $wicie i w innych okresach stabej widocznosci.

- Odblaski:

- Dla wtasnego bezpieczenstwa nie nalezy jezdzi¢ rowerem, jezeli elementy odblaskowe sg nieprawidtowo zamontowane, uszkodzone lub brakuje ich.
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- Nie nalezy dopuszcza¢ do zastaniania widocznosci $wiatet odblaskowych przez odziez lub inne przedmioty. Zabrudzone reflektory nie dziatajg prawidtowo. W razie potrzeby
wyczyscic reflektory wilgotng szmatkg z mydtem.

- Zachowac szczegdlng ostroznosé przy mokrej pogodzie:

- Na mokrych nawierzchniach nalezy jezdzi¢ powoli, poniewaz opony tatwiej sie $lizgaja.

- Wydtuzenie drogi hamowania przy mokrej nawierzchni.

- Nalezy unika¢ tych zagrozen, aby zapobiec utracie kontroli nad pojazdem lub uszkodzeniu kota:

- Prosze uwazac¢ na kratki $ciekowe, migkkie krawedzie drog, zwir lub piasek, wyboje lub koleiny, mokre liscie lub nieréwng nawierzchnie.

- Przekraczac tory pod kgtem prostym, aby unikngc¢ utraty kontroli.

- Unika¢ niebezpiecznych dziatari podczas jazdy.

- Nie nalezy przewozi¢ pasazerow.

- Nie nalezy przewozi¢ zadnych przedmiotéw ani mocowac do roweru niczego, co mogtoby pogorszy¢ Parstwa wzrok, stuch lub kontrole.

- Nie nalezy jezdzi¢ z obiema rekami zdjgtymi z kierownicy.

Wprowadzenie do montazu

Tainstrukcja jest przeznaczona dla kilku réznych roweréw:

- Niektore ilustracje moga sig nieznacznie réznic¢ od rzeczywistego produktu.

- Prosze doktadnie przestrzegac instrukcji.

- Modele moga miec rézne elementy wyposazenia dodatkowego, jak np. torby, kosze, odblaski, bagazniki itp.

- Wszystkie funkcje, komponenty i akcesoria nie sg zawarte we wszystkich modelach.

- Prosze przeczytac catg instrukcje przed rozpoczgciem montazu lub konserwacji.

- Jezeli nie sg Panstwo pewni, jak zamontowac to urzgdzenie, prosze skontaktowac sie z lokalnym sklepem rowerowym.

OSTRZEZENIE: Podczas montazu nalezy przechowywad mate czesci w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Pudetko i opakowanie nalezy wyrzucic¢ dopiero po zakonczeniu montazu roweru.
Moze to zapobiec przypadkowemu wyrzuceniu czgs$ci roweru.

UWAGA: Wszystkie oznaczenia (prawe, lewe, przednie, tylne itd.) w niniejszej instrukcji sa takie, jak widzi je kierowca siedzacy na rowerze.

Sprawdzenie dokrecenia wspornika i kierownicy

Aby sprawdzi¢ szczelno$¢ trzpienia:

- Przetozy¢ przednie koto migdzy nogami.

- Prosze sprébowac skrecic przednie koto, obracajgc kierownica.

- Jezeli kierownica i wspornik kierownicy obracajg sie bez obracania przednim kotem, nalezy ponownie ustawi¢ wspornik kierownicy w stosunku do kota i dokreci¢ sruby
wspornika kierownicy mocniej niz poprzednio (okoto 1/2 obrotu naraz).

- Powtarzac ten test, az kierownica i wspornik kierownicy nie beda sig obracac bez obracania przedniego kota.

Aby sprawdzi¢ dokrecenie zacisku kierownicy:
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- Trzymajac rower nieruchomo, prosze sprobowac poruszac¢ koricami kierownicy w gore i w dot lub do przodu i do tytu.
OSTRZEZENIE: Nie nalezy przekraczac limitu sity 45 kg (100 Ibs).

- Jesli kierownica sie rusza, nalezy poluzowac $ruby zaciskéw kierownicy.

- Ustawi¢ kierownice we wtasciwej pozyciji i dokreci¢ sruby zaciskow kierownicy mocniej niz poprzednio.

- Jesli obejma kierownicy ma wiecej niz jedna srube, nalezy je rownomiernie dokrecic.

- Powtarzac ten test, az kierownica nie bedzie sig ruszac w zacisku kierownicy.

Maksymalna waga kierowcy/roweru dla tego produktu wynosi

Rowerzysta Rowerzysta + rower Rowerzysta + rower + kosz
Rozmiar
roweru Kg lbs Kg lbs Kg lbs
12" 25 55 29,5 65 297 654
14" 40 88 48 106 48,2 106,3
16" 45 100 52,9 116,6 531 171
20" 70 154 80,7 178 80,9 1783

3 Jak zamontowa¢ przedni btotnik?

- Odkreci¢ $rube za pomoca klucza 10 mm.

- Zamontowac btotnik, zatozy¢ srube i zabezpieczy¢ go.

- Wykrecic sruby z koricowek widetek za pomocg srubokreta.
- Zamontowa¢ wsporniki btotnikow na koricowkach widet.

- Ponownie zamontowac $ruby i zabezpieczyc je Srubokretem.

4 Jak zamontowac przednie koto?

- Usung¢ nakretki osi i uchwyty kot juz zamocowane na osi przedniego kota.

- Zatozy¢ koto na przedni widelec.

- Zamontowac uchwyty két, zwracajgc uwageg, aby wypustki znalazty sie w otworach w uchwytach widetek.
- Zabezpieczy¢ przednie koto za pomocg nakretek osi.

- Ustawi¢ koto na srodku widelca i dokreci¢ nakretki osi kluczem 15 mm.

UWAGA: Nalezy upewnic sie, ze koto obraca sie swobodnie, nie dotykajgc widelca lub btotnika.
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OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac zwyktych nakretek do zabezpieczenia przedniego kota.

OSTRZEZENIE: Niewykonanie tych czynnosci moze spowodowac poluzowanie sie przedniego kota podczas jazdy. Moze to spowodowac obrazenia u kierowcy lub innych
0s0b.

5 Montaz siodetka

Poluzowa¢ $rube z them szesciokgtnym na zacisku sztycy podsiodtowej, aby umozliwi¢ przesuwanie siodetka.

Wyregulowac wysokosc tak, aby stopy dziecka spoczywaty wygodnie na ziemi, ptasko na podtozu i byty lekko ugigte w kolanie.
Prosze dokrecic srube tak, aby podtrzymywata jezdzca bez przemieszczania sie.

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec poluzowaniu sig siodetka i utracie kontroli, znak "min.in" na B sztycy podsiodtowej musi znajdowac sie ponizej gornej czesci rury podsiodtowej C.

6 Montaz kosza
Prosze przymocowa¢ paski kosza do kierownicy i ustawi¢ go w idealnej pozycji.

7 Montaz pedatéw

- Prosze zauwazy¢, ze na koricu osi znajduje sig litera. "L" oznacza lewa strone, "R" oznacza prawa.
- Za pomocg klucza 15 mm zamocowac pedat "L" po lewej stronie i pedat "R" po prawej stronie.
Dokreci¢ pedaty:

- Proszg sig upewni¢, ze gwinty kazdego pedatu sg w petni osadzone w ramieniu korby.

OSTRZEZENIE: Prosze sie upewnic, ze pedaly sg pewnie zamocowane na ramionach korby, aby sie nie poluzowaty. Nalezy okresowo sprawdzac szczelnose.

8 Dzwonek rowerowy
Zamontowac dzwonek rowerowy na kierownicy za pomocg $rubokreta.

9 Regulacja taiicucha

UWAGA:

- kancuch musi pozostac na kotach taricuchowych. Jezeli tancuch zejdzie z kot tancuchowych, hamulec gorski nie bedzie dziatat.

- Nie nalezy prébowac naprawiac taricucha. W przypadku probleméw z tanicuchem nalezy zleci¢ naprawe w warsztacie rowerowym.

Regulacja:

tancuch musi by¢ prawidtowo wyregulowany. Jesli jest zbyt ciasny, rower bedzie trudny do pedatowania. Jezeli jest zbyt luzny, fancuch moze zej$¢ z kot taricuchowych.

Gdy tancuch © jest prawidtowo napiety, mozna swobodnie obraca¢ korbg i mozna jg pociggna¢ nie wiecej niz o pét cala ® od prostej krawedzi ,jak pokazano na rysunku.
Wyregulowaé naprezenie taricucha w nastgpujacy sposéb:

- Poluzowac nakretki osi tylnego kota.
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- W razie potrzeby przesungc tylne koto do przodu lub do tytu.

UWAGA: Nalezy upewnic sig, ze tylne koto znajduje sig na $rodku ramy roweru.
- Przytrzymac koto w tej pozycji i mocno dokrecic.

10 Smarowanie

OSTRZEZENIE:

- Nie nalezy przesadzac ze smarowaniem. Jesli olej dostanie sig do felg lub klockéw hamulcowych, zmniejszy sig skutecznos¢ hamulcow i konieczna bedzie diuzsza droga
hamowania. Moze dojs¢ do obrazen kierowcy lub innych osob.

- Z tancucha moze wyciekac nadmiar oleju na obrecz kota. Wytrze¢ nadmiar oleju z tancucha.

- Prosze trzymac caty olej z dala od powierzchni pedatdw, na ktorych spoczywa Panistwa stopa.

- Za pomocg mydta i cieptej wody nalezy wyczyscic caty olej z felg, klockéw hamulcowych, pedatéw i opon.

- Sptukac czystg woda i doktadnie wysuszy¢ przed jazda.

Ponizej znajdg Panstwo czesci, ktére powinny by¢ smarowane co pot roku:

- Pedaty: Natozy¢ cztery krople oleju w miejscu, gdzie osie wchodzg w pedaty.

- tancuch: Natozy¢ po jednej kropli oleju na kazda rolke tancucha. Wytrze¢ nadmiar oleju z taricucha.

- Dzwignie hamulcowe: Natozy¢ jedng krople oleju na punkt obrotu kazdej dzwigni hamulca.

- Hamulce kot: Natozy¢ jedna krople oleju na punkt obrotu kazdego hamulca cantilever.

- Hamulce i linki: Natozy¢ cztery krople oleju na oba korice kazdej linki. Pozwoli¢, aby olej wsigkt z powrotem wzdtuz linki.

- Zespot tylnej zebatki: Potozy¢ rower na lewym boku. Powoli obrécic tylne koto zgodnie z ruchem wskazowek zegara. Wlac cztery krople oleju w szczeling migdzy tylnymi kotami
faricuchowymi (ktére sg nieruchome) a korpusem wolnego kota (ktdre obraca sig zgodnie z ruchem wskazowek zegara).

11 Kota treningowe
Jak zmontowac koto treningowe?

- Zdja¢ zewnetrzne nakretki osi ®i wsporniki btotnikéw z obu stron osi (8) kota za pomocg klucza 15 mm.

- Zamontowac na kazdym koncu osi tylnego kota zaktadke ustawiajgcg ©, noézke kota treningowego ®, wspornik btotnika, podktadke dystansowa i nakretke osi ®.
- Zamocowac¢ nakretki za pomoca klucza 15 mm, upewniajac sig, ze oba kota treningowe sg w tej samej odlegtosci od podtoza.

OSTRZEZENIE: Przed kazdg jazda nalezy sie upewni¢, ze obie nakretki osi sg dokrecone. Prosze sie réwniez upewnié, ze oba kétka znajdujg sie w tej samej odlegtosci od
podtoza.

W miare poprawy umiejetnosci dziecka, mozna podnosic, a w koricu usungc kotka.

Stopniowe podnoszenie kdtek treningowych pomoze dziecku nauczyc sig jezdzi¢ na obu kotach roweru.

- Aby przesunac kétka treningowe, nalezy poluzowac nakretki osi, przesung¢ nodzke do wtasciwej pozycji i ponownie dokreci¢ nakretki osi.

- Aby zdja¢ kotka treningowe, nalezy odkreci¢ nakretki osi i nézki treningowe. Ponownie zamontowac nakretke osi na zaktadke osiowg i mocno dokrecic.
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OSTRZEZENIE: Prosze sie upewnié, ze karbowana wypustka © na zaktadce wyréwnujgcej znajduije sig z tytu osi i w szczelinie w ramie.
OSTRZEZENIE: Niezamontowanie nakretek osi moze spowodowad obrazenia u kierowcy lub innych oséb.

OSTRZEZENIE: W przypadku korzystania z roweru na kétkach:

- Jazda tylko na réwnych powierzchniach.

- Nie nalezy jezdzi¢ po stromych wzniesieniach, nieréwnych chodnikach lub w poblizu schodéw. Rower moze sig przewrdcic, jezeli jedno z kotek zejdzie z krawedzi powierzchni
jezdnej.

- Na pochytych powierzchniach nalezy jezdzi¢ prosto w gore i w dét, poniewaz podczas jazdy po pochytych powierzchniach rower moze sie przewrécic.

- Prosze zmniejszyc¢ predkos¢ na zakretach, poniewaz nie mogg Panstwo skrecac tak szybko jak rowery bez kétek treningowych.

12 Regulacja uktadu hamulcowego obreczy
OSTRZEZENIE: Przed jazda muszg Panstwo wyregulowa¢ przednie hamulce.
Krok pierwszy: Ustawié¢ klocki hamulcowe (8) we wtasciwej pozyciji:

- Poluzowac $rube ® na kazdym klocku hamulcowym ®.

- Prosze ustawi¢ kazdy klocek hamulcowy tak, aby przylegat ptasko do obreczy i byt zgodny z krzywizng obreczy.

- Prosze zwréci¢ uwage, aby kazdy klocek hamulcowy nie ocierat sie o obrecz.

- Jezeli na powierzchni klocka hamulcowego znajdujg sie strzatki, nalezy zwrécic uwage, aby byty one skierowane w kierunku tytu roweru.
- Przytrzymac¢ kazdy klocek hamulcowy w odpowiedniej pozycji i dokreci¢ srube.

Krok 2: Sprawdzi¢ szczelnos$¢ kazdego klocka hamulcowego:

- Prosze sprobowac wysuna¢ kazda szczeke hamulcowg z pozycji.

- Jesli szczeka hamulcowa sig przesunie, nalezy powtorzy¢ krok 1, ale dokreci¢ nakretke mocniej niz poprzednio.

- Powtarza¢ te probe, az kazdy klocek hamulcowy nie bedzie sig ruszat.

Wymiana klockéw hamulcowych

1.w razie potrzeby poluzowa¢ srubg regulacyjna linki hamulcowej. ®
2.0dkrecic i wyjg¢ srube/srube klocka hamulcowego.
3.Usung¢ stary klocek hamulcowy. ©

4. Zamontowac nowy klocek hamulcowy, zwracajgc uwage na to, aby byt skierowany do przodu i réwnomiernie przylegat do obreczy. ®
5. Dokreci¢ $rube szczeki hamulcowej zgodnie z tabelg momentdw obrotowych.

OSTRZEZENIE: Nalezy wymieni¢ klocek hamulcowy na taki sam model i typ jak oryginalny klocek hamulcowy. Nie nalezy zbyt mocno dokrecac zacisku kablowego. Zbyt
mocne dokrecenie zacisku przewodu moze spowodowac przeciecie przewodu i zranienie rowerzysty lub innych oséb.
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13 Hamulce typu coaster (backpedal) - r6zne modele

Modele te s wyposazone w tylny hamulec typu ,coaster”, ktéry jest uruchamiany poprzez obrét korby do tytu.

Aktywuj hamulec torpedowy w nastepujacy sposob:

- Naciénij pedaty do tytu, aby przesung¢ tancuch do tytu.

- tancuch uruchamia mechanizm hamulcowy znajdujacy sie wewnatrz

piasta tylnego kota.

- W miare mocniejszego wciskania pedatow do tytu skuteczno$¢ hamowania wzrasta.

Jesli Twaj rower jest wyposazony oprécz hamulca torpedowego w hamulec szczekowy, zawsze uzywaj hamulca torpedowego jako hamulca gtéwnego do zatrzymania roweru.

OSTRZEZENIE: Niezastosowanie sie do ponizszych instrukcji moze spowodowac obrazenia rowerzysty lub innych osob:

- Jadac na rowerze po raz pierwszy, wyprobuj hamulec nozny i prze¢wicz jego uzywanie przy niskiej predkosci na szerokim, ptaskim terenie, wolnym od przeszkod.

- Za kazdym razem, gdy jedziesz na rowerze, upewnij sig, ze ramig widelca ® jest bezpiecznie przymocowane do wspornika faricucha © ramy roweru. Hamulec torpedowy nie
bedzie dziatat prawidtowo, jesli ramig hamulca nie bedzie przymocowane do rury tylnego tréjkata.

INFORMACJA O BEZPIECZENSTWIE

- Wymagany jest montaz przez osobe dorosta.

- Rodzice i opiekunowie muszg zadbac¢ o to, aby dzieci zostaty odpowiednio poinstruowane w zakresie korzystania z tego produktu.

- Podczas montazu nalezy przechowywac mate czesci w miejscu niedostepnym dla dzieci.

- Przy rozpakowywaniu roweru nalezy prawidtowo usung¢ wszystkie plastikowe opakowania.

- Podczas jazdy na rowerze nalezy chroni¢ gtowe dziecka za pomocg atestowanego kasku ochronnego, a takze odpowiedniej odziezy i obuwia z zamknigtymi palcami.
- Podczas uzytkowania nalezy trzymac rece i palce z dala od két i innych ruchomych czgsci, aby uniknge niebezpieczenstwa uszczypniecia lub uwiezienia.

PIELEGNACJA | KONSERWACJA

- Panstwa rower jest wyposazony w naktadki na zawory bezpieczenstwa. Aby je wyjac, nalezy nacisng¢ i obrocic w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

- Prosze przechowywac rower w pomieszczeniach zamknigtych i nigdy nie pozostawiac¢ go na dtuzszy czas na zewnatrz.

- Po jezdzie nalezy wytrze¢ wodeg lub btoto czystg szmatka.

- Gdy rower nie jest uzywany, nalezy go przechowywac¢ w suchym miejscu.

- Prosze regularnie sprawdzac cisnienie w oponach.

- Prosze upewni¢ sig, ze w Panstwa oponach utrzymywane jest prawidtowe cisnienie (szczegoty patrz opony).

- Regularnie sprawdzac i dokrecac wszystkie sruby.

- Okresowo naktadac¢ warstwe wosku, aby utrzymac i chroni¢ zywotno$c¢ Paristwa roweru.

- Ten rower jest przeznaczony dla matych dzieci i nie nadaje sie do uzytku przez nastolatkéw lub dorostych.

Konserwacja, naprawa i serwis

OSTRZEZENIE: Ten produkt powinien by¢ okresowo sprawdzany pod katem luznych, uszkodzonych lub zuzytych czgsci. Nalezy dokrecic wszelkie luzne czesci i natychmiast
wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone cze$ci na oryginalne. Okresowe czyszczenie przedtuzy zywotnos$c produktu.

Wszelkie naprawy lub regulacje, do ktérych nie posiadajg Paristwo odpowiednich narzedzi lub jezeli instrukcje zawarte w niniejszej instrukciji lub w "Instrukcjach specjalnych" nie
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sg dla Panstwa wystarczajgce, nalezy zlecic¢ w sklepie rowerowym.

LACZNIKI SAMOZACISKOWE:
Przy wielokrotnym uzyciu, samozaciskowe elementy ztgczne mogg straci¢ zdolnosc blokowania gwintu i moga sie poluzowac. Nalezy czesto sprawdzac samozaciskowe
elementy ztgczne i wymieniac je, gdy sg zuzyte.

KONTROLA LOZYSK:

Nalezy czesto sprawdzac tozyska w kotach produktu. Wymieni¢ kota, gdy tozyska nie przejda nastepujgcych testow:

Podnies¢ kazdy koniec produktu z ziemi i recznie obrocic podniesione koto:

- Koto powinno obraca¢ sig swobodnie i tatwo.

- Koto powinno obracac¢ sig swobodnie i tatwo. Przy lekkim popchnigciu kota na bok nie powinno by¢ zadnych ruchéw bocznych na krawedzi kota.

TYGODNIOWA KONTROLA: Naniesc kilka kropel oleju ogdlnego przeznaczenia na boki kazdej osi kota. Sprawdzi¢, czy sruby osi sg dobrze dokrecone.

14 Zalecana regulacja:

Zaleca sie uzycie klucza dynamometrycznego. Zalecany moment dokrecenia dla kazdego elementu mocujgcego podano w tabeli. Oprocz przestrzegania zalecanego
dokrecania, nalezy upewni¢ sie, ze czesci produktu sg wystarczajgco dokrecone, wykonujac testy funkcjonowania (wymienione w rozdziatach instrukciji dotyczacych montazu
komponentow) dla kazdego komponentu w miare dokrecania.

UWAGA: Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie elementy ztgczne produktu sg dokrecone zgodnie z ponizsza tabela.

Momenty dokrecania:

1.Moment dokrecania $ruby wspornika kierownicy: min. 15N — max.25N.

2.Moment dokrecania sruby mostka-widelca: min. 15N — max.25N.

3. Sita uciggu uchwytu: max.220N.

4.Sruba obejmy siodetka (do mocowania sztycy siodta) moment dokrecania: min.12N — max.23N.
5. Sita pchania od strony siodetka: max.220N.

6. Moment dokrecania nakretki kota przedniego: 22-27 N.

7.Moment dokrecania nakretki tylnego kota: 24-29 N.

15 Opony

Konserwacja:

- Nalezy czgsto sprawdzac ci$nienie w oponach, poniewaz z czasem opony powoli tracg powietrze. W przypadku dtuzszego przechowywania roweru nalezy ustawic go w taki
sposoéb, aby ciezar roweru nie spoczywat na oponach.

- Nie nalezy uzywac nieregulowanych wezy powietrznych do pompowania opon/ detek. Nieregulowany waz moze przepompowac opony rowerowe i doprowadzi¢ do ich
rozerwania.
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- Wymieni¢ zuzyte opony.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy jezdzi¢ ani siadaé na rowerze, jezeli opona jest niedopompowana. Moze to spowodowad uszkodzenie opony, detki i obreczy.

Jak napompowac opony:

- Do pompowania opon nalezy uzywac pompki recznej lub noznej.

- Dopuszczalne sg rowniez weze pneumatyczne regulowane manometrami stacji benzynowej.

- Maksymalne cisnienie powietrza jest podane na boku opony.

- Jezeli na boku opony sg dwa cisnienia, nalezy stosowac wyzsze cisnienie do jazdy po drogach i nizsze cisnienie do jazdy w terenie.

- Nizsze ci$nienie zapewni lepszg trakcje opon i bardziej komfortowg jazde. Przed dodaniem powietrza do kazdej opony nalezy upewni€ sig, ze krawedz opony (chleb) znajduje
sie w tej samej odlegtosci od obreczy, na catym obwodzie, po obu stronach opony. Jezeli opona nie wydaje sig by¢ dobrze osadzona, nalezy spuscic powietrze z detki, az bedzie
mozna wcisnac¢ stopke opony do obreczy, tam gdzie jest to konieczne. Dodawac powietrze powoli i czesto sig zatrzymywac, aby sprawdzi¢ osadzenie i cisnienie w oponie, az do
osiggniecia wtasciwego cisnienia.

Zalecane cisnienie w oponach (250 Kpa - 36 PSI):

Nalezy czesto sprawdzac cisnienie w oponach, poniewaz wszystkie opony z czasem powoli tracg powietrze. Przy diuzszym przechowywaniu nalezy odcigzy¢ opony od cigzaru
produktu.

Zalecane ci$nienie w oponach jest oznaczone na $cianie bocznej opony. Konwersja z PSI na kilopaskale.

Kontrola tozysk

MAINTENANCE

Prosze czesto sprawdzac tozyska rowerowe. Smarowac fozyska raz w roku lub zawsze, gdy nie spetniajg wymagan

LOZYSKA RURY GLOWICY

Widelec musi sie zawsze swobodnie i ptynnie obracac. Gdy przednie koto jest oderwane od ziemi, nie powinno by¢ mozliwe przesuwanie widelca w gére, w dot lub na boki na
rurze sterowe;j.

LOZYSKA WALECZKOWE

Korba powinna obracac si¢ swobodnie i ptynnie przez caty czas, a przednie kota tanicuchowe nie powinny by¢ luzne na korbie. Koricdwka pedatu korby nie moze sig przesuwac z
boku na bok.

LOZYSKA KOL

Podnies¢ kazdy koniec roweru z ziemi i powoli obracac rekg podniesione koto. kozyska sg prawidtowo wyregulowane, jezeli:

- Koto obraca sie swobodnie i fatwo.

- Cigzar reflektora szprychowego, umieszczonego z przodu lub z tytu roweru, powoduje wielokrotne obracanie sie kota w przéd i w tyt.

- Przy lekkim popychaniu kota na boki nie wystgpuje ruch obreczy kota na boki.
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1Instalagéo do guiador

Desaperte o parafuso na parte superior do guiador para permitir o movimento da extremidade do guiador.
Insira o guiador no auricular e certifique-se de que esta acima da linha de seguranga do guiador.
Utilizando a chave Allen fornecida, aperte o parafuso na parte superior do guiador.

AVISO: Para evitar danos no sistema de direccao e possivel perda de controlo, a marca '"MIN-IN"' @ no parafuso deve estar abaixo da parte superior da contraporca 4
AVISO: n&o aperte demasiado o parafuso de haste. O aperto excessivo do parafuso de haste pode danificar o sistema de direc¢éo e causar a perda de controlo.

AVISO: USE SEMPRE UM CAPACETE QUANDO USAR ESTE PRODUTO!

- O capacete deve ser usado a altura da cabega e baixo na testa. A exposicéo da testa pode causar lesdes graves.

- Ajuste os cursores abaixo da orelha em ambos os lados.

- Aperte a correia do queixo. Aperte a correia até ficar bem apertada.

- Nao devem caber mais do que dois dedos entre a correia do queixo e 0 queixo.

- Um capacete devidamente ajustado deve ser confortével e ndo balangar para a frente/tras ou de um lado para o outro.
Adverténcia e Informacé&o de Seguranga

- PERIGO DE ASFIXIA. Pegas pequenas. Nao é adequado para criangas com menos de 3 anos de idade.

- A montagem deve ser realizada por um adulto.

- Os punhos do guiador ou as tampas das extremidades dos tubos devem ser substituidos se estiverem danificados, uma vez que os tubos expostos podem causar lesdes.
Todos os produtos que contém protecgéo final devem ser verificados regularmente para assegurar que a proteccao é adequada.
- Os garfos de substituicdo devem ter o mesmo passo e diametro interno do tubo que o produto original.

- Nao adicione nenhum motor ao produto.

- N&o rebocar ou empurrar o produto.

- N&o modifique o produto.

- Substitua imediatamente as pegas gastas ou partidas.

- Se algo n&o estiver a funcionar correctamente, pare de o usar.

2 Adaptar o ciclista a bicicleta

Para determinar o tamanho correcto da bicicleta para o ciclista:

- Suba na bicicleta montada com os seus pés a largura dos ombros afastados e planos no chao.

- Deve haver pelo menos 2,5 cm de espago livre 1 entre o topo do tubo superior 2 e a virilha do cavaleiro com os pneus devidamente cheios.
- O comprimento minimo das pernas do cavaleiro é a parte mais alta do tubo superior mais uma polegada de 3.

Notas sobre o travao de méo:

Na Europa/Australia/Nova Zelandia/China:

- A alavanca do travao esquerdo controla o travao traseiro.
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- A alavanca do travao direito controla o travdo dianteiro.
Nos EUA e na maioria dos outros paises:

- A alavanca do travdo esquerdo controla o travao dianteiro.
- A alavanca do travdo direito controla o travéo traseiro.

NOTA: Os cabos dos travées dianteiros e traseiros serdo encaminhados para a alavanca de travagem direita ou esquerda de acordo com as leis ou costumes do pais em que a
bicicleta é vendida.

Esta é aresponsabilidade do proprietario:

AVISO: Esta bicicleta destina-se a ser conduzida por um cavaleiro de cada vez para transporte geral e uso recreativo. Ndo se destina a apoiar acrobacias e saltos. Se a bicicleta
foi comprada sem montagem, € da responsabilidade do proprietario seguir todas as instrucdes de montagem e ajuste exactamente como descrito neste manual e nas
"Instrucdes Especiais" fornecidas. Além disso, deve garantir que todos os fechos e componentes sdo apertados com seguranga.

NOTA: Verifique periodicamente se todos os elementos de fixagéo e componentes estdo bem apertados.
Se a bicicleta foi adquirida montada, é da responsabilidade do proprietério, antes de a utilizar pela primeira vez, assegurar que a bicicleta foi montada e ajustada exactamente
como descrito neste manual e nas "Instru¢des Especiais” fornecidas, e assegurar que todos os fechos e componentes sdo apertados com seguranga.

NOTA: Se o produto for montado, salte para as sec¢des:
- Verificar o tronco e o guiador.
- Ajuste do grampo do assento.

Adverténcia Geral

AVISO: No se destina a ser utilizado em estradas publicas.

- Use sempre um capacete de bicicleta que cumpra as normas de seguranga da CPSC, bem como as normas de seguranga locais.

- Use sempre calgado.

- As bicicletas de 12 polegadas (30 cm) ou menos ndo se destinam a utilizagdo em vias publicas.

- Evite andar a cavalo a noite, ao entardecer, ao amanhecer e a qualquer outra hora de baixa visibilidade.

- Reflectores:

- Para sua prépria seguranga, ndo ande de bicicleta se os reflectores estiverem mal instalados, danificados ou em falta.

- N&o permita que a visibilidade dos reflectores seja bloqueada por roupas ou outros artigos. Os reflectores sujos ndo funcionam correctamente. Limpe os reflectores, se
necessario, com um pano humido e sabéo.

- Tenha extremo cuidado com o tempo molhado:

- Conduza lentamente em superficies molhadas, a medida que os pneus deslizam mais facilimente.

- Aumente a distancia de travagem em tempo de chuva.

- Evite estes perigos para evitar a perda de controlo ou danos nas rodas:

- Esteja atento a grelhas de drenagem, bordas suaves da estrada, cascalho ou areia, buracos ou rampas, folhas molhadas ou pavimentos irregulares.
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- Cruze os trilhos em angulos rectos para evitar a perda de controlo.

- Evite acgdes inseguras enquanto conduz.

- Nao transporte passageiros.

- Nao transporte qualquer objecto ou anexe nada a bicicleta que possa prejudicar a sua vis&o, audigéo ou controlo.
- N&o ande com as duas maos fora do guiador.

Introducédo a montagem

Este manual é feito para varias bicicletas diferentes:

- Algumas ilustragbes podem variar ligeiramente em relagdo ao produto real.

- Por favor, siga exactamente as instrucées.

- Os modelos podem ter diferentes itens acessoérios tais como sacos, cestos, reflectores, prateleiras, etc.
- Todas as caracteristicas, componentes e acessorios ndo estéo incluidos em todos os modelos.

- Por favor leia todo este manual antes de comegar a montagem ou manuteng&o.

- Se nao tiver a certeza sobre a montagem desta unidade, contacte a sua loja de bicicletas local.

AVISO: Mantenha as pegas pequenas fora do alcance das criangas durante a montagem.

N&o se desfaga da caixa e da embalagem até ter terminado a montagem da bicicleta.

Isto pode impedir que partes da bicicleta sejam descartadas acidentalmente.

NOTA: Todas as indicagdes (direita, esquerda, dianteira, traseira, etc.) neste manual séo as vistas pelo ciclista quando sentado na bicicleta.
Verificagédo do aperto da haste e do guiador

Para verificar a estanquicidade do caule:

- Coloque a roda da frente entre as suas pernas.

- Tente rodar a roda da frente rodando o guiador.

- Se o guiador e 0 avango rodarem sem rodar a roda dianteira, realinhe o avango com a roda e aperte os parafusos do avango mais do que antes (aproximadamente 1/2 volta de
cada vez).

- Repita este teste até que o guiador e 0 avango ndo girem sem rodar a roda dianteira.

Para verificar o aperto da bragadeira do guiador:

- Segure a bicicleta parada e tente mover o guiador para cima e para baixo ou para a frente e para tras.

AVISO: N&o exceda o limite de forga de 45 kg (100 Ibs).

- Se o guiador se mover, desaperte os parafusos de aperto do guiador.

- Coloque o guiador na posigéo correcta e aperte os parafusos do aperto do guiador mais apertados do que antes.
- Se a bragadeira do guiador tiver mais do que um parafuso, aperte-os igualmente.

- Repita este teste até que o guiador n&o se mova na bragadeira do guiador.
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O peso maximo do ciclista e da bicicleta para este produto é o seguinte

Bicicleta Ciclista Ciclista + bicicleta Ciclista + bicicleta + cesto

tamanho Kg Ibs Kg Ibs Kg Ibs
12" 25 55 29,5 65 297 654
14" 40 88 48 106 48,2 106,3
16" 45 100 52,9 116,6 531 11771
20" 70 154 80,7 178 80,9 1783

3 Como é que eu encaixo o guarda-lamas frontal?

- Retire o parafuso com uma chave de 10mm.

- Instale o guarda-lamas, substitua o parafuso e prenda-o.

- Retire os parafusos das pontas dos garfos com uma chave de fendas.
- Ajuste os suportes do guarda-lamas nas pontas dos garfos.

- Recologue os parafusos e use uma chave de fendas para os fixar.

4 Como encaixar aroda da frente?

- Remova as porcas dos eixos e 0s retentores das rodas ja fixados ao eixo da roda dianteira.

- Coloque a roda na forquilha dianteira.

- Instale os retentores das rodas certificando-se de que as abas estdo nos orificios dos garfos dos garfos.

- Fixe a roda dianteira com as porcas dos eixos.

- Posicione a roda no centro do garfo e aperte bem as porcas dos eixos com uma chave de porcas de 15 mm.

NOTA: Certifique-se de que a roda gira liviemente sem entrar em contacto com o garfo ou o guarda-lamas.

AVISO: Nao use porcas lisas para prender a roda dianteira.

AVISO: Nao seguir estes passos pode fazer com gue a roda dianteira se solte enquanto anda a cavalo. Isto pode causar lesdes ao cavaleiro ou a outros.
5Instalar a sela

Desaperte o parafuso de cabega sextavada no grampo do espigéo do selim para permitir que o selim se mova.
Ajuste a altura para que os pés do seu filho descansem confortavelmente no chéo, planos no chao e ligeiramente dobrados no joelho.
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Aperte bem o parafuso de modo a que este suporte o cavaleiro sem movimento.

AVISO: Para evitar que o selim se solte e perca o controlo, a marca "min.in" em 0 espigdo do selim deve estar abaixo do topo do tubo do selim ©4

6 Instalar o cesto
Prenda as correias do cesto ao guiador e ajuste-o para uma posicao perfeita.

7 Instalar os pedais

- Note que ha uma carta no final do eixo. "L" significa esquerda, "R" significa direita.

- Usando a chave de 15mm para fixar o pedal "L" no lado esquerdo e o pedal "R" no lado direito.
Aperte os pedais:

- Assegure-se que os fios de cada pedal estédo completamente no brago da manivela.

AVISO: Certifique-se de que os pedais estdo firmemente presos aos bragos da manivela, para que nao se soltem. Verifique periodicamente o aperto.

8 Sino de bicicleta
Instale a campainha da bicicleta no guiador com uma chave de fendas.

9 Ajuste da corrente

CUIDADO:

- A corrente deve permanecer sobre as rodas dentadas. Se a corrente sair das rodas dentadas, o travéo da montanha ndo funcionara.

- Nao tente reparar a corrente. Se houver um problema com a corrente, pega a uma oficina de bicicletas para efectuar reparagdes.

Ajuste:

A corrente deve ser correctamente ajustada. Se estiver muito apertada, a bicicleta sera dificil de pedalar. Se estiver muito solta, a corrente pode sair das rodas dentadas.

Quando a corrente © é correctamente apertada, pode rodar a manivela liviemente e pode puxa-la ndo mais do que meia polegada ® de uma ponta reta , como mostrado.
Ajuste o aperto da corrente como se segue:

- Desaperte as porcas do eixo da roda traseira.

- Mova a roda traseira para a frente ou para tras, conforme necessario.

NOTA: Certifique-se de que a roda traseira estd no centro do quadro da bicicleta.
- Segure o volante nesta posigéo e aperte-o com seguranga.
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10 Lubrificacdo

ADVERTENCIA:

- Nao lubrifique em demasia. Se o dleo entrar nos aros ou pastilhas de travdo, o desempenho da travagem serd reduzido e sera necessaria uma maior distancia de paragem.
Podem ocorrer ferimentos no cavaleiro ou outros.

- A corrente pode derramar 6leo em excesso sobre a jante da roda. Limpe o excesso de dleo da corrente.

- Mantenha todo o éleo fora das superficies dos pedais onde os seus pés descansam.

- Usando sab&o e dgua quente, limpe todo o éleo dos aros, pastilhas de travao, pedais e pneus.

- Enxague com &gua limpa e seque bem antes de montar.

Encontrara abaixo as pegas que devem ser lubrificadas de seis em seis meses:

- Pedais: Coloque quatro gotas de dleo onde 0s eixos vao para os pedais.

- Corrente: Ponha uma gota de éleo em cada rolo da corrente. Limpe todo o excesso de dleo da corrente.

- Alavancas de travdo: Ponha uma gota de 6leo no ponto de rotagédo de cada alavanca de travéo.

- Travdes de roda: Ponha uma gota de dleo no ponto de rotagéo de cada travao de cantilever.

- Travdes e cabo: Ponha quatro gotas de dleo em ambas as extremidades de cada cabo. Deixe o éleo de molho ao longo do fio do cabo.

- Cluster do pinhao traseiro: Coloque a bicicleta no seu lado esquerdo. Vire lentamente a roda traseira no sentido dos ponteiros do relégio. Cologue quatro gotas de 6leo na
fenda entre as rodas dentadas traseiras (que estéo paradas) e o corpo da roda livre (que esté a rodar no sentido dos ponteiros do relégio).

11 Rodas de treinamento
Como montar a roda de treinamento?

- Retire as porcas do eixo @
e 0s apoios do para-lamas em ambos os lados do eixo do exterior com uma chave de fendas de 15mm.

- Cologue o separador de alinhamento © uma perna de roda de treino @ suporte do guarda-lamas, espagador e uma porca de eixo @ em cada extremidade do eixo da roda
traseira.
- Fixe as porcas com a chave inglesa 15mm, assegure-se que ambas as rodas de treino estdo a mesma distancia do solo.

AVISO: Antes de cada passeio, certifique-se de que ambas as porcas de eixo estdo apertadas. Certifique-se também de que ambos os rodizios estdo a mesma distancia do
solo.

A medida que a capacidade do seu filho melhora, vocé pode criar e eventualmente remover os rodizios.

Gradualmente elevar as rodas de treino ajudard o seu filho a aprender a andar em ambas as rodas da bicicleta.

- Para mover as rodas de treino, solte as porcas dos eixos, deslize a perna para a posigao correcta e volte a apertar as porcas dos eixos.

- Para remover as rodas de treino, remova as porcas dos eixos e as pernas de treino. Reinstale a porca de eixo sobre a aba de alinhamento e aperte-a com seguranca.

AVISO: Certifique-se de que a aba entalhada na aba de alinhamento © esténa parte de trés do eixo e na ranhura do quadro.
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AVISO: A ndo reinstalagdo das porcas de eixo pode resultar em lesdes para o cavaleiro ou outros.

AVISO: Ao usar a bicicleta com rodizios:
- Cavalgue apenas em dreas de nivel.

- N&o ande em colinas ingremes, calgadas irregulares ou perto de degraus. A bicicleta pode capotar se um dos rodizios sair da borda da superficie do passeio.
- Ande a direito para cima e para baixo em superficies inclinadas, uma vez que a bicicleta pode tombar quando anda em superficies inclinadas.

- Reduza a sua velocidade em curva porque ndo pode virar téo rapido como as bicicletas sem rodas de treino.

12 Ajuste do sistema de travagem da jante
AVISO: Vocé deve ajustar os travdes dianteiros antes de montar.
Passo Um: Coloque as pastilhas de travado (&) na posic¢éo correcta:

- Desaperte o parafuso @ em cada pastilha de travao .

- Ajuste cada pastilha de travéo de modo a que fique plana contra o aro e alinhada com a curva do aro.

- Certifique-se de que cada pastilha de travéo nédo se esfrega contra o aro.

- Se a superficie da pastilha de travao tiver setas sobre ela, certifique-se que as setas apontam para a parte de tras da bicicleta.
- Segure cada pastilha de travéo em posicao e aperte o parafuso.

Passo 2: Verifique o aperto de cada pastilha de travao:

- Tente mover cada sapata de travao para fora de posicao.

- Se um sapato de travdo se mover, repita 0 passo 1, mas aperte a porca mais apertada do que antes.

- Repita este teste até que cada pastilha de travdo ndo se mova.

Substituigdo das pastilhas de travéo

1. se necessario, desaperte o parafuso de ajuste do cabo do travao. ®
2.Desaperte e remova o parafuso/parafuso da pastilha do travéo.
3.Remova a velha pastilha de travao. ©

4.Instale a nova pastilha de travao, certificando-se de que aponta para a frente e se alinha uniformemente com o aro. ©®
5. Aperte o parafuso do sapato do travdo de acordo com a tabela de torque.

AVISO: Substitua a pastilha de travdo com o mesmo modelo e tipo que a pastilha original. Nao aperte demasiado a bragadeira do cabo. O aperto excessivo da bragadeira do

cabo pode cortar o cabo e causar lesdes ao cavaleiro ou a outros.

13 Travoes Coaster (backpedal) - varios modelos

Estes modelos estéo equipados com travéo traseiro "coaster" que é acionado rodando a manivela para tras.
Ative o travdo de contrapedal da seguinte forma:

- Empurre os pedais para tras para mover a corrente para tras.
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- A corrente aciona o mecanismo de travagem localizado no interior do cubo da roda traseira.
- A medida que empurra os pedais com mais for¢a, a agao de travagem aumenta.
Se a sua bicicleta tiver um travéo de pinga para além do travao de contrapedal, utilize sempre o travéo de contrapedal como travao principal para parar a bicicleta.

AVISO: O ndo cumprimento das seguintes instrugdes pode resultar em ferimentos para o piloto ou para outras pessoas:

- Quando andar de bicicleta pela primeira vez, experimente o travdo de contrapedal e pratique a utilizagao a baixa velocidade numa area ampla, plana e livre de obstaculos.

- Sempre que andar de bicicleta, certifique-se de que o brago do garfo (&) esta bem fixo ao suporte da corrente © do quadro da bicicleta. O travéo de contrapedal ndo
funcionara corretamente se o brago do travdo n&o estiver fixo ao suporte da corrente.

AVISO DE SEGURANCA

- E necessaria a montagem de adultos.

- Os pais e cuidadores devem garantir que as criangas sejam devidamente instruidas na utilizagdo deste produto.

- Mantenha as pec¢as pequenas fora do alcance das criangas durante a montagem.

- Ao desembalar a bicicleta, retire devidamente todos os invélucros de plastico.

- Proteja a cabeca do seu filho com um capacete de seguranga aprovado, assim como roupas apropriadas e sapatos de dedo do pé fechado quando andar de bicicleta.
- Durante a utilizagéo, mantenha as mé&os e os dedos longe de rodas e outras partes méveis para evitar o perigo de beliscar ou entalar.

CUIDADOS E MANUTENGAO

- A sua bicicleta esta equipada com tampas de valvulas de seguranga. Para os remover, pressione para baixo e rode no sentido contrario ao dos ponteiros do relogio.
- Guarde a sua bicicleta dentro de casa e nunca deixe a sua bicicleta fora de casa por longos periodos de tempo.

- Depois de montar, limpe qualquer dgua ou lama com um pano limpo.

- Guarde a sua bicicleta num local seco quando n&o estiver a ser utilizada.

- Verifique regularmente a pressdo dos seus pneus.

- Certifique-se de gque os seus pneus sdo mantidos com a pressdo correcta (veja pneus para mais detalhes).

- Verifique regularmente e aperte todos os parafusos.

- Aplique periodicamente uma camada de cera para manter e proteger a vida da sua bicicleta.

- Esta bicicleta foi concebida para criangas pequenas e ndo € adequada para uso por adolescentes ou adultos.

Manutencao, Reparagéo e Servigo

AVISO: Este produto deve ser verificado periodicamente quanto a pegas soltas, partidas ou desgastadas. Aperte quaisquer pegas soltas e substitua imediatamente quaisquer

pegas gastas ou quebradas por pegas originais. A limpeza periddica ird prolongar a vida Util do produto.

Peca a uma loja de bicicletas para fazer quaisquer reparagdes ou ajustes para os quais ndo tenha as ferramentas adequadas ou se as instrugdes deste manual ou quaisquer

"Instrugdes Especiais" néo forem suficientes para si.
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FECHOS AUTOBLOCANTES:
Com o uso repetido, os fixadores de auto-travamento podem perder a sua capacidade de travamento de fios e podem soltar-se. Verifique os fechos auto-travantes frequente-
mente e substitua-os quando usados.

INSPECGAO DE ROLAMENTOS:

Verifique frequentemente os rolamentos nas rodas do produto. Substitua as rodas quando os rolamentos falharem nos seguintes testes:

Levante cada extremidade do produto do chéo e rode a roda levantada a mao:

- Aroda deve rodar livre e facilmente.

- Aroda deve rodar livre e facimente. Nao deve haver nenhum movimento lateral na borda da roda quando empurrada para um lado com forga ligeira.

VERIFICAQAO SEMANAL: Apligue algumas gotas de éleo de uso geral nos lados de cada eixo da roda. Verifique se os parafusos do eixo estdo bem apertados.

14 Ajuste recomendado:

Recomenda-se o uso de uma chave de torque. O torque recomendado para cada fixador estd listado na tabela. Para além de seguir o aperto recomendado, assegure-se de que
as pegas do produto s&o suficientemente apertadas realizando os testes de fungao (listados nas sec¢des de montagem de componentes do manual) para cada componente a
medida que este é apertado.

NOTA: Verifique se todos os fechos do produto estao apertados de acordo com a tabela.

Torques de aperto:

1. Torque de aperto do parafuso da haste do guiador: min. 15N — max.25N.

2. Torque de aperto do parafuso da haste-garfo: min. 15N — max.25N.

3.Forga de tragdo do aperto: max.220N.

4. Torque de aperto do parafuso de fixagdo do assento (para fixagdo do espigdo do selim): min.12N - mé&x.23N.
5.Forga de impulso lateral da sela: max.220N.

6.° Binario de aperto da porca da roda dianteira: 22-27 N.

7.° Bindrio de aperto da porca da roda traseira: 24-29 N.

15 Pneus

Manutencéo:

- Verifique a presséo dos pneus frequentemente a medida que os pneus perdem ar lentamente ao longo do tempo. Ao guardar a sua bicicleta por um periodo de tempo mais
longo, posicione a bicicleta de modo a que o peso da bicicleta ndo descanse sobre os pneus.

- Nao utilize mangueiras de ar ndo regulamentadas para encher pneus/tubos. Uma mangueira ndo regulada pode encher demasiado os pneus de bicicleta e causar o
rebentamento dos mesmos.

- Substitua os pneus gastos.

AVISO: Nao ande ou sente-se na bicicleta se um pneu estiver com pressao insuficiente. Isto pode danificar o pneu, a cdmara de ar e a jante.
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Como inflar os pneus:

- Use uma bomba de mao ou de pé para encher os pneus.

- Mangueiras de ar reguladas por bitolas de esta¢es de servigo também séo aceitaveis.

- A presséo maxima de enchimento ¢ indicada na lateral do pneu.

- Se houver duas pressdes de enchimento na parede lateral do pneu, use a pressdo mais alta para a condugdo em estrada e a presséo mais baixa para a condugéo fora de
estrada.

- A pressao mais baixa ira proporcionar uma melhor tracgéo dos pneus e uma condugao mais confortavel. Antes de adicionar ar a qualquer pneu, certifique-se de que a borda
do pneu (o p&o) estd a mesma distancia da jante, de ambos os lados do pneu. Se o pneu n&o parecer estar bem assentado, liberte ar da camara até que possa empurrar o taldo
do pneu para a jante onde for necessario. Adicione ar lentamente e pare frequentemente para verificar 0 assento e a presséo dos pneus até ser atingida a presséo correcta de
enchimento.

Pressao recomendada dos pneus (250 Kpa - 36 PSI):

Verifique a pressdo dos pneus frequentemente, pois todos os pneus perdem ar lentamente ao longo do tempo. Para armazenamento prolongado, mantenha o peso do produto
fora dos pneus.

A pressdo recomendada do pneu é marcada na parede lateral do pneu. Conversao de PSI para Kilopascals.

Inspecgéo de Rolamentos

PRINTENCA

Verifique os rolamentos da bicicleta frequentemente. Lubrificar os rolamentos uma vez por ano ou sempre que estes Ndo cumpram os requisitos: seguintes

ROLAMENTOS DO TUBO DA CABEGCA

O garfo deve rodar liviemente e suavemente em todos os momentos. Com a roda dianteira fora do chdo, ndo deve ser capaz de mover o garfo para cima, para baixo ou de lado a
lado no tubo do boi.

CARACTERISTICAS DE CRANK

A manivela deve girar sempre liviemente e suavemente e as rodas da frente ndo devem estar soltas na manivela. A extremidade do pedal da manivela ndo deve ser capaz de se
mover de um lado para o outro.

ROLAMENTOS DE RODAS

Levante cada extremidade da bicicleta do chao e vire lentamente a roda levantada a mao. Os rolamentos estéo correctamente ajustados se:

- Aroda gira livre e facilmente.

- O peso do reflector do raio, quando colocado contra a frente ou atras da bicicleta, faz com que a roda gire para tras e para a frente varias vezes.

- N&o ha movimento lateral da jante da roda quando empurrada para o lado com forga ligeira.
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1 Instalare ghidon

Slabiti surubul din partea de sus a ghidonului pentru a permite miscarea capatului ghidonului.
Introduceti ghidonul in setul cu casca si asigurati-va ca este deasupra liniei de siguranta a ghidonului.
Folosind cheia hexagonala furnizatd, strangeti surubul din partea superioara a ghidonului.

AVERTISMENT: pentru a evita deteriorarea sistemului de directie si posibila pierdere a controlului, marcajul "MIN-IN"" ® de pe surub trebuie sa se afle sub partea superioara a
piulitei de blocare ®.

AVERTISMENT: nu strangeti prea tare surubul tijei. Strangerea excesiva a surubului tijei poate deteriora sistemul de directie si poate cauza pierderea controlului.

AVERTISMENT: PURTATI INTOTDEAUNA O CASCA DE PROTECTIE ATUNCI CAND UTILIZATI ACEST PRODUS!

- Casca trebuie purtata la indltimea capului si trebuie sé fie asezata jos pe frunte. Expunerea fruntii poate provoca leziuni grave.
- Reglati glisoarele curelei sub ureche, pe ambele parti.

- Fixati cureaua pentru barbie. Strangeti cureaua pana cand este bine fixata.

- Nu trebuie sd incapa mai mult de doua degete intre curea si barbie.

- O casca de protectie bine adaptatd trebuie sa fie confortabild si sd nu se balanseze inainte/inapoi sau dintr-o parte in alta.

Avertisment si informatii de siguranta

- PERICOL DE SUFOCARE. Piese mici. Nu este potrivit pentru copiii cu varsta sub 3 ani.

- Asamblarea trebuie sé fie efectuata de un adult.

- Ménerele ghidonului sau capacele de capat ale tuburilor trebuie inlocuite daca sunt deteriorate, deoarece tuburile expuse pot provoca raniri. Toate produsele care contin
protectie finald ar trebui sé fie verificate periodic pentru a se asigura ca protectia este adecvata.

- Furcile de inlocuire trebuie sa aiba acelasi pas si acelasi diametru interior al tubului ca si produsul original.
- Nu addugati niciun motor la produs.

- Nu tractati si nu impingeti produsul.

- Nu modificati produsul.

- Inlocuiti imediat piesele uzate sau rupte.

- Daca ceva nu functioneaza corect, nu-I mai folositi.

2 Montarea calaretului pe bicicleta

Pentru a determina dimensiunea corectd a bicicletei pentru calaret:

- Urcati-va pe bicicleta montata cu picioarele depdrtate la latimea umerilor si sprijinite pe sol.

- Trebuie sa existe un spatiu liber de cel putin 2,5 cm 1intre partea superioard a tubului superior 2 si picioarele biciclistului, in cazul unor anvelope umflate corespunzator.
- Lungimea minima a picioarelor calaretului este egald cu partea cea maiinalta a tubului superior plus un inch 3.
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Observatii privind frana de mana:

in Europa/Australia/Noua Zeeland&/China:

- Maneta de frana din stdnga controleaza frana spate.

- Maneta de frana din dreapta controleaza frana din fata.
in SUA siin majoritatea altor tari:

- Maneta de frana stangd controleaza frana fata.

- Maneta de frana din dreapta controleaza frana spate.

NOTA: Cablurile de frana pentru franele fata si spate vor fi dirijate c3tre maneta de frana din dreapta sau din stanga in functie de legile sau obiceiurile t3rii in care este vanduta
bicicleta.

Aceasta este responsabilitatea proprietarului:

AVERTISMENT: Aceasta bicicleta este destinata a fi folosita de un singur conducator odata pentru transportul general si utilizarea in scop recreativ. Acesta nu este destinat sa
susting cascadorii si sariturile. Daca bicicleta a fost cumparata neasamblatd, este responsabilitatea proprietarului s& urmeze toate instructiunile de asamblare si reglare exact asa
cum sunt descrise In acest manual siin "Instructiuni speciale” furnizate. In plus, trebuie sa va asigurati ca toate elementele de fixare si componentele sunt bine stranse.

NOTA: Verificati periodic daci toate elementele de fixare si componentele sunt bine stranse.
Daca bicicleta a fost achizitionatd asamblata, este responsabilitatea proprietarului, inainte de a o utiliza pentru prima datd, sa se asigure ca bicicleta a fost asamblata si reglata
exact asa cum este descris In acest manual siin "Instructiuni speciale" furnizate si sa se asigure ca toate elementele de fixare si componentele sunt bine stranse.

NOTA:

In cazulin care produsul este asamblat, treceti la sectiunile:
- Verificarea tijei si a ghidonului.

- Reglarea clemei scaunului.

Avertisment general

AVERTISMENT: Nu este destinat utilizarii pe drumurile publice.

- Purtati intotdeauna o casca de bicicleta care sa respecte standardele de sigurantd CPSC, precum si standardele de siguranta locale.

- Purtati intotdeauna incaltaminte.

- Bicicletele de 30 cm (12 inch) sau mai mici nu sunt destinate utilizarii pe drumurile publice.

- Evitati sa circulati pe timp de noapte, in amurg, in zori si in orice alt moment in care vizibilitatea este redusa.

- Reflectoare:

- Pentru siguranta dumneavoastra, nu va deplasati cu bicicleta daca elementele reflectorizante sunt instalate necorespunzator, deteriorate sau lipsesc.

- Nu permiteti ca vizibilitatea reflectoarelor sa fie blocatd de imbracaminte sau de alte obiecte. Reflectoarele murdare nu functioneaza corect. Curétati reflectoarele, dacd este
necesar, cu o carpa umeda si sapun.
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- Fiti extrem de prudent pe vreme umeda:

- Conducetiincet pe suprafete umede, deoarece anvelopele alunecd mai usor.

- Cresteti distanta de franare pe timp de ploaie.

- Evitati aceste pericole pentru a preveni pierderea controlului sau deteriorarea rotilor:

- Fiti atenti la grétarele de scurgere, marginile moi ale drumului, pietris sau nisip, gropi sau rosturi, frunze umede sau trotuare denivelate.
- Traversati cdile ferate In unghi drept pentru a evita pierderea controlului.

- Evitati actiunile nesigure in timp ce conduceti.

- Nu transportati pasageri.

- Nu transportati niciun obiect si nu atasati nimic la bicicleta care sa va afecteze vederea, auzul sau controlul.

- Nu conduceti cu ambele maini de pe ghidon.

Introducere in asamblare

Acest manual a fost realizat pentru mai multe biciclete diferite:

- Unele ilustratii pot varia usor fata de produsul real.

- V& rugdm sa urmati intocmai instructiunile.

- Modelele pot avea diferite accesorii, cum ar fi genti, cosuri, reflectoare, suporturi etc.

- Toate caracteristicile, componentele si accesoriile nu sunt incluse in toate modelele.

- V& rugam sa cititi acest manual in intregime inainte de a incepe asamblarea sau intretinerea.

- Daca nu sunteti sigur cu privire la montarea acestei unitati, v rugam sa contactati magazinul local de biciclete.

AVERTISMENT: in timpul asamblarii, pastrati piesele de dimensiuni mici departe de accesul copiilor.
Nu aruncati cutia si ambalajul decat dupa ce ati terminat de asamblat bicicleta.
Acest lucru poate impiedica aruncarea accidentald a unor parti ale bicicletei.

NOTA: Toate indicatiile (dreapta, stanga, fata, spate, etc.) din acest manual sunt cele vazute de cétre pilot atunci cand este asezat pe bicicleta.
Verificarea etanseitatii tijei si a etanseitatii ghidonului

Pentru a verifica etanseitatea tijei:

- Calatoriti roata din fata intre picioare.

- Incercati s rotiti roata din fat4 prin rotirea ghidonului.

- Dacad ghidonul si tija se rotesc fara a roti roata fata, realiniati tija cu roata si strangeti suruburile tijei mai tare decat inainte (aproximativ 1/2 rotatie pe rand).
- Repetati acest test pana cand ghidonul si tija nu se mai rotesc faré a roti roata din fata.

Pentru a verifica etanseitatea clemei ghidonului:

- Tineti bicicleta nemiscatd siincercati sd miscati capetele ghidonului in sus siin jos sau inainte si inapoi.

AVERTISMENT: Nu depasiti limita de forta de 45 kg (100 Ibs).
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- Daca ghidonul se misc, slabiti suruburile de prindere a ghidonului.
- Asezati ghidonul in pozitia corectd si strangeti suruburile de prindere a ghidonului mai tare decéat inainte.
- In cazul'in care clema ghidonului are mai multe suruburi, strangeti-le in mod egal.

- Repetati acest test pana cand ghidonul nu se mai misca in clema ghidonului.

Greutatea maxima a calaretului/bicicletei pentru acest produs este urmatoarea

Ciclist Ciclist + Bicicleta Ciclist + Bicicleta + cos
Dimensiunea
bicicletel Kg Ibs Kg lbs Kg lbs
12" 25 55) 295 65 297 65,4
14" 40 88 48 106 48,2 106,3
16" 45 100 52,9 116,6 531 171
20" 70 154 80,7 178 80,9 178,3

3 Cum se monteaza aparatoarea de noroi fata?

- Indepartati surubul cu o cheie de 10 mm.

- Montati apdratoarea de noroi, inlocuiti surubul si fixati-o.

- Indepartati suruburile de pe varfurile furcii cu o surubelnita.

- Montati suportii aparatorilor de noroi pe varfurile furcii.

- Montati din nou suruburile si folositi o surubelnitd pentru a le fixa.

4 Cum se monteaza roata din fata?

- Indepartati piulitele de ax si dispozitivele de fixare a rotilor deja atasate la axa rotii din fata.

- Montati roata pe furca fata.

- Instalati dispozitivele de fixare a rotilor, asigurandu-va ca filele se afla in gaurile din urechile furcii.
- Fixati roata din fata cu piulite de osie.

- Pozitionati roata in centrul furcii si strangeti bine piulitele axei cu o cheie de 15 mm.

NOTA: Asigurati-v3 c3 roata se roteste liber, f3ra a intra in contact cu furca sau cu ap3ratoarea de noroi.

AVERTISMENT: Nu utilizati piulite simple pentru a fixa roata fata.
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AVERTISMENT: Daca nu urmati acesti pasi, roata din fata se poate desprinde in timpul mersului. Acest lucru poate cauza ranirea céléretului sau a altor persoane.

5 Instalarea seii

Slabiti surubul cu cap hexagonal de pe clema tijei de sa pentru a permite seii s& se miste.

Reglati indltimea astfel incat picioarele copilului dvs. s& se sprijine confortabil pe sol, sa fie plate pe sol si usor indoite la genunchi.
Strangeti bine surubul astfel incat sa sustina célaretul fara sa se miste.

AVERTISMENT: Pentru a preveni slabirea seii si pierderea controlului, marcajul "min.in"' de pe (&) tija de sa trebuie sa fie sub partea superioara a tubului de sa ©

6 Instalarea cosului
Atasati curelele cosului la ghidon si reglati-I la o pozitie perfecta.

7 Instalarea pedalelor

- Retineti cd exista o literd la sfarsitul axei. "L" inseamna sténga, "R" inseamna dreapta.

- Folositi cheia de 15 mm pentru a fixa pedala "L" pe partea stanga si pedala "R" pe partea dreapta.
Strangeti pedalele:

- Asigurati-va ca filetele fiecarei pedale se afld complet in bratul pedalier.

AVERTISMENT: Asigurati-va cd pedalele sunt bine fixate pe bratele de maniveld, astfel incat sa nu se slabeasca. Verificati periodic etanseitatea.

8 INSTALAREA SONERIEI PENTRU BICICLETE
Folositi o surubelnitd pentru a instala clopotul pe ghidon.

9 Reglarea lantului

ATENTIE:

- Lantul trebuie sa rdmana pe roti dintate. Daca lantul se desprinde de pe pinioane, frina de munte nu va functiona.

- Nu'incercati s& reparati lantul. in cazul in care exista o problema cu lantul, solicitati reparatii la un atelier de biciclete.

Ajustare:

Lantul trebuie sé fie reglat corect. Daca este prea strans, bicicleta va fi greu de pedalat. Dacé este prea slabit, lantul se poate desprinde de pe pinioane.

Atunci cand lantul © este strans corect, puteti roti liber manivela si nu puteti trage mai mult de o jumatate de centimetru @ de o muchie dreapta , asa cum se arata.
Reglati strangerea lantului dupad cum urmeaza:

- Slabiti piulitele axei rotilor din spate.

- Deplasati roata din spate inainte sau inapoi, dupa cum este necesar.

NOTA: Asigurati-va ca roata din spate se afléd in centrul cadrului bicicletei.
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- Tineti roata in aceasta pozitie si strangeti-o bine.

10 Lubrifiere

AVERTISMENT:

- Nu lubrifiati excesiv. Daca uleiul ajunge in jante sau in placutele de frana, performanta franelor va fi redusa si va fi necesaré o distanta de oprire mai mare. Motociclistul sau alte
persoane pot fi ranite.

- Lantul poate scurge ulei in exces pe janta rotii. Stergeti excesul de ulei de pe lant.

- Pastrati tot uleiul departe de suprafetele pedalei pe care se sprijina picioarele dumneavoastra.

- Folosind sapun si apa calda, curatati tot uleiul de pe jante, placutele de frand, pedale si anvelope.

- Clatiti cu apa curata si uscati bine inainte de a merge pe bicicleta.

Mai jos gasiti piesele care trebuie lubrifiate la fiecare sase luni:

- Pedale: Puneti patru picaturi de ulei in locul in care axele intra in pedale.

- Lantul: Puneti o picatura de ulei pe fiecare rold a lantului. Stergeti tot excesul de ulei de pe lant.

- Manetele de frana: Puneti o picatura de ulei pe punctul de pivot al fiecarei manete de frana.

- Franele rotilor: Puneti o picatura de ulei pe punctul de pivot al fiecarei frane cantilever.

- Franele si cablurile: Puneti patru picaturi de uleiin ambele capete ale fiecarui cablu. Lasati uleiul sa se absoarba inapoi de-a lungul firului cablului.

- Ansamblul de pinioane spate: Asezati bicicleta pe partea sténgé.Tntoarceti incet roata spate in sensul acelor de ceasornic. Puneti patru picaturi de uleiin fisura dintre pinioanele
spate (care sunt stationare) si corpul rotii libere (care se roteste in sensul acelor de ceasornic).

11 Roti de formare
Cum se asambleaza roata de formare?

- Tndepértati piulitele exterioare ale axei @ si suporturile aparatorilor de noroi de pe ambele parti ale axei (&) folosind o cheie de 15 mm.

- Asezati fila de aliniere ©,un picior de roaté de antrenament @, suportul aparatorului de noroi, distantierul si piulita de ax ® lafiecare capat al axului rotii spate.
- Fixati piulitele cu cheia de 15 mm, asigurati-va ca ambele roti de antrenament sunt la aceeasi distanta de sol.

AVERTISMENT: inainte de fiecare plimbare, asigurati-v& ca ambele piulite ale axei sunt stranse. De asemenea, asigurati-va c& ambele roti sunt la aceeasi distanta de sol.
Pe masura ce abilitatile copilului dumneavoastrad se imbunatatesc, puteti ridica si, in cele din urma, indeparta rotilele.

Ridicarea treptatd a rotilor de antrenament il va ajuta pe copil sa invete sa mearga pe ambele roti ale bicicletei.

- Pentru a muta rotile de antrenament, slabiti piulitele axei, glisati piciorul in pozitia corecta si strangeti din nou piulitele axei.

- Pentru aindepadrta rotile de antrenament, indepartati piulitele axei si picioarele de antrenament. Reinstalati piulita axei peste fila de aliniere si strangeti-o bine.

AVERTISMENT: Asigurati-va cé fila crestata de pe fila de aliniere © seafls pe partea din spate a axei si in fanta din cadru.

AVERTISMENT: Daca nu se reinstaleaza piulitele de osie, conducatorul sau alte persoane pot fi ranite.
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AVERTISMENT: Cand utilizati bicicleta cu rotile:

- Circulati numai pe zone plane.

- Nu circulati pe dealuri abrupte, pe trotuare denivelate sau in apropierea treptelor. Bicicleta se poate rasturna daca una dintre rotile se desprinde de pe marginea suprafetei de
rulare.

- Mergeti drept in sus siin jos pe suprafete inclinate, deoarece bicicleta se poate rasturna atunci cand mergeti pe suprafete inclinate.

- Reduceti viteza In viraje, deoarece nu puteti vira la fel de repede ca bicicletele f&ra roti de antrenament.

12 Reglarea sistemului de franare pe janta
AVERTISMENT: Trebuie sé reglati franele din fat& inainte de a conduce.
Primul pas: Asezati placutele de frana (&) in pozitia corecta:

- SIabiti surubul ® de pe fiecare plécuts de frana ®.

- Reglati fiecare placutd de frand astfel incat sa fie plana pe jantd si aliniata cu curba jantei.

- Asigurati-va cé fiecare placuta de frana nu se freaca de janta.

- Daca suprafata placutei de frana are sageti pe ea, asigurati-va ca sagetile sunt indreptate spre partea din spate a bicicletei.
- Tineti fiecare placuta de frana in pozitie si strangeti surubul.

Pasul 2: Verificati etanseitatea fiecarei placute de frana:

- Incercati s& deplasati fiecare sabot de frana din pozitie.

- Daca un sabot de franad se misca, repetati pasul 1, dar strangeti piulita mai tare decat inainte.

- Repetati acest test pand cand fiecare placutd de frand nu se mai misca.

inlocuirea plicutelor de frana

1. Daca este necesar, sldbiti surubul de reglare a cablului de frana. ®
2. Slabiti si indepartati surubul/surubul plécutei de frana.
3.Indepartati vechea placuts de fran. ©

4. Instalati noua placuta de frand, asigurandu-va ca este indreptata in fata si ca se aliniaza uniform cu janta. ®
5. Strangeti surubul sabotului de frana in conformitate cu tabelul de cuplu.

AVERTISMENT: Inlocuiti placuta de frana cu acelasi model si tip ca si plécuta de frana originald. Nu strangeti prea tare clema pentru cablu. Strangerea excesiva a clemei de
prindere a cablului poate téia cablul si poate cauza ranirea calaretului sau a altor persoane.

13 Frane Coaster (backpedal) - diverse modele

Aceste modele sunt echipate cu o frana spate ,coaster” care este activata prin rotirea manivelei in spate.

Activati frana de coaster dupa cum urmeaza:

- Impingeti pedalele inapoi pentru a muta lantul inapoi.

- Lantul activeaza mecanismul de frand situat in interiorul

butuc roata spate.
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- Pe masurd ce impingeti pedalele mai tare inapoi, actiunea de franare creste.
Dacé bicicleta dumneavoastra are o frané cu etrier in plus fata de frana de coaster, utilizati intotdeauna frana de coaster ca frana principald pentru a opri bicicleta.

AVERTISMENT: Nerespectarea urmatoarelor instructiuni poate duce la ranirea calaretului sau a altora:
- Cand mergeti cu bicicleta pentru prima datd, incercati frana de coaster si exersati-va sa o utilizati la viteza mica intr-o zona larga, pland, fara obstacole.

- De fiecare dat& cand mergeti pe bicicletd, asigurati-va ca bratul furcii este bine fixat pe suportul lantului © al cadrului bicicletei. Frana de coaster nu va functiona corect
daca bratul de frand nu este atasat la tija lantului.

AVERTISMENT DE SIGURANTI\

- Este necesard asamblarea de catre un adult.

- Parintii si persoanele care se ocupa de copii trebuie sa se asigure ca acestia sunt instruiti in mod corespunzator cu privire la utilizarea acestui produs.

- In timpul asamblarii, pastrati piesele mici laindemana copiilor.

- La despachetarea bicicletei, indepartati in mod corespunzator toate ambalajele de plastic.

- Protejati capul copilului dumneavoastra cu o casca de protectie aprobata, precum si cu imbracaminte adecvata si pantofi cu varf inchis atunci cand mergeti pe bicicleta.
- In timpul utilizarii, tineti mainile si degetele departe de roti si de alte parti mobile pentru a evita pericolul de ciupire sau prindere.

INGRIJIRE SIINTRETINERE

- Bicicleta dvs. este echipata cu capace de supapa de siguranta. Pentru a le scoate, apasati in jos si rotiti-le in sens invers acelor de ceasornic.
- Depozitati-va bicicleta in interior si nu o Iasati niciodata afara pentru perioade lungi de timp.

- Dupa utilizare, stergeti apa sau noroiul cu o carpa curata.

- Depozitati-va bicicleta intr-un loc uscat atunci cand nu o utilizati.

- Verificati regulat presiunea din anvelope.

- Asigurati-va ca anvelopele sunt mentinute la presiunea corecta (consultati sectiunea Anvelope pentru detalii).

- Verificati si strangeti in mod regulat toate suruburile.

- Aplicati periodic un strat de ceard pentru a mentine si a proteja durata de viatd a motocicletei dumneavoastra.

- Aceastd bicicleta este conceputa pentru copii mici si nu este potrivitd pentru a fi folosita de adolescenti sau adulti.

intretinere, reparatii si service

AVERTISMENT: Acest produs trebuie verificat periodic pentru a se verifica daca existd piese sldbite, rupte sau uzate. Strangeti toate piesele libere si inlocuiti imediat orice piesa
uzata sau stricata cu piese originale. Curatarea periodica va prelungi durata de viata a produsului.

Solicitati unui atelier de biciclete sa efectueze orice reparatii sau ajustari pentru care nu aveti uneltele adecvate sau daca instructiunile din acest manual sau orice "Instructiuni
speciale" nu sunt suficiente pentru dumneavoastra.
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DISPOZITIVE DE FIXARE CU AUTOBLOCARE:
In cazul unei utilizari repetate, dispozitivele de fixare cu autoblocare isi pot pierde capacitatea de blocare a filetului si se pot slabi. Verificati frecvent elementele de fixare cu

autoblocare siinlocuiti-le atunci cand sunt uzate.

INSPECTIA RULMENTILOR:

Verificati frecvent rulmentii din rotile produsului. inlocuiti rotile atunci cand rulmentii nu trec urmétoarele teste:

Ridicati fiecare capat al produsului de la sol si rotiti cu méana roata ridicata:

- Roata trebuie sa se roteasca liber si usor.

- Roata trebuie s se roteasca liber si usor. Nu trebuie s& existe nicio miscare laterald la marginea rotii atunci cand este impinsa intr-o parte cu o forta usoara.

VERIFICARE SEMNALA: Aplicati cateva picaturi de ulei de uz general pe pértile laterale ale fiecarei axe de roata. Verificati daca suruburile axei sunt bine stranse.

14 Reglarea recomandata:

Se recomanda utilizarea unei chei dinamometrice. Cuplul recomandat pentru fiecare element de fixare este listat in tabel. In plus fat3 de respectarea strangerii recomandate,
asigurati-va ca piesele produsului sunt suficient de stranse prin efectuarea testelor de functionare (enumerate in sectiunile de asamblare a componentelor din manual) pentru
fiecare componenta pe méasura ce este stransa.

NOTA: Verificati daca toate elementele de fixare ale produsului sunt stranse in conformitate cu tabelul.

Cuplu de strangere:

1. Cuplu de strangere a surubului ghidon-tipd: min. 15N — max.25N.

2.Cuplu de strangere tija-furca: min. 15N — max.25N.

3.Forta de tragere a prinderii: max.220N.

4.Bolt de prindere scaun (pentru fixarea tijei scaunului) cuplu de strangere: min. 12N — max.23N.
5.Forta de Impingere laterald a sai: max.220N.

6. Cuplu de strangere a piulitei rotii din fatd: 22-27 N.

7.Cuplu de strangere a piulitei rotii din spate: 24-29 N.

15 Anvelope

intretinere:

- Verificati frecvent presiunea de umflare a anvelopelor, deoarece acestea pierd aer in timp. Atunci cand depozitati bicicleta pentru o perioada mai lunga de timp, pozitionati-o
astfel incat greutatea bicicletei sa nu se sprijine pe anvelope.

- Nu utilizati furtunuri de aer nereglementate pentru umflarea anvelopelor/tuburilor. Un furtun nereglementat poate supraumfla anvelopele de bicicleta si le poate face sa
explodeze.

- Inlocuiti anvelopele uzate.
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AVERTISMENT: Nu va plimbati si nu va asezati pe bicicletd daca o anvelopa nu este suficient de umflata. Acest lucru poate deteriora anvelopa, camera de aer si janta.

Cum se umfla anvelopele:

- Folositi 0 pompd de mand sau de picior pentru a umfla anvelopele.

- Sunt acceptate si furtunurile de aer reglementate de manometrele statiilor de benzina.

- Presiunea maxima de umflare este indicata pe partea laterald a anvelopei.

- Dacd exista doua presiuni de umflare pe peretele lateral al anvelopei, utilizati presiunea mai mare pentru condusul pe sosea si presiunea mai mica pentru condusul in afara
soselei.

- Presiunea mai mica va asigura o tractiune mai bun a pneurilor si o célitorie mai confortabil3. Inainte de a adauga aer in orice anvelopa, asigurati-va c& marginea anvelopei
(tavalugul) se afla la aceeasi distanta de janta, pe ambele parti ale anvelopei. Dacd anvelopa nu pare s fie asezatd corect, eliberati aerul din camerd pana cand puteti impinge
talonul anvelopei in jantd acolo unde este necesar. Adaugati aerul incet si opriti-va frecvent pentru a verifica asezarea si presiunea pneurilor pand cand se atinge presiunea de
umflare corecta.

Presiunea recomandata pentru pneuri (250 Kpa - 36 PSI):

Verificati frecvent presiunea de umflare a anvelopelor, deoarece toate anvelopele pierd aer incet in timp. Pentru o depozitare prelungitd, pastrati greutatea produsuluiin afara
anvelopelor.

Presiunea recomandata a anvelopei este marcata pe peretele lateral al anvelopei. Conversia de la PSI in Kilopascali.

Inspectia rulmentilor

INTRETINERE

Verificati frecvent rulmentii bicicletei. Lubrifiati ruimentii o daté pe an sau ori de céate ori acestia nu indeplinesc cerintele: urmatoarele

RULMENTI PENTRU TUBUL DE DIRECTIE

Furca trebuie s& se roteascé liber si fara probleme n orice moment. Cu roata din faté ridicata de la sol, nu ar trebui s& puteti misca furca in sus, in jos sau dintr-o parte in alta a
tubului de directie.

RULMENTI CRANK

Manivela trebuie sd se roteasca liber si fara probleme in orice moment, iar pinioanele din fatd nu trebuie sa fie slabite pe maniveld. Capatul pedalei de la manivela nu trebuie s& se
poata misca dintr-o parte in alta.

RULMENTI DE ROTI

Ridicati fiecare capat al bicicletei de la sol si rotiti incet cu méana roata ridicatd. Rulmentii sunt reglati corect daca:

- Roata se roteste liber si usor.

- Greutatea reflectorului cu raze, atunci cand este plasat in fata sau in spatele bicicletei, face ca roata sa se roteasca inainte si inapoi de mai multe ori.

- Nu exista nicio miscare laterala a jantei atunci cand impingeti roata in lateral cu o fortd usoara.
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1Ugradnja upravljac¢a

Otpustite vijak na vrhu upravljaca kako biste omogudili pomicanje kraja upravijaca.
Umetnite upravlja¢ u slusalice i provjerite je li iznad sigurnosne linije upravijaca.
Pomocu prilozenog inbus klju¢a zategnite vijak na vrhu upravijaca.

UPOZORENJE: Kako bi se sprijecilo oStec¢enje sustava upravljanja i moguci gubitak kontrole, oznaka "MIN-IN" (minimalno umetanje) @ mora biti na vretenu ispod vrha
sigurnosne matice .

UPOZORENJE: Nemojte previse zategnuti vijak vretena. Pretjerano zatezanje vijka vretena moze ostetiti sustav upravljanja i uzrokovati gubitak kontrole.

UPOZORENJE: UVIJEK NOSITE KACIGU KOD KORISTENJA OVOG PROIZVODA!

- Kacigu treba postaviti u visini glave i nisko na celu. Izlaganje ¢ela moze uzrokovati ozbiline ozljede.

- Podesite klizace remena ispod uha s obje strane.

- Zakopcajte remen za bradu. Podesite remen dok ne pripije.

- Izmedu remena i brade ne smije stati viSe od dva prsta.

- Kaciga koja dobro pristaje treba biti udobna i ne smije se ljuljati naprijed/nazad ili s jedne na drugu stranu.
Upozorenje i sigurnosne informacije

- OPASNOST OD GUSENJA. Mali dijelovi. Nije prikladno za djecu mladu od 3 godine.

- Montazu mora obaviti punoljetna osoba.

- Rukohvati upravljaca ili epovi cijevi moraju se zamijeniti ako su osteceni, jer izloZzene cijevi mogu uzrokovati ozljede. Sve proizvode koji sadrze krajnju zastitu treba redovito
provjeravati kako bi se osiguralo da je zastita prikladna.

- Zamjenske vilice moraju imati isti nagib i unutarnji promijer cijevi kao originalni proizvod.

- Nemojte dodavati nikakav motor proizvodu.

- Nemojte vudi niti gurati proizvod.

- Nemojte modificirati proizvod.

- Odmah zamijenite istroSene ili slomljene dijelove.

- Ako nesto ne radi kako treba, prestanite to koristiti.

2 Prilagodba biciklista na bicikl

Za odredivanje tocne veli¢ine bicikla za vozaca:

- Popnite se na bicikl s nogama u Sirini ramena i ravno na tlu.

- Mora postojati najmanje 2,5 cm razmaka 1izmedu najviseg dijela gornje cijevi 2 i medunoZja vozaca s pravilno napuhanim gumama.
- Minimalna duljina noge vozaca je najvisi dio gornje cijevi plus jedan 3 in¢a.

Napomene o parkirnoj koénici:

U Europi/Australiji/Novom Zelandu/Kini:
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- Lijeva poluga kocnice kontrolira straznju ko¢nicu.

- Desna poluga ko¢nice upravlja prednjom ko¢nicom.
U SAD-ui vecini drugih zemalja:

- Lijeva poluga koc¢nice upravlja prednjom ko¢nicom.
- Desna poluga kocnice upravlja straznjom ko¢nicom.

NAPOMENA: sajle koc¢nice za prednje i straznje kocnice bit ¢e postavljene na desnu ili lijevu rucicu koénice, ovisno o zakonima ili obic¢ajima zemlje u kojoj se bicikl prodaje.

Odgovornost je vlasnika:

UPOZORENJE: Ovaj bicikl namijenjen je voZnji jednog po jednog vozaca za opci prijevoz i rekreativnu upotrebu. Nije napravljen da izdrzi izvodenje vratolomija i skokova. Ako je
bicikl kuplien nesastavljen, vlasnik je duzan slijediti sve upute za sastavljanje i podeSavanje to¢no kako je navedeno u ovom priru¢niku i prilozenim "Posebnim uputama". Takoder,
morate biti sigurni da su svi pri¢vrséivaci i komponente pravilno zategnuti.

NAPOMENA: Povremeno provjeravajte jesu li svi pri¢vrscivaci i komponente zategnuti.
Ako je bicikl kuplien sastavljen, vlasnik je duzan, prije prve upotrebe, osigurati da je bicikl sastavljen i pode$en tocno kako je navedeno u ovom priru¢niku i prilozenim "Posebnim
uputama" te osigurati da su svi pri¢vrséivaci i komponente ispravno tijesno.

BILJESKA:

Ako je proizvod sastavljen, prijedite na odjeljke:
- Provjera vretena i upravijaca.

- Podesavanije stezaljke sjedala.

opce upozorenje

UPOZORENUJE: Nije namijenjeno za koriStenje na javnim cestama.

- Uvijek nosite biciklisti¢ku kacigu koja zadovoljava CPSC sigurnosne standarde kao i lokalne sigurnosne standarde.
- Uvijek nosite cipele.

- Bicikli od 30 cm (12 in¢a) ili manje nisu namijenjeni za koristenje na javnim cestama.

- Izbjegavajte voznju nocu, u sumrak, u zoru i u bilo koje drugo vrijeme lose vidljivosti.

- Reflektori:

- Radli vlastite sigurnosti nemoijte voziti bicikl ako su reflektori pogresno postavljeni, oSteceni ili nedostaju.

- Nemojte dopustiti da odjeca ili drugi predmeti blokiraju vidljivost reflektora. Prljavi reflektori ne rade dobro. Ogistite reflektore, ako je potrebno, viaznom krpom i sapunom.
- Ekstremne mjere opreza u sluc¢aju kise:

- Vozite polako po mokrim povr§inama, jer gume lakse klize.

- Povecaijte put kocenja po vlaznom vremenu.

- Izbjegnite ove opasnosti kako biste izbjegli gubitak kontrole ili oSte¢enje kotaca:
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- Budite svjesni odvodnih resetki, mekih rubova ceste, Sljunka ili pijeska, rupa ili kolotraga, mokrog lis¢a ili neravnog kolnika.
- Prijedite staze pod pravim kutom kako biste izbjegli gubitak kontrole.

- Izbjegavaijte nesigurne radnje tijekom voznje.

- Ne prevozite putnike.

- Ne nosite nikakve predmete i ne pri¢vrséujte bilo Sto na bicikl Sto bi moglo ometati vas vid, sluh ili kontrolu.

- Nemojte voziti s obje ruke s upravljaca.

Uvod u montazu

Ovaj prirucnik je napravljen za nekoliko razli¢itih bicikala:

- Neke ilustracije mogu se neznatno razlikovati od stvarnog proizvoda.

- Slijedite upute do slova.

- Modeli mogu imati razli¢ite dodatne elemente kao §to su torbe, kosare, reflektori, nosadi itd.
- Sve znacajke, komponente i dodaci nisu uklju¢eni u sve modele.

- Molimo progitajte cijeli ovaj priru¢nik prije pocetka sastavljanja ili odrzavanja.

- Ako niste sigurni u montiranje ove jedinice, idite u svoju lokalnu trgovinu bicikala.

UPOZORENUJE: DrZite male dijelove izvan dohvata djece tijekom sastavljanja.

Nemojte bacati kutiju i ambalazu dok ne zavrsite sa sastavljanjem bicikla.

To moze sprijeciti da se dijelovi bicikla slu¢ajno odbace.

NAPOMENA: Svi pokazatelji (desno, lijevo, naprijed, straga, itd.) u ovom priru¢niku su ono $to vozac vidi kada sjedi na biciklu.
Provjera nepropusnosti vretena i upravljac¢a

Za provjeru nepropusnosti stabljike:

- Zavucite prednji kota¢ izmedu nogu.

- Pokusaijte okrenuti prednji kota¢ okretanjem upravijaca.

- Ako se upravljac i vreteno okrec¢u bez okretanja prednjeg kotaca, ponovno poravnajte vreteno s kotatem i zategnite vijke vretena jace nego prije (otprilike 1/2 okretaja
odjednom).

- Ponavljajte ovaj test sve dok se upravljac i vretena ne okre¢u bez okretanja prednjeg kotaca.

Za provjeru ¢vrstoce stezaljke upravljaca:

- Drzite bicikl mirnim i pokusajte pomicati krajeve upravljata gore-dolje ili naprijed-natrag.

UPOZORENJE: Nemojte prekoraciti granicu sile od 45 kg (100 Ibs).

- Ako se upravlja¢ pomice, otpustite vijke stezaljke upravijaca.

- Postavite upravljac u ispravan poloZaj i zategnite vijke stezaljki upravljaca jace nego prije.
- Ako stezaljka upravljaca ima viSe od jednog vijka, zategnite ih jednako.

- Ponavljajte ovaj test sve dok se upravlja¢ ne pomakne u stezaljci upravijaca.



HRVATSKI (HR)

3 Kako se montira predniji branik?

- Uklonite vijak klju¢em od 10 mm.

- Ugradite blatobran, vratite vijak i popravite ga.
- Odvijacem uklonite vijke s vrhova vilica.

- Postavite nosace blatobrana na vrhove vilica.
- Zamijenite vijke i pri¢vrstite ih odvijacem.

Maksimalna teZina vozaca/bicikla za ovaj proizvod je sljedeéa

Biciklist Biciklist + Bicikl  Biciklist + Bicikl + koara
Velic¢ina
bicikla Kg lbs Kg Ibs Kg lbs
12" 25 55 29,5 65 297 65,4
14" 40 88 48 106 482 106,3
16" 45 100 52,9 16,6 53,1 17,
20" 70 154 807 178 80,9 178,3

4 Kako montirati predniji kota¢?

- Uklonite osovinske matice i drzace kotaca koji su ve¢ pri¢vrséeni na osovinu prednjeg kotaca.
- Postavite kotac u prednju vilicu.

- Ugradite drzace kota¢a pazeci da su usice u rupama za usicu na vilici.

- Pri¢vrstite predniji kota¢ maticama osovine.

- Postavite kota¢ u sredinu vilice i ¢vrsto zategnite matice osovine klju¢em od 15 mm.

NAPOMENA: Provjerite da li se kota¢ slobodno okrece bez dodira s vilicom ili blatobranom.
UPOZORENJE: Nemoijte koristiti matice za pri¢vrs¢ivanje prednjeg kotaca.

UPOZORENJE: Ako se ovi koraci ne slijede, predniji kota¢ se moze olabaviti tijekom voZnje. To moze uzrokovati ozljede jahaca ili drugih ljudi.

5 Ugradnja sedla
Otpustite vijak sa Sesterokutnom glavom na stezaljci sjedala kako biste omogucili pomicanje stupa sjedala.
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Podesite visinu tako da djetetova stopala udobno pocivaju na podu, lezeci ravno s laganim savijanjem u koljenima.
Dobro pritegnite vijak tako da podupire voza¢a bez pomicanja.

UPOZORENJE: Kako bi se sprijecilo popustanje sjedala i gubitak kontrole, oznaka "min.in" na (&) stubu sjedala mora biti ispod vrha cijevi sjedala ©.

6 Instalacija kosare
Pri¢vrstite trake ko$are na upravlja¢ i namjestite ga u savréen poloZzaj.

7 Ugradnja pedala

- Imajte na umu da se na kraju osi nalazi slovo. "L" znacilijevo, "R" znaci desno.

- Pomocu klju¢a od 15 mm pricvrstite papucicu "L" na lijevoj stranii "R" pedalu na desnoj strani
Zategnite pedale:

- Provjerite jesu li navoji na svakoj pedali u potpunosti uvuceni u polugu radilice.

UPOZORENUJE: Provijerite jesu li pedale ¢vrsto pri¢vrs¢ene na poluge kako se ne bi olabavile. Povremeno provjeravajte nepropusnost.

8 UGRADNJA ZVONO ZA BICIKL
Upotrijebite odvija¢ za ugradnju zvona na upravljac.

9 Podesavanje lanca

PAZNJA:

- Lanac mora ostati na lan¢anicima. Ako lanac sklizne sa lanc¢anika, ko¢nica nece raditi.

- Ne pokusavajte popraviti lanac. Ako postoji problem s lancem, neka popravak obavi trgovina biciklima.

Podesavanje:

Lanac mora biti pravilno podeen. Ako je preusko, bicikl ¢e biti teSko pedalirati. Ako je previse labay, lanac moZze skliznuti sa lan¢anika.

Kada je lanac © pravilno zategnut, moZete slobodno okretati rucicu i povuci je ne vise od pola in¢a ® od ravnala , kao $to je prikazano.
Podesite labavost lanca na sljedeéi na¢in:

- Otpustite matice osovine straznjeg kotaca.

- Pomaknite straznji kotaC naprijed ili natrag prema potrebi.

NAPOMENA: Provjerite je li strazniji kotac u sredini okvira bicikla.
- Drzite kotac¢ u tom polozaju i dobro ga zategnite.
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10 Podmazivanje

UPOZORENJE:

- Nemojte previse podmazati. Ako ulje dospije na felge ili papucice kocnica, ucinak kocenja ¢e se smanijiti i bit ¢e potrebna veca udalienost da se bicikl zaustavi. Moze dodi do
ozljede jahaca ili drugih.

- Lanac moze izbaciti visak ulja na naplatak kotaca. ObriSite viSak ulja s lanca.

- DrZite svo ulje s povrsina pedala na kojima se va$a stopala nalaze.

- Sapunom i vru¢om vodom ocistite svo ulje s felgi, papucica kocnica, pedala i guma.

- Isperite ih Cistom vodom i potpuno osusite prije koristenja bicikla.

U nastavku ¢ete pronaci dijelove koje treba podmazati svakih Sest mjeseci:

- Pedale: Stavite ¢etiri kapi ulja na mjesto gdje osovine ulaze u pedale.

- Lanac: Stavite jednu kap ulja na svaki valjak lanca. ObriSite sav viSak ulja s lanca.

- Poluge ko¢nice: Stavite jednu kap ulja na to¢ku okretanja svake rucice ko¢nice.

- Kocnice kotaca: Stavite jednu kap ulja na to¢ku okretanja svake konzolne ko¢nice.

- Kocnice i sajla: Stavite Cetiri kapi ulja na oba kraja svakog kabela. Pustite da se ulje upije natrag duz Zice kabela.

- Straznji lan¢anik: Polozite bicikl na lijevu stranu. Polako okrenite strazniji kota¢ u smjeru kazaljke na satu. Stavite Cetiri kapi ulja u pukotinu izmedu straznjih lan¢anika (koji miruju) i
tijela slobodnog kotac¢a (koje se okrec¢e u smjeru kazaljke na satu).

11 Trening Kotac¢a
Kako sastaviti kota¢ za treniranje?

- Uklonite vanjske matice osovine @ i nosace blatobrana s obje strane osovine (&) pomocu klju¢a od 15 mm.

- Postavite jezi¢ak za poravnanje © nozicu kotaga (@, nosac blatobrana, odstojnik i maticu osovine @ na svaki kraj kotaCa straznje osovine.
- Ucvrstite matice klju¢em od 15 mm, provjerite jesu li oba kotaca za vjezbanje na istoj udaljenosti od tla.

UPOZORENUJE: Prije svake voZnje provjerite jesu li obje osovinske matice zategnute. Takoder provjerite jesu li oba kotaca na istoj udaljenosti od tla.

Kako vase dijete napreduje u sposobnostima, mozete podici i na kraju ukloniti kotace za viezbanje.

Malo po malo podizanje kotaca za viezbanje pomodi ¢e vam da naucite voziti na oba kotaca bicikla.

- Za pomicanje kotaca za viezbanje, otpustite matice osovine, gurnite nogu u ispravan polozaj i ponovno zategnite matice osovine.

- Da biste uklonili kotaCe za vieZbanije, uklonite matice osovine i noge za vjezbanje. Vratite maticu osovine preko jezi¢ka za poravnanje i ¢vrsto je zategnite.

UPOZORENUJE: Provijerite je li urezani jezi¢ak jezicka © Za poravnanje na straznjoj strani osovine i u utoru na okviru.
UPOZORENJE: Neuspjesno postavljanje matica osovine moze dovesti do ozljeda vozaca ili prolaznika.

UPOZORENJE: Kada koristite bicikl s kotaci¢ima za treniranje:
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- Vozite samo po ravnim povrsinama.

- Nemojte se voziti po strmim brdima, neravnim plo¢nicima ili u blizini stepenica. Bicikl se moze prevrnuti ako jedan od kotaca za vijezbanje odleti s ruba povrsine za voznju.
- Vozite se ravno gore-dolje na nagibima, jer se bicikl moze prevrnuti kada vozite na nagibima.

- Usporite u zavojima jer ne moZete okretati tako brzo kao bicikl bez kotaca za treniranje.

12 Podesavanje kocionog sustava oboda
UPOZORENUJE: Prije voznje bicikla morate namjestiti prednje ko¢nice.
Prvi korak: Stavite papucice koc¢nice (®) uispravan polozaj:

- Otpustite vijak ® svake kogione papuce ®.

- Podesite svaku kocionu papucu tako da bude ravna uz rub i poravnata s krivuljom naplatka.
- Pazite da svaka kociona papuca ne trlja o rub.

- Ako povrsina kocCione papucice ima strelice, provjerite jesu i strelice usmjerene prema straznjem dijelu bicikla.
- Drzite svaku papucu ko¢nice u poloZaju i zategnite vijak.

Drugi korak: Provjerite nepropusnost svake kocione papuce:

- Pokusajte pomaknuti svaku papucu koc¢nice iz poloZaja.

- Ako se papuca ko¢nice pomakne, ponovite korak 1, ali zategnite maticu jac¢e nego prije.

- Ponavljajte ovaj test sve dok se svaka ko¢na papuca ne pomakne.

Zamijena kocionih plocica

1. Ako je potrebno, otpustite vijak za podeSavanje kabela ko¢nice. @

2. Otpustite i uklonite vijak/vijak papuce kocnice.

3. Uklonite staru papucu koc¢nice. @

4. Ugradite novu kogionu papucu, pazedi da je usmjerena prema naprijed i da je ravnomjerno poravnata s rubom. ©
5. Zategnite vijak papuce kocnice prema tablici momenta.

UPOZORENJE: Zamijenite koc¢ionu plocicu istom modelom i vrstom kao original. Nemojte previSe zategnuti stezaljku kabela. Pretjerano zatezanje stezaljke kabela moze rezati
kabel i uzrokovati ozliede vozaca ili drugih.

13 Coaster kocnice (podmetac) - razni modeli

Ovi modeli opremljeni su "coaster" straznjom ko¢nicom koja se aktivira okretanjem poluge unatrag.
Aktivirajte ko€nicu na sliedeci nacin:

- Gurnite pedale prema natrag kako biste pomaknuli lanac unatrag.

- Lanac aktivira kocioni mehanizam koji se nalazi unutar

glavcina straznjeg kotaca.

- Kako gurate pedale jaCe unatrag, kocenje se povecava.
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Ako vas$ bicikl ima ¢eljusnu ko¢nicu uz kocnicu, uvijek koristite kocnicu kao glavnu kocnicu za zaustavljanje bicikla.

UPOZORENJE: Nepostivanje sliedec¢ih uputa moze dovesti do ozljede vozaéa ili drugih osoba:

- Kada prvi put vozite bicikl, isprobajte ko¢nicu za podmetanije i viezbajte je koristiti pri maloj brzini na Sirokom, ravnom podrucju, bez prepreka.

- Svaki put kada vozite bicikl, provjerite je li krak vilice ¢vrsto pri¢vrscen za drzac lanca © okvira bicikla. Podvozna ko¢nica nece ispravno funkcionirati ako ruka ko¢nice nije
priévré¢ena za drzac lanca.

OBAVIJEST O SIGURNOSTI

- Potrebno je sastavljanje od strane odrasle osobe.

- Rodlitelji i skrbnici trebaju osigurati da su djeca pravilno poucena u koristenju ovog proizvoda

- Drzite male dijelove izvan dohvata djece tijekom sastavljanja.

- Prilikom raspakiranja bicikla, propisno odloZite svu plasti¢nu ambalazu.

- Zastitite djetetovu glavu odobrenom zastitnom kacigom, kao i odgovaraju¢om odje¢om i zatvorenom obuc¢om prilikom voznje bicikla.

- Dok koristite proizvod, drzite ruke i prste podalje od kotaca i drugih pokretnih dijelova kako biste izbjegli opasnost od prikljestenja ili ukljestenja.

NJEGA | ODRZAVANJE

- Vas bicikl je opremljen poklopcima sigurnosnih ventila. Da biste ih uklonili, pritisnite prema dolje i okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
- Pohranite bicikl u zatvorenom prostoru i nikada ne ostavljajte bicikl vani na dulje vrijeme.

- Nakon voznje, uklonite vodu ili blato ¢istom krpom.

- Pohranite svoj bicikl na suhom mjestu kada ga ne koristite.

- Redovito provjeravajte tlak u gumama.

- Provjerite jesu li gume odrzavane na ispravnom tlaku (za vise detalja pogledajte gume).

- Redovito provjeravajte i dobro pritegnite sve vijke.

- Povremeno nanesite sloj voska kako biste odrzali i zastitili Zivot vaseg bicikla.

- Ovaj bicikl je dizajniran za malu djecu i nece izdrzati upotrebu od strane tinejdZera ili odraslih.

Odrzavanije, popravak i tehnicki servis

UPOZORENUJE: Ovaj proizvod treba povremeno provjeravati ima li olabavljenih, slomljenih ili istrosenih dijelova. Zategnite sve labave dijelove i odmah zamijenite sve istroSene ili
slomljene dijelove originalnim. Redovito ¢is¢enje produZit ¢e vijek trajanja proizvoda.

Obratite se radionici za bicikle za bilo kakav popravak ili podesavanje za koje nemate odgovarajudi alat ili ako vam upute u ovom priru¢niku ili "Posebne upute" nisu dovoljne.

SAMOZAKLJUCIVACI:
Uz viekratnu upotrebu, samoblokirajuci pricvrséivaci mogu izgubiti sposobnost pri¢vrséivanja na navoje i mogu se olabaviti. Cesto provjeravajte automatske zatvarace i
zamijenite ih kad se istrose.
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PREGLED LEZAJA:

Cesto provjeravaite lezajeve kotaga proizvoda. Zamijenite kotage kada leZajevi ne produ sliedede testove:

Podignite svaki kraj proizvoda od tla i zakrenite podignuti kotac rukom:

- Kotac bi se trebao okretati slobodno i lako.

- Kotag bi se trebao okretati slobodno i lako. U naplatku kotaca ne smije biti bo¢nih pomicanja kada se laganom silom gurne u stranu.
TJEDNA PROVJERA: Nanesite nekoliko kapi ulja op¢e namjene na bocne strane svake osovine kotaca. Provjerite jesu i vijci osovine zategnuti.

14 Preporucena postavka:
Preporuca se koristenje moment kljuc¢a. Preporucena postavka za svaki vijak navedena je u nastavku. Osim $to slijedite preporu¢eno zatezanje, provjerite jesu li dijelovi proizvoda
dovoljno zategnuti tako $to ¢ete izvrsiti probne voznje (navedene u odjelicima priru¢nika o montazi komponenti) za svaku komponentu dok je zategnuta.

NAPOMENA: Provjerite jesu li svi pri¢vrscivaci na proizvodu zategnuti prema sliedecoj tablici.
Momenti pritezanja:

1.Moment pritezanja vijka upravijaca: min. 15N — max.25N.

2. Moment pritezanja vijka vretena vilice: min.15N — max.25N.

3.Vucna sila zahvata: max.220N.

4. Vijak stezalike sjedala (za pri¢vrscéivanje sjedala) moment pritezanja: min. 12N — max.23N.

5. Sila potiska sa strane sedla: max.220N.

6.Moment pritezanja matice prednjeg kotaca: 22-27 N.

7.Moment pritezanja matice straznjeg kotaca: 24-29 N.

15 Kotadi bicikla

Odrzavanje:

- Cesto provjeravaite tlak u gumama jer gume s vremenom polako gube zrak. U sluéaju duljeg skladistenja bicikla, postavite bicikl tako da teZina bicikla ne lezi na gumama.
- Nemojte koristiti neregulirana crijeva za zrak za napuhavanje guma/zracnica. Neregulirano crijevo moze prenapuhati gume vaseg bicikla i uzrokovati njihovo pucanje.

- Zamijenite istroSene gume.

UPOZORENJE: Nemojte se voziti ili sjediti na biciklu ako je guma nedovoljno napumpana. To moze ostetiti gumu, zracnicu i naplatak.

Kako napumpati gume:

- Koristite ru¢nu il noznu pumpu za napuhavanje guma.

- Prihvatljiva su i zra¢na crijeva regulirana mjeracima u benzinskim postajama.

- Maksimalni tlak napuhavanja oznacen je na bo¢noj strani gume.

- Ako postoje dva tlaka napuhavanja na bo¢noj strani gume, koristite veci tlak za voznju po cesti, a niZi za voznju izvan ceste.

- Nizi tlak omogucit ¢e bolje prianjanje guma i udobniju voznju. Prije dodavanja zraka bilo kojoj gumi, provijerite je li rub gume (pan) na istoj udaljenosti od naplatka, skroz okolo, s
obje strane gume. Ako se ¢ini da guma nije pravilno postavljena, ispustite zrak iz zra¢nice dok ne mozZete gurnuti rub gume u naplatak gdije je to potrebno. Polako dodajte zrak i
Cesto se zaustavljajte kako biste provjerili sjediste i tlak u gumama dok se ne postigne ispravan tlak u gumama.
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Preporucéeni tlak u gumama (250 Kpa - 36 PSI):

Cesto provjeravajte tlak u gumama jer sve gume tijiekom vremena polako gube zrak. Za dugotrajno skladiétenje, drzite teZinu proizvoda izvan guma.

Preporuceni tlak u gumama oznacen je na bo¢noj strani gume. Pretvorba iz PSI u kilopaskale.

Pregled leZajeva

ODRZAVANJE

Cesto provjeravajte lezajeve bicikla. Podmazite leZajeve jednom godisnje ili kad god ne udovoljavaju zahtjevima: sliedeée

LEZAJI CIJEVI UPRAVLJACA

Vilica bi se u svakom trenutku trebala okretati slobodno i glatko. S prednjim kotacem od tla, ne biste trebali moci pomicati vilicu prema gore, dolje ili s jedne na drugu stranu na
cijevi upravljaca.

LEZAJI RADICE

Rucica bi se u svakom trenutku trebala okretati slobodno i glatko, a prednji lan¢anici ne smiju biti labavi u radilici. Kraj papucice radilice ne bi se trebao pomicati s jedne strane na
drugu.

LEZAJIKOTACA

Podignite svaki kraj bicikla od tla i polako okrecite podignuti kota¢ rukom. LeZajevi su ispravno podeseni ako:

- Kotac se vrti slobodno i lako.

- Tezina reflektora s krakovima, odlaganjem od prednjeg ili straznjeg dijela bicikla, uzrokuje da se kota¢ okreée naprijed-natrag nekoliko puta.

- Nema boc¢nih pomicanja u naplatku kotac¢a kada ga laganom silom gurnete u stranu.
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